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	Sheridanská ulice ve čtvrti Jamaica Plain stoupá směrem od Hlavní ulice asi dvě stě metrů do kopce a vzápětí se stáčí dolů ke Kaštanové třídě. Je to úzká ulička lemovaná dvou až třígeneračními rodinnými domky. Později bylo mnoho z nich přestavěno na penzióny. Většinu pokojů si pronajímali studenti nebo čerství absolventi a v ostatních bytech bydleli lidé, kteří se živili nekvalifikovanou prací.

	Byl slunný, ale přesto chladný den na počátku března. Doznívající zimu připomínaly už jen kupy shrabaného sněhu špinavého od výfuků a sazí.

	Frank Belson vjel autem na zledovatělý chodník a zastavil typicky policajtským způsobem kolmo k vilce, takže zadní část auta vyčnívala z poloviny do silnice. Už tady tak parkovaly dva policejní vozy.

	Domek měl malou verandu a dva vchody. Byl nahozen světle zelenou omítkou, která byla místy zašlá a popraskaná. Vozidlo koronera stálo na úzké příjezdové cestě a přes chodník z obou stran vilky byla natažena žlutá páska. Někteří sousedé, většinou maminky s malými dětmi, se shromáždili okolo. Ženy v téhle čtvrti většinou zůstávaly v domácnosti a do zaměstnání chodili jen muži.

	Belson měl na klopě zimníku připnutý odznak. Policista v uniformě, který stál ve dveřích, se na něj podíval, přikývl a zkoumavě se zahleděl na můj límec.

	„Ten je v pohodě,“ uklidnil ho Belson.

	„Jistě, seržante,“ odvětil policajt. Obešli jsme ho a vstoupili do domu. Ocitli jsme se ve vstupní hale, z níž vedlo schodiště do apartmá v prvním poschodí. Dveře vlevo vedly do obýváku. Po pokoji chodilo sem a tam několik lidí od policie, kteří pořizovali fotografie a rozhlíželi se po místnosti. Uprostřed stál Martin Quirk. Kabát měl stále na sobě a paže založené na prsou. Prohlížel si mrtvolu.

	„Je tady Spenser, poručíku,“ upozornil ho Belson.

	Quirk přikývl, aniž se ke mně otočil. Pořád pozoroval oběť. Podíval jsem se na ni také.

	Na podlaze ležela černoška, tak čtyřicetiletá, možná pětačtyřicetiletá. Byla nahá. Ruce a nohy měla spoutané lanem, které vypadalo jako prádelní šňůra, a ústa měla zalepená. Matně hnědé oči byly vytřeštěné hrůzou. Zmačkaný kobereček pod jejími stehny byl zmáčen krví a mezi jejími ňadry ležela červená růže.

	„Další,“ povzdechl jsem si.

	Quirk opět beze slova přikývl a stále se díval na mrtvou ženu. Nedával najevo žádné emoce. Belson poodešel a opřel se o zárubeň dveří. Z levného krátkého doutníku stáhl obal a zastrčil ho do kapsy. Poté si doutník navlhčil, škrtnul sirkou a zapálil ho. Když se doutník rozhořel, sfoukl zápalku a strčil ji rovněž do kapsy. Ostatní policisté se věnovali své práci. Nikdo se mě nezeptal, co tam pohledávám. Nikdo se nezeptal Quirka, na co tak dlouho zírá. V místnosti se rozhostilo naprosté ticho.

	„Franku,“ zavolal na Belsona poručík, potom kývl na mě a demonstrativně vyšel z místnosti. Následoval jsem ho. Belson otevřel dveře, přidržel mi je, a když jsme prošli ven, zabouchl. Sešli jsme k jeho autu. Quirk a já jsme se posadili na zadní sedadla.

	„Jeď dolů Jamajskou, Franku,“ řekl poručík. „Okolo rybníka.“

	Belson jel pomalu úzkou uličkou, zahnul dvakrát doleva a pak odbočil do Jamajské. Quirk se uvelebil na sedadle vedle mě, tlusté ruce založil za hlavu a podíval se z okénka. Měl na sobě rozepnutý popelínový plášť do deště, hnědé tvídové sako od Harrisse, modrou oxfordskou košili s límcem na knoflíčky a žlutou pletenou kravatu. Neviděl jsem na kapsičku jeho saka, ale bylo mi jasné, že luxusní kapesníček mu s kravatou určitě perfektně ladí.

	„Noviny už o něm píší jako o Růžovém zabijákovi,“ poznamenal.

	„Nebo o ní,“ namítl jsem.

	„O něm,“ opravil mě. „Na místě vraždy se našly stopy spermatu.“

	„Na místě?“ podivil jsem se.

	„Jo. Nikdy ne v oběti. Tentokrát na koberečku, minule na stehně oběti a předtím na gauči.“

	„Masturboval.“

	„Pravděpodobně,“ přisvědčil Quirk.

	„Předtím, nebo potom?“

	„To opravdu nevím.“

	Belson projížděl Jamajskou ulicí. Nalevo se rozprostíral rybníček a na opačné straně se tyčily vysoké, majestátní budovy zalité matným světlem jarního slunce. Domy už nepůsobily tak vznešeně jako v minulosti. Teď je do své správy převzaly různé instituce – soukromé školy, náboženské řády, v některých nechala městská rada zřídit byty a jiné byly odprodány do soukromého vlastnictví.

	„Mohl by to být policajt,“ nadhodil Quirk.

	„Ježíšikriste,“ vyhrkl jsem.

	Poručík odvrátil hlavu od okénka a podíval se na mě. Přikývl. „Něco mi poslal.“ Z náprsní kapsy pláště vyndal dopis a podal mi ho. Byla to obyčejná bílá obálka, jaké se prodávají v každém papírnictví. Soukromá adresa Martina Quirka byla naťukaná na stroji, a zpáteční adresa samozřejmě chyběla. Otevřel jsem ji. Stejně jako obálka byl úplně běžný i papír. Přečetl jsem si dopis:

	 

	Quirku,

	Zabil jsem tu šlapku i tu servírku. Radil bych ti, abys mě dostal. Můžu to klidně udělat znova. Jsem polda.

	 

	Prohlédl jsem si obálku ještě jednou. Byla orazítkována v Bostonu před třemi dny.

	„Zná tvoji adresu,“ konstatoval jsem.

	„Je v seznamu,“ opáčil Quirk.

	„Nicméně, dal si s tím docela práci,“ uvažoval jsem. „Chtěl, aby sis uvědomil, že ví, kde bydlíš.“

	„Jo.“

	„Kdy jsi dostal dopis?“

	„Po druhé vraždě.“

	Belson na Brookline Avenue přejel na červenou a odbočil do Riverway.

	„Mohl by to být někdo z policajtů,“ povzdechl jsem si.

	„To je pravda.“

	„A nebo taky někdo z odsouzených, který už je teď zpátky na svobodě.“

	„I to je pravda.“

	„Mohl by to taky být civilista. Chce nás svést na špatnou stopu.“

	„To je taky pravda.“

	„Postaral se o to, abys nemohl nikomu důvěřovat,“ podotkl jsem.

	„Neřekl bych, že vůbec nikomu,“ namítl Quirk.

	„Snad jen kromě Belsona.“

	Přikývl. Usmál jsem se na něj. Dobrosrdečnej chlapík. Zadíval se na mě, aniž cokoliv řekl. Belsonův doutník smrděl jako chcíplá krysa.

	„Něco ti dlužím, poručíku,“ řekl jsem.

	Quirk mě neustále beze slova pozoroval.

	„A tak si myslím, že bych ti v tomhle měl pomoct.“

	Znovu přikývl. „Jo,“ odvětil. „Když chceš…“

	Belson se vrátil na Brookline Avenue a zahnul doprava.

	„Nechám ti volné ruce,“ slíbil Quirk. „Ale cokoliv vypátráš, řekneš pouze mně a Belsonovi.“

	„Co jste doteď zjistili?“ zeptal jsem se.

	„Tři ženy, všechny černošky, byly zavražděny stejným způsobem, tak, jak jsi viděl. Nemáme důkaz, že by šlo o sexuální útok. Ovšem pokaždé byly na místě objeveny stopy semene. Ve všech případech je uškrtil tím samým provazem a vždycky měly ústa zalepená stejnou šedou izolepou. Nemáme ještě poslední kulku, ale ty první dvě zastřelil osmatřicítkou.“

	„Mají ještě něco společného kromě toho, že jsou ženy a černošky?“

	„Možná,“ zamyslel se Quirk. „Ta první byla šlapka, a ta druhá servírka v jedný putyce.“

	„A tahle?“

	„To zatím nevíme. Pošťák ji zahlédl oknem a volal na ni. Jmenovala se Dolores Taylorová.“

	„Aha.“

	„Aspoň myslím,“ dodal.

	„Jaké mám pravomoci?“

	„Prokazuješ mi laskavost,“ řekl Quirk. „Dej mi vědět, když někdo nebude chtít spolupracovat.“

	„A co tisk?“ zeptal jsem se.

	„V tajnosti to asi neudržíme,“ podotkl. „Všimnou si tě. Jdou po tom jako psi.“

	„Ty pitomí pisálkové se v tom šťouraj? Nejsi teda tak dobrej, když se jich nedokážeš zbavit.“

	Quirk se pousmál. „Prostě jsou tady. Snaž se mít je neustále na očích.“

	„Dělá na tom ještě někdo kromě tebe, mě a Belsona?“

	„Oficiální vyšetřování pokračuje, ale takhle ho možná překazíme. Jenomže není žádný jiný způsob, jak zjistit, jestli ten vrah náhodou není mezi náma. Potřebuju někoho mimo oddělení, o kom jsem přesvědčen, že to neudělal.“

	„To je ta nejhezčí věc, kterou jsi mi kdy řekl.“

	Belson zastavil na semaforu nedaleko Dětské nemocnice. Naskočila zelená. Minuli jsme nemocnici a vraceli se zpátky do Jamajské ulice.

	„Kromě toho, o čem jsme mluvili, nic víc nemáme. Žádný přesvědčivý důkaz. Budeme mít laboratorní rozbor semene, ale to nám moc neřekne. Nelze z toho vycházet. Na prvních dvou obětech se otisky prstů nenašly, a pokud se nenajdou ani na téhle, tak je prostě mít nebudeme. Všechny ženy byly zabity doma. První, ta šlapka, ve Faneuil Projects na opačný straně Brightonu, a ta druhá v Ruggless Street poblíž nemocnice.“

	„Seznámil se s nimi, doprovodil je domů a potom je oddělal,“ uvažoval jsem.

	„Nebo je sledoval domů, vytáhl pistoli, násilím je vtlačil dovnitř a pak je zastřelil.“

	„Ty si myslíš, že nešel naslepo. Máš pravdu, není moc pravděpodobné, že by si náhodou vybral právě tři černošky.“

	„Očekával bych to v Ruggless Street, ale ne v Brightonu, a tím méně tady.“

	„Takže to zřejmě bude běloch,“ dodal jsem.

	Quirk se usmál. „Jo, to nás napadlo. Chce černé ženy, ale nejde do černé čtvrti, aby si je našel tam. Dokonce i Ruggless Street leží na hranici černé a bílé oblasti. Zdá se mi, že buď se do černošské čtvrti bojí jít v noci, nebo ví, že by tam byl moc nápadný.“

	Belson zahnul do Perkins Street.

	„A co dopis,“ vzpomněl jsem si.

	„V laboratoři z něj dostali úplný hovno,“ zamračil se Quirk, „ovšem pokud ten chlápek, kterej dělal testy, náhodou není vrah.“

	„Mohl bys to nechat dát zpracovat podruhé někým jiným,“ navrhl jsem.

	„A kdyby se laboratorní zprávy lišily, už bychom měli podezřelého,“ poznamenal. „Zkusil jsem to. Výsledky byly shodné.“

	„V laboratoři tedy o tom dopise vědí.“

	„Což znamená, že se o tom za okamžik dozví celé oddělení. Já vím. Řekl jsem jim, aby to udrželi v tajnosti. Ale neudělají to. Dostane se to ven.“

	„Takže za chvíli budou všichni vědět, že to je polda nebo že by jím alespoň mohl být.“

	„O morálce policistů to moc nesvědčí, ale ten dopis jsem musel nechat prověřit,“ dodal Quirk.

	„Víš ještě něco?“ zeptal jsem se.

	Belson zaparkoval, stejně jako předtím, před domem v Sheridanské ulici.

	„Ne,“ odpověděl. „Tisk zatím o spermatu neví, ale lidé na oddělení ano, a to znamená, že se to k novinářům brzo dostane.“

	„Je těžké to udržet v tajnosti,“ podotkl jsem.

	„Je to nemožné. Chlapi půjdou domů a řeknou to svým ženám. Zahrajou si softbal, potom skočí na pivo a řeknou to svým kámošům. K sakru, i já se o tom zmíním svý ženě. A ty to povíš Susan.“

	„Ale ta to nevyslepičí,“ hájil jsem ji.

	„Ovšemže ne,“ pousmál se Quirk. „Ani moje žena, ani Belsonova, ani manželka nikoho jiného. Ale za týden nebo ještě dřív si o tom přečtu v Globu a na Kanálu 5 poběží skvělá reportáž.“

	„Tak mladý a tak cynický,“ pousmál jsem se.

	Quirk pořád zíral z okénka. „Snažím se ze všech sil udržet tu záležitost pod kontrolou,“ dodal.

	„Ten chlápek se nezastaví a případem se budou zabývat až v Mardi Gras North. Talkshows, televize, noviny, Time a Newsweek, starosta, guvernér, městská rada, feministky, rasisti, černošská liga, FBI, právní zástupci všech obětí a všichni blázni z východní strany Mississippi se v tý věci začnou šťourat, a tak toho hajzla vyprovokujou k tomu, aby to udělal znova.“

	„Ten chlápek chce, abys ho chytil,“ řekl jsem.

	„Možná, a možná ne, a možná taky obojí,“ zamračil se Quirk.

	Belson na předním sedadle se otočil a položil si ruce na opěradlo. Krátký doutník měl už téměř vykouřený, pomalu dohoříval, ale Belson ho stále svíral mezi zuby.

	„Tak či tak, musíme si sehnat vlastní oddíl,“ prohodil. Husté vousy na vyzáblém obličeji mu vrhaly namodralý stín okolo rtů.

	Přikývl jsem. „Můžu využít Hawka.“

	Quirk se na chviličku pousmál. „Myslíš, že je spolehlivý a nevyzradí nic tisku?“ zajímalo ho.

	„Vydrží to, dokud neuvidí Barbaru Waltersovou,“ žertoval jsem. „Hawkovi se zatočí hlava, kdykoli ji spatří.“

	„Domnívám se, že to budeme muset risknout,“ poznamenal Quirk a vystoupil z auta. Belson mě odvezl domů.
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	Susan měla na sobě černé kožené kalhoty, kobaltově modrou halenku a nízké černé kovbojské boty s modrým vzorem vyrytým do kůže. Její šíji zdobily zlaté řetízky a na uších se jí houpaly dvě velké zlaté náušnice. Seděla u mě doma v obývacím pokoji, nohy si položila na konferenční stolek a velmi pomalu usrkávala šampaňské s trochou likéru Midori.

	„Co po tobě Quirk chce?“ zeptala se.

	Likér dodal šampaňskému jemnějšího zabarvení, nápoj získal světle zelený nádech. Susan si opřela okraj skleničky o spodní ret a pozorovala mě velkýma tmavýma očima.

	„Potřebuje někoho, komu může důvěřovat,“ odvětil jsem. Obešel jsem kuchyňský pult a na stolek před ním jsem položil malý stříbrný podnos. Na tácku ležel kaviár z vyzy a malá lžička, několik sušenek a šest plátků citronu.

	„Ňam, ňam,“ zamlaskala Susan. Odložila sklenici šampaňského, sklonila ke mně hlavu a políbila mě na ústa.

	„Hlavně mě nelíbej po francouzsku,“ zaprosil jsem. „Kazí to chuť.“

	Susan usrkla další doušek šampaňského a beze slova na mě pohlédla. Vrátil jsem se do kuchyně a těžkým nožem začal naklepávat dvě vykostěná kuřecí stehna.

	„Abys měla skvěle naklepané řízečky, musíš mít silnýho chlapa,“ smál jsem se.

	„Quirk dává dohromady svoje lidi?“ zajímalo Susan.

	„Belson tomu říká oddíl. Quirkův osobní oddíl,“ odpověděl jsem.

	„Protože vrahem může být někdo z jeho oddělení?“

	„A protože jeho oddělení je na nejlepší cestě, aby v něm zavládl zmatek,“ dodal jsem. „Quirk hledá jinou možnost. Chce někoho, kdo nemá s policií nic společného. Někoho, kdo nepodléhá starostovi a koho nemohou ohrozit ani rozhodnutí městské rady. Někoho, kdo se nedere o postavení, a potřebuje místo, kam se může uchýlit, a kde je klid, aby mohl přemýšlet.“

	„Bude to tahleta postel?“ zeptala se Susan.

	„Ano, velmi brzo,“ řekl jsem.

	„A ty jsi už někdy dřív na takový věci dělal?“

	„Pracoval jsem na případu Stranglera,“ odvětil jsem. „Za zadkem nám stáli všichni možní cvoci, filmoví producenti a jejich pubertální asistentky.“

	Posypal jsem naklepaná kuřecí stehna rozmarýnem a vložil je do marinády z olivového oleje a citronové šťávy.

	„Všichni se na tom chtějí přiživit,“ povzdychla si.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. Dolil jsem si do skleničky šampaňské. „Aby povýšili, byli slavní, zbohatli a zažili trochu vzrušení.“ Upíjel jsem sekt a nalil jsem si ještě trochu. Potom jsem odešel do kuchyně, abych přinesl kaviár.

	„Jakto, že si můžeš dovolit kaviár?“ zeptala se Susan.

	„Nežiju si nejhůř.“

	„Zdá se mi, že chce, abyste ho chytili.“

	„Ten dopis. Jo, asi jo. Ale napsal ho teprve poté, co spáchal druhou vraždu.“

	„Takže, i když vám zanechal stopu, může to trvat dost dlouho.“

	„A mnoho žen možná zemře dřív, než jich po sobě zanechá tolik, abychom ho mohli dostat,“ podotkl jsem.

	Susan si na špičku lžičky nabrala asi dvě jeseteří vajíčka a pomádu je vychutnávala.

	„Zatímco my jíme kaviár,“ posmutněla.

	„A popíjíme šampaňské,“ dodal jsem. Nalil jsem jí ještě trochu a přidal kapku likéru.

	„Je to hrozné.“

	„Ty ženy zemřely, když jsme pili moxie a cpali se devil dogs,“ konstatoval jsem.

	„Vím.“

	Oba jsme upili šampaňského. Kožené kalhoty obepínaly Susanina stehna.

	„V podstatě víme jen to, že jde o bělocha, který vraždí černé ženy. Zdá se, že jde o rasový zločin.“

	„A ty stopy semene?“ zeptala se Susan.

	„Takhle to zase vypadá na sexuální zločin,“ uvažoval jsem. „Zřejmě trpí nějakou dysfunkcí,“ poznamenala Susan.

	„Protože nedošlo přímo k pohlavnímu styku,“ uvažoval jsem dále.

	„A k tomu ta pistole,“ pokračovala Susan. „Uvědom si, jak musely být ty ženy vystrašené, když je svázal a ucpal jim ústa, takže byly naprosto bezmocné. A nakonec do nich přesto nemohl vniknout. Možná jenom hledá svůj vlastní specifický sexuální projev.“

	„Projev?“

	„V pravém slova smyslu,“ vysvětlila Susan.

	Přikývl jsem. „Ale proč černošky?“ zeptal jsem se.

	Susan zavrtěla hlavou. „Neexistuje způsob, jak na tohle přijít,“ řekla. „Psychopati, a my musíme předpokládat, že je jedním z nich, mají vlastní logiku, logiku zakořeněnou ve vlastních symbolech.“

	„Jinými slovy, fakt, že je běloch a ony černošky, není dostatečným důvodem k tomu, abychom usoudili, že je zabíjí z rasových motivů,“ dodal jsem.

	„Máš pravdu. To, co pro něj ženy znamenají, proč se k nim musí chovat tak, jak to dělá, může být způsobeno tím, že jsou černošky, nebo také jejich sociálním postavením. Ale také je možné, že zde figuruje nějaká osobní charakteristická asociace, kterou si nikdo jiný neumí představit.“

	„Třeba že byl v dětství traumatizován, když četl Krásku a zvíře?“

	Susan se zasmála. Vypadala půvabně a já ji znovu a znovu rád pozoroval. Když ji něco pobavilo, pokaždé se úplně rozzářila a celá zrůžověla. „Obvykle to nebývá tak jednoduché, ale není to vyloučené. Vzhledem k tomu, že se jich bojí, může se jednat dokonce i o to, že se ty ženy vůbec nepodobají tomu, co pro něj symbolizují.“

	„Ten chlápek zavraždil tři černošky. Je těžké soucítit s jeho strachem,“ podotkl jsem.

	„Ano,“ souhlasila. „Ale měl bys to pochopit. Snad by stálo za to podívat se na způsob, jakým svazuje oběti. Vždy stejně? Mohlo by jít o rituál?“

	„Existuje nějaká možnost, jak předpovědět, co udělá příště?“

	„To je právě slabé místo všech psychiatrů,“ odpověděla Susan. „Umíme docela dobře objasňovat příčiny lidského chování, ale jsme na rozpacích, máme-li ho předvídat.“

	„Pravděpodobně zabije další černošku,“ uvažoval jsem.

	„Pravděpodobně,“ odvětila Susan. „A pravděpodobně napíše další dopisy a nakonec ho dostaneš.“

	„Možná.“

	„Bezpochyby,“ řekla. „Jsi bystrý a vytrvalý a máš pevnou vůli.“

	„To jo,“ zasmál jsem se, „to je pravda.“

	„A já ti pomůžu,“ slíbila mi.

	Zazvonil kuchyňský budík. Vstal jsem a šel vyndat rýži z trouby. Zvedl jsem pokličku hrnce, aby unikla pára, a zavřel troubu. Naklonil jsem se přes pult a podíval se na Susan.

	„Stojíme před vážným rozhodnutím,“ prohlásil jsem. „Večeře může být za deset minut na stole, můžeme se vydatně najíst a potom si jít lehnout. Ale protože vím, jak jsi ve svém věku po jídle stále více apatická, zajímalo by mě, jak hodláš vyřešit problém, že si to s tebou chci rozdat.“

	Susanina sklenička šampaňského s likérem byla už z poloviny prázdná. Zvedla ji proti světlu a chvíli se skrze ni dívala. Potom se trochu napila a položila si ruku do klína. Zamyšleně na mě pohlédla.

	„Co je k večeři?“ zeptala se.

	„Grilované kuře na rozmarýnu s citronem, zapékaná rýže, míchaná lehká zelenina na páře zalitá slavnou Spenserovou omáčkou z medu a hořčice, tmavý kukuřičný chleba a láhev iron horse chardonnay.“

	Susan dopila zbytek šampaňského, předklonila se, aby odložila sklenku na konferenční stolek, a vstala. Vyzula se z kovbojských bot a rozepla si kožené kalhoty. Stáhla je dolů a úhledně složila přes opěradlo křesla. Potom se otočila a upřeně se na mě zadívala. Krásně se usmála a prohlásila: „Mám pocit, že by bylo nejlepší, kdyby ses na mě vrhnul teď hned.“

	„Věděl jsem, že to řekneš.“

	„Kdy tě to napadlo poprvé?“

	„Když sis svlékla kalhoty.“

	„Ano,“ zamumlala Susan. Stála těsně u mě. „Snažila jsem se být svůdná.“

	Objal jsem ji. „Víš, co mi chybí?“ zeptal jsem se. „Chybí mi staré časy, kdy neexistovaly punčocháče, ženy nosily podvazky a nad okrajem punčochy se skvělo nahé stehno.“

	„Ach, ta sladká doba mládí,“ usmála se a téměř se mě dotkla ústy.

	„Ale já to zvládnu i tak,“ řekl jsem.

	A políbil jsem ji.

	Navečeřeli jsme se později. Susan si oblékla jednu z mých modrých košil a já jsem měl na sobě tepláky, které se v pase stahovaly šňůrkou. Vypadali jsme opravdu elegantně.

	„A co třeba terapie?“ zeptal jsem se. „Neměl bych začít prověřovat cvokaře?“

	Zavrtěla hlavou a na bradu jí ukápla zeleninová omáčka. Naklonil jsem se a otřel ji ubrouskem. „Zřejmě žádného terapeuta nevyhledal,“ uvažovala Susan. „Nepotřeboval to, jeho choutky byly zločinem naprosto uspokojeny. Lidé hledají pomoc, když jsou frustrovaní, když se na ně vyvíjí příliš velký tlak, který nemohou unést.“

	„Zrovna tak jako já,“ řekl jsem. „Vždycky, když tlak v mém ztopořeném penisu začne být nesnesitelný, vyhledám tě,“

	„Jak rozmilé, mluvit o tom tímhle stylem,“ ušklíbla se Susan.

	„Jo, jsem taky motivován faktem, že tě miluju víc, než je vůbec možné vyjádřit slovy.“

	„Já vím,“ řekla Susan. „Cítím k tobě to samé.“

	Chvilku jsme mlčeli, vztah mezi námi najednou jako by byl hmatatelný a připadal mi trvalejší než celý vesmír. Zlehka jsem pozdvihl skleničku vína. „Navždycky,“ řekl jsem.

	Podívala se na mě, oči se jí leskly.

	„Snad ano,“ zašeptala.
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	Růžový zabiják o sobě dal znovu vědět jednoho sychravého dubnového dne. Sníh konečně slezl a na některých keřích už vyrážely první náznaky drobných zelených lístečků. Dolores Taylorová pracovala jako břišní tanečnice. Tahle žena byla zpěvačka. Jmenovala se Chantelle, hrála na klavír a zpívala v hotelovém koktejl baru nedaleko letiště. Byla zavražděna v jednom z hotelových pokojů. Pokojská, která ji ráno našla, se dosud nevzpamatovala z šoku.

	Když jsme s Quirkem dorazili na místo činu, dav novinářů se tísnil v chodbě před pokojem, o kterém jeden reportér právě mluvil jako o „pokoji smrti“. Světla televizních štábů oslnivě zářila.

	Dveře do pokoje hlídal robustní policista, který měl veliké břicho, obrovský červený nos a tlustý krk. Podíval se na Quirkův odznak a pokynul hlavou. Obešli jsme ho a vstoupili do místnosti. Najednou jsem uslyšel, jak ten policajt někomu vykládá: „Strčil jí tu podělanou pistoli do kundy a stiskl spoušť.“

	Zaslechl ho i Quirk. Otočil se a rázně kráčel ke dveřím. Naznačil rudonosému poldovi, aby vešel dovnitř,

	„Poručíku, poručíku,“ křičel na něj reportér.

	Quirk ho ignoroval a zavřel dveře.

	Mluvil potichu. „Obětí se stala mladá žena, která zemřela vystrašená a sama. Jestliže tě ještě někdy uslyším mluvit o ní jako o fláku masa, osobně strhnu ten zasranej odznak z tvejch zasranejch prsou a donutím tě ho sežrat.“

	Na policajtově tlustém krku naběhly žíly. Překvapením otevřel ústa. Quirk se mu díval do očí, stál těsně u něj, plášť rozepnutý, ruce zastrčené v kapsách.

	Ostatní lidé v místnosti se starali o svou práci. Nikdo kromě mě a toho policajta poručíka neslyšel. Kdybyste neviděli výraz v jeho očích, mysleli byste si, že mluví o tom, co si dá k obědu.

	Policista zavřel pusu a pomalu se narovnal. „Ano, pane,“ řekl.

	Quirk znovu otevřel dveře a pokynul k nim. Policajt se rychle vrátil na své místo. Poručík se otočil a začal mi něco povídat Šel jsem se znovu podívat na mrtvou oběť. Vůbec to nedávalo smysl. Neměl jsem se čeho chytit. Ovšem pokud vyšetřujete vraždu, je nutné si důkladně prohlédnout tělo. Možná ze způsobu provedení pochopíte, jak a proč se vražda odehrála. Nesnášel jsem to, a jako vždycky jsem se musel přemáhat, abych nepřivřel oči nebo se nekoukl jen zběžně. Na druhou stranu, jestliže to musela snést ta žena, musím to snést i já.

	Belson postával u okna a pohledem zkoumal každý kout místnosti. Viděl jsem ho pracovat už dříve. Choval se jako vždy. Stál, rozhlížel se po pokoji a vstřebával všechny detaily. Za chvilku by vám mohl přesně popsat každou věc a vysvětlit, proč se to stalo právě tak, jak se to stalo. Ve štíhlém obličeji měl klidný, téměř zasněný výraz. Tenký obláček modrého kouře z doutníku se mu vznášel před očima a nesl se směrem k oknu.

	Přešel jsem na opačnou stranu pokoje a stoupl si vedle něj. Sledoval jsem lidi od policie, jak odebírají vzorky, měří a fotografují.

	„Nějaké rozdíly?“

	Zavrtěl hlavou a pořád pozoroval místnost.

	„A jak dopadly laboratorní zprávy z těch ostatních případů?“

	„Co myslíš?“ zeptal se Belson.

	„Doufám, že analýzy spermatu ukazují, že pachatel má krevní skupinu A a prostaglandin I.“

	„Má krevní skupinu 0.“

	„Takže to znamená, že je jedním ze dvou miliónů mužů v Bostonu.“

	Belson se pořád rozhlížel po místnosti.

	„Padesát pět procent všech bělochů má krevní skupinu 0. Osmdesát procent mužů vyměšuje při ejakulaci prostaglandin. Padesát osm procent z nich jsou běloši. Tohle je akorát tak dobrý, abychom mohli vyloučit podezřelé, ale když žádné nemáme, je nám to k ničemu. Neměl ani vasektomii.“

	„Čí je to pokoj?“ zeptal jsem se.

	„Její. Nekonal se tu žádnej flám. Žádná známka toho, že by někdo spal v posteli. Žádné stopy po tom, že by dveře byly vypáčeny.“

	„Předpokládám, že výstřel nikdo neslyšel,“ ušklíbl jsem se.

	„Asi ho ztlumil polštářem,“ uvažoval Belson. Natáhl kouř z doutníku a pomalu jej vyfoukl. „Nebo ho mohlo nějak ztlumit její tělo.“

	Přikývl jsem.

	„Naši lidé už prověřují všechny hosty. Možná se tady ubytoval. Počítám s tím, že je asi dost složitý poflakovat se kolem a mít u sebe šest metrů lana, roličku izolepy a pistoli, aniž by si ho někdo nevšiml.“

	„Lano by sis mohl omotat kolem pasu,“ poznamenal jsem, „a zastrčit si ho pod tričko. Malou roličku izolepy snadno schováš do kapsy.“

	„Jo,“ souhlasil Belson. „Nebo do aktovky. Ale musíme prověřit všechno. Nikdy nevíš.“

	„Byla svázaná stejným způsobem?“

	„Nemám u sebe ani fotky, ani zprávu, abych to mohl porovnat přesně. Ale vypadá to stejně.“

	„Měli bychom to zkontrolovat,“ navrhl jsem. Belson přikývl. Quirk udělal pár kroků a přistoupil k nám.

	„Co hotelový personál?“ zajímalo ho. „A hosté a lidé, kteří popíjeli v baru?“

	„Dino dává dohromady všechny příjmy kreditních karet,“ odpověděl Belson. „Zaměstnance má na starosti Richie a hosty O’Donnell a Rourke.“

	„A co parkoviště?“ zeptal se Quirk.

	„Není hlídané,“ odvětil Belson. „Máme záznamy všeho, co se dělo v hotelu. Ale neexistuje způsob, jak zjistit, kdo přijel a odjel.“

	„Dobrá. Promluvím s tiskem,“ povzdychl si poručík. „Kde jsou všichni novináři?“

	„V tanečním sále ve druhém patře.“

	Quirk přikývl a odebral se ke dveřím. Šli jsme s ním. „Slyšeli o tobě,“ oznámil mi, když jsme scházeli k výtahu. „Buď někde poblíž, až se mě na tebe začnou vyptávat.“

	V tanečním sále stály rozkládací židle a čekalo tam asi dvacet novinářů. Většina z těch, kteří slídili na chodbě nahoře, se teď dostavila sem. Kamery byly zapnuté a mířily na řečnický pult vpředu. Opřel jsem se o zeď vedle dveří a založil ruce na prsou. Quirk pomalu kráčel k pultu. Stále měl na sobě plášť do deště. Zvukaři z televize přistoupili blíž, krčili se, aby nepřekáželi záběrům kamer, a přidržovali dlouhé, měkké mikrofony pokryté černou pěnovitou vrstvou. Fotografové od novin začali mačkat spouště.

	„Jsem poručík Martin Quirk a jsem pověřen vyšetřováním,“ oznámil Quirk, „Dosud nemáme žádné podezřelé, o kterých bychom se domnívali, že hrají v případech nějakou roli. Komisař mě požádal, abych vás ujistil, že mi budou svěřeny veškeré prostředky, které má policejní oddělení k dispozici, dokud nebude vrah zadržen.“

	Poručík hovořil o komisaři podobným stylem, jako když skaut vzdává hold vlajce.

	„Máte nějaké dotazy?“ zeptal se. Ta otázka měla asi takový význam, jako kdyby se ptal žraloka, jestli má hlad.

	„Předpokládáte, že budou následovat další vraždy, poručíku?“

	„Pravděpodobně.“

	„Poručíku, jaké kroky jste podnikli k zadržení pachatele?“

	„Všechny.“

	„Poručíku, je modus operandi stejný jako u ostatních vražd?“

	„Ano.“

	„Kdy předpokládáte, že dojde k zadržení, poručíku?“

	„Jakmile budeme mít podezřelého a dostatek důkazů, abychom k tomu měli oprávnění.“

	„Poručíku, máte teď nějaké podezřelé?“

	„Ne.“

	„Je to pravda, poručíku, že vrah by mohl být policista?“

	„Mám anonymní dopis, který tomu nasvědčuje.“

	„Je hodnověrný, poručíku?“

	„Nevím.“

	„Poručíku, dozvěděl jsem se, že na místě každého zločinu bylo nalezeno sperma. Je to pravda? A jestli ano, jak se tam dostalo?“

	Quirk se zlostně zadíval na tazatele. Chvíli trvalo, než odpověděl.

	„Je to pravda. Předpokládáme, že vrah ejakuloval.“

	„Považujete to za rasově motivovanou sérii zločinů, poručíku?“

	„Neznáme vraha. Nevíme, proč zabíjí. Domníváme se, že je prozíravé zdržet se soudů, dokud si nebudeme jisti.“

	„Ano.“

	„Ještě dotaz, poručíků, vy nejste ochoten označit ty vraždy za rasistické?“

	„Ne.“

	„Není to zapírání zřejmého faktu?“

	„Nikoliv.“

	„Je pravda, poručíku, že vám na tomto případu pomáhá jeden bostonský soukromý detektiv?“

	„Ano.“

	„Je placen z fondů města, poručíku?“

	„Ne.“

	„Kdo ho platí, pane?“

	„Nikdo. Je to z jeho strany charitativní čin.“

	„Vy nedůvěřujete svým kolegům?“

	„Ne.“

	„Jak se jmenuje, poručíku?“

	„Spenser. Stojí tamhle u dveří,“ ukázal na mě Quirk. „Jsem si jist, že si s vámi rád pohovoří.“

	Potom odešel od pultu, prokličkoval mezi novináři a zmizel za dveřmi. Když mě míjel, prohodil: „Užij si to!“
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	Ve středu ráno o mě vyšel článek v Globu. Titulek zněl – SOUKROMÉ OČKO NA PŘÍPADU RŮŽOVÉHO ZABIJÁKA. Dočetl jsem se, že mám dlouhodobý poměr se Susan Silvermanovou, psycholožkou z Cambridge, že jsem se podílel na mnoha případech a že jsem kdysi býval boxerem. Opomenuli se zmínit, že když se směju, dělají se mi ve tvářích rozkošné dolíčky. Tisk nikdy nic nenapíše správně.

	Volal mi Wayne Cosgrove, aby zjistil, zda v novinách nestálo něco, co jsem určitě na tiskové konferenci neřekl. Odpověděl jsem mu, že nikoliv. Prohlásil, že lžu. Řekl jsem, že ano. Zavěsili jsme. Nalistoval jsem sportovní stránku a přečetl si článek „Tank Macnamara“ a potom jsem si prohlížel burzovní zprávy. Vtom vešel Quirk. Táhl stojan, tabuli a velkou papírovou tašku. „Máš pro mě nějaké důležité informace?“ zeptal jsem se.

	Poručík rozložil stojan, postavil na něj tabuli a z kapsy kabátu vyndal nový balíček žlutých kříd. Z tašky vylovil dva ubrousky a hodil je na stůl. Potom vyndal dva papírové kelímky s kávou a dva kukuřičné vdolečky. Opatrně položil každý vdolek zvlášť na ubrousek a usadil se do křesla pro klienty.

	„Co Susan?“ zeptal se.

	„Jako vždycky,“ odvětil jsem, „je okouzlující, elegantní a touží po mně.“

	Quirk pečlivě odtrhl trojúhelníček plastikového víčka na svém kelímku.

	„Nechápu, jak někdo může mít všechny ty tři vlastnosti dohromady,“ dobíral si mě.

	„Jseš nevrlej, protože dneska dali do Globu moji fotku a ne tvoji.“

	Usrkl trochu kávy. „Jo.“ řekl. „Ale pojďme k tý záležitosti s Růžovým zabijákem.“

	„Ovšem.“

	Quirk se zvedl a šel k tabuli.

	„Pokud nemáš nic proti, načrtnu tady seznam.“

	„Dobře.“

	Vzal do ruky křídu a začal psát.

	 

	Vrah

	1. Pravděpodobně běloch

	2. Krevní skupina 0

	3. Nemá vasektomii

	4. Prostaglandin I ve spermatu

	5. Ejakulát na místě činu

	6. Oběti – černošky

	a. Šlapka

	b. Servírka

	c. Břišní tanečnice

	d. Zpěvačka

	 

	„Co dalšího o něm víme?“ zeptal se.

	„Oběti jsou černošky,“ konstatoval jsem. „Ale vraždy byly spáchány v oblastech, kde žijí bílí, nebo převážně bílí.“

	„Podívej se pořádně na první bod,“ upozornil mé Quirk.

	„A co ty ženy?“ nadhodil jsem. „Neřídí se podle nějakého vzoru?“

	„Narážíš na to, že začal šlapkou a dostal se až ke zpěvačce?“

	„Zdá se mi, že si každou další oběť vybírá z vyšší sociální vrstvy.“

	„Ovšem pokud přemýšlí právě takhle.“

	„Máš už jeho portrét od soudního psychoanalytika?“

	Quirk pokrčil rameny. „Jo, ale co z toho? Jeho vztek je namířený proti ženám nebo proti černým nebo obojí. Silně potlačenou sexualitu projevuje skrze zbraň a stopy semene mohou být výsledkem masturbace nebo také mimovolné ejakulace. Jako když ji střílí.“

	„Ježíšikriste,“ vyhrkl jsem.

	„Hm,“ zamumlal Quirk. „Mluvil jsi o tom se Susan?“

	„Jo.“

	„Co na to říkala?“

	„V podstatě to samý. Ale řekla jednu důležitou věc, že psychopati mají svůj vlastní systém symbolů, a ten se nemusí shodovat s tím, jak ty symboly chápou ostatní lidé.“

	„Takže nemusí být nutně pravda, že když zabíjí černošky, tak je také nenávidí.“

	„Ano. Pouze nenávidí, nebo se bojí něčeho, co pro něj černé ženy symbolizují.“

	„Napadlo ji, co by to mohlo být?“

	„Ptal jsem se,“ řekl jsem. „Podívala se na mě jako cvokař a řekla: ‚Matky nás můžou pronásledovat celý život‘“

	„Já taky,“ usmál se Quirk „Takže bychom měli hledat policajta, kterej má problémy s maminkou.“

	„Možná.“

	„V oddělení, kde pracuje osmdesát procent Irů,“ podotkl ironicky.

	„No dobře,“ opáčil jsem, „podívejme se na to z jiného úhlu. Je to doopravdy polda?“

	„Proč tvrdit, že ne?“

	„Proč tvrdit, že ano?“

	Quirk zavrtěl hlavou. „Takže jsme zase tam, kde jsme byli. Nevíme nic.“

	„Znal tvou adresu domů.“

	„Jak už jsem říkal, je v seznamu.“

	„Ale ne v bostonském seznamu,“ namítl jsem. „Věděl, že se musí podívat do seznamu South Suburban.“

	„To je přece jasný,“ podotkl Quirk. „Má irské jméno, ve městě nebydlí, podíváš se po něm v irské riviéře.“

	„Samozřejmě, ale to znamená, že si s tím dal docela práci. Jestliže není policajt a neznal tě, pak tedy musel zjistit, který důstojník má ten případ na starosti, a potom tě vystopovat v telefonním seznamu. A to všechno jen proto, aby ti sdělil, že je policajt.“

	„Potřebuje mít pocit moci,“ řekl Quirk. „Spousta psychoušů se cítí silnější, když si zjistí informace o policistech, kteří po nich jdou.“

	Chvíli stál bez hnutí u tabule. Potom odložil křídu, přistoupil k mému stolu a opět se posadil do křesla pro klienty. Okno do kanceláře bylo trochu pootevřené a nahoru pronikal hluk dopravy z Berkeleyské a Boylstonovy ulice. Letmo jsem se podíval ven a automaticky pohlédl na okno, kde bydlela Linda Thomasová. Teď tam byly stažené pastelové rolety –

	Déšť stékal po skle jako ostatně celý týden. V západním Massachusetts varovali před záplavami. Nad okolními domy se stahovala těžká mračna. V místech, kde byly kanály plné, přetékala voda přes obrubník a rozlévala se po chodníku.

	Odvrátil jsem hlavu a podíval se na Quirka. Zíral na prázdný kelímek od kávy a pomalu ho otáčel v tlustých prstech.

	„A výsledky balistiky?“ zeptal jsem se.

	„Kulky pocházejí ze stejné zbraně, ale nevíme z jaké,“ odvětil.

	„A co vzít vzorky z pistolí všech policajtů?“ navrhl jsem.

	„Komisař to zamítl. Je toho názoru, že by to situaci jen zhoršilo. Tvrdí, že to je nespravedlivé podezřívání každého důstojníka a že by to mělo špatný vliv na chod oddělení, které tu je, jak víš, aby sloužilo našim spoluobčanům a chránilo je.“

	Najednou Quirk rychle zmačkal kelímek a hodil ho do koše na odpadky.

	„Tak jako tak asi nepoužil služební zbraň,“ dodal…

	 


[image: Image]

	 

	…Cítil nesnesitelné napětí v tříslech.

	„Soutěžila se mnou,“ řekl.

	„Vaše matka?“ zeptala se psychoanalytička.

	„Ano. Chtěla s náma házet na koš a podobný věci.“

	„Kolik vám bylo let?“

	„Byl jsem malé dítě, možná tak osm, devět let.“

	„Asi pro vás bylo těžké s ní soutěžit.“

	„Jo, hlavně když jsem byl malý.“

	„Pro dítě není jednoduché soutěžit s dospělým.“

	„Jo, do prdele, jo. Je to hrozně těžký, když jste opravdu malý dítě, dokonce i když je to žena.“

	Napětí v pánevní oblasti se rozpínalo a dosahovalo do každého nervu. Trhaně oddechoval.

	„Ale poměrně brzo, víte, poměrně brzo jsem vyrostl a už se mnou soutěžit nemohla.“

	„Přinejmenším ne v basketbalu,“ podotkla.

	Když šel tenkrát v noci na záchod, přistihl je. Zaslechl hlas své matky, zastavil se a nastražil uši. Dveře nebyly úplně dovřené.

	„Proboha Georgi, jseš moc ožralej, abys to zvládnul.“

	Slyšel, jak šustí peřiny a natřásají se matrace.

	„Podívej se, co všechno musím dělat, honit ti ho, než si vzpomeneš, na co ho máš!“ křičela.

	Otec jenom něco mumlal. Pak zaslechl další pohyby. Přistoupil blíž. A pak se dveře najednou zprudka otevřely a objevila se v nich \ jeho matka celá nahá.

	„Ty malý špinavý prase!“ řvala. Pamatoval si ten pocit, svíral se mu žaludek, když ho vlekla za vlasy zpátky do pokoje a zabouchla dveře. Slyšel zaklapnutí a když se snažil otevřít, nemohl Zamkla. Pořád se mu chtělo na záchod. Seděl na podlaze za dveřmi, už to nemohl vydržet, hrozně se bál, vůbec ničemu nerozuměl a plakal.

	„Mami, mami, mami,“
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	Seděl jsem v kanceláři a uvažoval, zda si nemám dojít pro další šálek kafe. V tu chvíli se uvnitř objevil Hawk. Vešel bez zaklepání a posadil se do křesla pro klienty. Měl na sobě naškrobené džíny a kožené sako se dvěma náprsenkami, které vypadalo jako ušité z kůže arabského pásovce. V papírovém sáčku nesl dvě kávy. No, proč ne. Nechtěl jsem se ho dotknout.

	„Dneska mi volal Tony Marcus,“ oznámil mi. „Chtěl vědět, jestli s ním my dva zajdeme na oběd.“

	„Na oběd?“ divil jsem se. „S Tony Marcusem? A po setmění si skočíme na večeři a pak půjdem tancovat s Imeldou Marcosovou?“

	„Tony říkal, že ti může pomoct s tím případem Růžovýho zabijáka.“

	„Proč?“

	Hawk pokrčil rameny. „Nemá rád, když nějakej chlápek vraždí černošky.“

	„Z Tonyho se stal aktivista?“

	„Tonymu celej život vydělávaly na živobytí černý děvky,“ vysvětloval Hawk. „Možná nerad vidí, když mu někdo plení zásoby.“

	„Tak proč poslal tebe?“

	„Tony si myslí, že ho nesnášíš. Domnívá se, že kdyby poslal někoho ze svých, ehm, zaměstnanců, mohl bys ho vyrazit.“

	„Dobrá, kde budeme jíst?“ zeptal jsem se.

	„Tony rád chodí do Legal Seafood v Park Square.“

	„Já taky,“ přitakal jsem. „V kolik?“

	„V poledne.“

	„Myslíš, že něco ví?“

	Hawk zavrtěl hlavou. „Myslím, že chce vědět, jestli víš i něco ty.“

	„Takže to bude tichej oběd,“ ušklíbl jsem se.

	V Legalu se podávala nejlepší jídla z mořských ryb ve městě a dalo se tam zajít, aniž byste se museli hodit do gala. Když jsme s Hawkem dorazili, Marcus už v restauraci byl. Seděl u stolu s nějakou blondýnkou. Dívka měla vlasy stažené do culíku, obličej bez jediné vrásky a na rtech tmavě fialovou rtěnku. Tony byl ostříhaný nakrátko, kudrnaté vlasy měl už místy prošedivělé a nechal si narůst velký knírek. Vypadal trochu zženštile. Pohyboval se mezi irskou a italskou chátrou v Bostonu a otočil se zády k černošské komunitě.

	V Roxbury a na Blue Hill Avenue se neodehrálo téměř nic, aby z toho Marcus něco neměl. Ovládal celej černej Boston a ani gangy bílých, ani policajti, ani noví přistěhovalci s tím nebyli schopni nic dělat. Pokynul ke dvěma prázdným židlím. Já i Hawk jsme se posadili.

	„Mají tady dobrou bloody Mary,“ řekl Tony. Měl jednu před sebou. Blondýnka upíjela ze skleničky bílé víno. V okamžiku u nás stála servírka.

	„Něco k pití?“ zeptala se.

	Objednal jsem si pivo Sam Adams. Hawk si poručil láhev šampaňského Cristal.

	„Ježíšmarja, Hawku,“ zděsil se Marcus.

	Hawk se jen pousmál.

	„Ty děláš s Quirkem na tom případu Růžovýho zabijáka?“ přešel Marcus k věci. „Co víš, kromě toho, co vyšlo v novinách?“

	„Nic,“ odpověděl jsem „Ty s tím máš něco společnýho?“

	Marcus beze slova zavrtěl hlavou. Servírka přinesla Hawkovi šampaňské, mně pivo, další bloody Mary pro Tonyho a víno pro blondýnku. Otevřela šampaňské, nalila Hawkovi do skleničky a láhev odložila do nádoby s ledem. Usmál se na ni a ona trochu znervózněla. „Budete si ještě vybírat z jídelního lístku?“ zeptala se.

	Hawk přikývl a znovu se na ni usmál. Lehce zčervenala a odběhla.

	„Ta žena se do mě zamilovala,“ povzdychl si Hawk.

	„Kdo jí to může vyčítat?“ smál jsem se. Blondýnka byla na rozpacích.

	„Nelíbí se mi, když se nějakej bílej magor poflakuje po městě a likviduje černý ženský,“ procedil Tony mezi zuby.

	Pohrozil jsem mu pěstí. „Správně,“ zamumlal Hawk a napil se trochu sektu.

	Marcus zavrtěl hlavou. „Nečekám pochopení od bělocha,“ řekl. „Ale ty, Hawku?“

	Hawk odložil skleničku a mírně se k Marcusovi naklonil. „Tony,“ pronesl ledově, „nejsem černej, on neni bílej a ty asi nejsi člověk. Možná se díváš svrchu na týpky kolem Grove Hall, to je tvoje starost. Ale neztrácej čas buzerováním černýho bráchy.“

	Servírka si přišla pro objednávku. Požádal jsem o cajunské smažené olihně, Marcus si pro sebe a blondýnku poručil červené sparidy a Hawk si dal hřebenatky.

	Když servírka odešla, Tony se pousmál. „Ty jsi nikdy nebyl moc sentimentální.“

	Hawk si dolil šampaňské.

	„Ani jednoho z vás asi nezajímají moje důvody,“ řekl Marcus. „Chci říct jen to, že pokud vám v týhle věci mohu nějak pomoct, udělám to. Mám spoustu kontaktů, znám spoustu lidí.“

	„Co tě vede k tomu, že si myslíš, že vrahem je běloch?“ zeptal jsem se.

	„To, co psali v novinách,“ odvětil Marcus. Dopil bloody Mary, naznačil servírce, že si dá ještě jednu, a blondýnce objednal víno. Servírka se podívala na mě. Zavrtěl jsem hlavou. Odešla.

	„Tony, nemám tě rád,“ konstatoval jsem.

	Marcus pokrčil rameny. Vypadal, že mu je to jedno.

	„Ale nepohrdnu žádnou pomocí, která se mi nabízí. Problém je, že o tom ještě nevím tolik, abych ti mohl položit nějakou inteligentní otázku. Zatím jen odhaduju, že ten chlap je běloch a cvok. To, co jsi se dočetl v Globu, je v podstatě všechno, co vím. Chci tě jen požádat, jestli se k tobě něco donese, dej mi vědět. A když toho chlapa chytíš…“ Pokrčil jsem rameny.

	„Chytíme toho chlápka a zabijeme ho,“ řekl Marcus.

	„Pro mě za mě,“ řekl jsem. „Zmlátili jste dost lidí z mnohem horších důvodů.“

	U stolu se objevila servírka. V Legalu vždycky nosili jídlo postupně, hned jak bylo připravené, proto jsem dostal olihně a Hawk hřebenatky dřív než Tony a blondýnka červené sparidy.

	„Klidně jezte,“ pobídl nás Marcus. „Myslíš, že je doopravdy policajt?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Možná bys měl nechat rozhlásit, že se o ten případ zajímá Tony Marcus. Mohlo by se mu to rozležet v hlavě.“

	Podíval jsem se na Hawka. Spokojeně se usmíval a pochutnával si na hřebenatkách.

	„Člověk, který to dělá, nad tím ani trochu nepřemýšlí,“ řekl jsem. „Není to nic, co by se dalo dělat s rozmyslem. Zřejmě to dělá, protože ho něco nutí to dělat. Nezastrašíš ho.“

	„Dej to třeba do novin,“ zamumlal Hawk, víceméně sám pro sebe.

	„Černej bůh zločinu dobrovolně nabízí svou pomoc při pátrání po Růžovém zabijákovi.“

	„Slušná reklama,“ poznamenal jsem. „Federálové na tebe něco mají, nebo co?“

	Servírka donesla červené sparidy. Marcus si kousek ukrojil a zavrtěl hlavou. „Ať se děje cokoliv,“ řekl, „pamatuj si, že Tony Marcus je ti k dispozici s celou svojí kavalérií.“

	„Tvý děvky jsou vystrašený,“ konečně mi to došlo.

	Marcus se zamračil.

	„Jasně, už tě chápu. Tvý děvky teď nechtějí chodit s bělochama, protože by to mohl být Růžověj zabiják,“

	Marcus se upřímně zasmál a stále přežvykoval rybu.

	„Je to těžkej byznys,“ ušklíbl se Hawk.

	„Nejhorší věc, co se stala na ulici od příchodu AIDS,“ povzdychl si Tony.

	„No, hlavně, že jsme přišli na ten pravej důvod.“

	„Možná je v tom víc než jeden právej důvod,“ podotkl Marcus.

	Hawk i já jsme dojedli. Hawk vyndal z nádoby s ledem láhev sektu. Byla pořád zpoloviny plná. Položil ji zpátky. Oba jsme se zvedli.

	„Jestli něco zaslechnu, dám ti vědět,“ slíbil jsem. „A naopak.“

	Marcus přikývl a natáhl ruku. Nestiskl jsem ji. Aru Hawk.

	„Dopij to šampaňský, Tony. Po těch šesti sklenicích bloody Mary ti určitě sedne.“

	Otočili jsme se a odcházeli pryč. Zaslechl jsem, jak říká blondýnce: „Jsou to dva kreténi.“

	Ohlédl jsem se. Tony se za námi díval. Dívka si do prázdné skleničky nalévala Hawkovo šampaňské a bezděčně se usmívala.
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	Ve středu ráno jsem v poště našel kazetu. Na balíčku nebyla uvedená zpáteční adresa a ani na štítku nebylo nic napsáno. Přistoupil jsem ke stereu, které mám v kanceláři, vyndal nahrávku Bena Webstera a vložil tuhle novou pásku. Ve srovnání s Websterovým projevem mluvil mužský hlas velmi potichu, ale přesto důrazně.

	 

	Jak se máš, Spensere? Já jsem ten člověk, kterýho všichni hledáte. Já jsem ten chlap, kterej zabíjí ty barevný holky. Myslíš si, že mě můžeš najít? Já ne. Nemyslím si, že jsi na to dost dobrej. Myslím, že jestli se se mnou pustíš do křížku, půjdeš proti něčemu, co nedokážeš zvládnout A možná že zatímco hledáš ty mě, najdu si já tebe. A já vím, kdo jsi.

	 

	Šeptal zřejmě proto, aby nebylo možné poznat jeho hlas. Způsob, jakým se ten člověk vyjadřoval, nasvědčoval tomu, že čte předem připravený text V pozadí nebylo slyšet žádný hluk, žádné odbíjení hodin na skotském pobřeží nebo kvičení zebry, která žije jen v Tasmánské centrální rovině.

	Pustil jsem si pásku znovu. To samé. Přetočil jsem ji a přehrál ještě jednou. Po pátém poslechu jsem pochopil, že tam opravdu není nahráno nic víc, co bych neslyšel už napoprvé. Zavolal jsem Quirkovi a sdělil mu, co jsem dostal. Slíbil mi, že pošle Belsona, aby mu kazetu přinesl.

	Stalo se.

	Když Belson odešel, spočítal jsem si, co všechno o Růžovém zabijákovi vím. Vyšlo najevo, že dohromady nic. To, co ho donutilo napsat Quirkovi, ho také donutilo poslat mi kazetu. Možná. Nebo to možná udělal z úplně jiného důvodu. Možná že to ve skutečnosti vůbec nebyl on. Možná to nahrál nějakej cvok. Nebo nějakej cvok napsal ten dopis Quirkovi. Možná obojí.

	Za léta praxe jsem se naučil, jak nejlépe reagovat, když se příliš zamotávám do neřešitelné záhady Zamknul jsem kancelář a odebral se do Harbor Health Club.

	Když jsem tam začínal trénovat, byl klub na nábřeží jen obyčejnou tělocvičnou pro boxery. Okolní domy bývaly zchátralé, jedno skladiště vedle druhého. Henry Cimoli, který to tam řídil, nosil bavlněná trička a boty značky Keds. Dnes se zrekonstruované nábřeží skvělo v celé své kráse.

	Harbor Health Club se to jen hemžilo lesklými trikoty a Henry si oblékal bílá saténová trička a reeboky. Obrovským oknem byl krásný výhled do přístavu. Zeď na druhé straně lemovaly řady nautilů a moderních kaiser camů. Všechny stroje byly nové a ještě zářily chromém. Kaisery využívaly stlačeného vzduchu pro větší odpor a umožňovaly tak vzpírat činku vsedě. Bylo zřejmě výhodnější zvedat zátěž tímto způsobem, ovšem já jsem stále nemohl přijít na to, v čem ta výhoda tkvěla. Přemýšlel jsem o tom, zatímco jsem patnáctkrát vzepřel 110 kilovou činku. Jak stárnu, snažím se dělat více zdvihů s lehčí zátěží. Už to není jako za mlada. Naproti posilovně, v tělocvičně, probíhala hodina aerobiku. Mezi jednotlivými sériemi jsem odpočíval a hloubal nad tím, že jsem nikdy neviděl ženu, které by slušel dres. Snad jedinou výjimkou byla Gelsey Kirklandová. Susan na cvičení nosila leginy a tričko. Přemýšlel jsem o tom, že se většina mužů, kteří začínají trénovat s činkami, snaží zdvihat příliš velkou zátěž, a proto pak švindlují. Naopak většina žen cvičí poctivě, přesně jak by měly, ale nenakládají si takovou váhu. Napadlo mě, že mi Růžový zabiják asi vyhrožoval, a divil jsem se, proč. Quirkovi ničím nepohrozil. V podstatě ho žádal o pomoc. Ale mě vyzýval. Mně vyhrožoval. Bylo to bezesporu zajímavé nahlédnutí do psychiky Růžového zabijáka, ale uvědomil jsem si, že nemám vůbec tušení, co má za lubem. Do posilovny vešel Henry s dokonale vymóděnou dámou. Stála tam v modročerveném dresu, s nímž jí skvěle ladily její tmavomodré boty Nike i nedbale natažené ponožky. Přes trikot si oblékla krátkou bílou sukénku, která vypadala spíš jako obtočený ručník. Na rukou měla bílé nátepníky, na hlavě bílou čelenku a vlasy si stáhla dozadu modročervenou mašlí. Nevím, jak to dokázala, ale ačkoliv byla velmi štíhlá, měla tělo dost ochablé. Fascinovalo mě to. Prováděl jsem druhou sérii zdvihů a spekuloval o tom, jak někdo může být štíhlý a nemít zároveň žádné svaly. Dospěl jsem k závěru, že asi chtěla přibrat pár kil navíc a nabraná váha se okamžitě změnila na faldy. Henry se vlídně usmál a pokynul ke stroji na protahování šlach. Žena se ke mně otočila zády. Henry se usmál ještě vlídněji a začal se jí věnovat.

	„Paty strčte pod tohle,“ řekl. „Teď pomalu zvedejte nohy nahoru.“

	„Jak je mám zvedat?“ zeptala se žena.

	„Snažte se patama dotknout, ehm, vašeho pozadí,“ odpověděl Henry.

	Sundal si lesklou bundu. Jeho drobná hruď vypadala v těsném tričku jako sevřená pěst.

	„Nejde to,“ naříkala žena. „Je to moc těžké.“

	„Je to nastavené na nejmenší odpor, madam,“ odvětil Henry a ještě jednou se laskavě usmál. „Mohla byste zkusit i větší zátěž.“

	„To bolí,“ zasténala.

	„Jo, jo. Jak se říká, madam, co bolí, to sílí.“

	„Nechápu, co tím myslíte,“ řekla.

	Byl jsem si jistý, že Henry o mé přítomnosti ví. Ale nepodíval se na mě.

	„Pomůžu vám,“ řekl, „teď zvedejte nohy nahoru, budu je tlačit. Tak.“

	„Stačí to?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl Hemy. „Obvykle radíme lidem, aby cvik zopakovali osmkrát, později dvanáctkrát a potom zvýšili odpor.“

	„Osmkrát co?“

	„Cvik osmkrát zopakujte.“

	„Už jsem to udělala jednou.“

	„Správně, tak ještě sedmkrát.“

	„Ještě sedmkrát to nezvládnu.“

	„Pomůžu vám,“ řekl Henry.

	Odsunul stroj a zatlačil ženiny nohy do vzdálenosti asi třiceti centimetrů od jejího hubeného, ale těstovitého zadku.

	„Au,“ zasténala.

	Hemy zvedl hlavu a pokynul ke stolu u dveří. Seděla tam elegantní mladá dívka v bílých leginách. Ukázal na ni prstem a naznačil jí, aby k němu přišla.

	„Tedy,“ otočil se k ženě. „Já jsem s vámi začal a Janie vás provede zbytkem okruhu.“

	„Nechci dneska cvičit na všech těch strojích,“ naříkala.

	„Uvidíte, že hned jakmile se do toho pustíte, začne vás to bavit.“ Podívala se na Henryho. V jejích očích nebyla ani stopa po vlídnosti. Trénoval jsem na posledním stroji. Když si Henry s Janie vyměňovali pohledy, otočil jsem se a udělal na sedátku stojku, takže jsem tam stál hlavou dolů.

	„Promiňte, pane Cimoli,“ zavolal jsem. „Dělám to dobře?“

	Henry se otočil a chvíli na mě strnule zíral.

	„Ano, pane,“ prohodil a mile se usmál. „Děláte to úplně bez chybičky.“ Přistoupil ke mně blíž a řekl velmi potichu, ale přátelsky: „Tak teda, proč na tom závaží neposilujete taky penis?“ a odkráčel ke stolu u dveří.

	V posilovně jsem už docvičil, a tak jsem si přidal hodinku v ringu. Bylo to jediné místo v klubu, které připomínalo Henryho boxerskou minulost. V malé místnosti visel ze stropu těžký pytel potažený telecí kůží a nafukovací pytel neboli hruška. U stěny leželo několik švihadel. Naplánoval jsem si deset tříminutových kol, střídal jsem těžký pytel a každé třetí kolo hrušku a pak jsem ještě patnáct minut skákal přes švihadlo. Snažil jsem se, abych zápasil s hruškou přesně ve chvíli, až bude nějaká dívka odcházet z aerobiku. Ještě dneska bych mohl předvést pořádnej tanec. Přestal jsem skákat přes švihadlo. Byl jsem na konci s dechem a úplné zpocený. Cítil jsem se jako vyždímaná houba. V dobách, kdy jsem ještě aktivně zápasil, jsem si zvykl vydat ze sebe to nejlepší právě v posledních kolech. Můj soupeř býval už úplně vyčerpaný, a já byl stále plný elánu.

	Právě jsem se osprchoval a začal se oblékat, když vstoupil Henry.

	„Bejvalo to prostý,“ řekl. „Tvrdě jsem trénoval a pak, když jsem byl připravenej, šel jsem do ringu a Willie Pop nebo Sandy Saddler mi dali pořádně přes držku a já šel domů a za několik dní jsem začal trénovat znovu.“

	„Ta dáma nevypadala, že by měla v úmyslu vypustit při cvičení duši,“ podotkl jsem.

	„Polovina lidí, kteří sem chodí, jsou stejní jako ona. Touží se cítit skvěle a vypadat perfektně, ale nechtějí vypotit ani kapku. Ta ženská byla vyloženě hrozná. Ale nejhorší jsou chlápci, kteří si vždycky mysleli, že svalovci jsou nějaký sprosťáci, chápeš? A pak jdou na prohlídku a doktor jim řekne, že musejí cvičit. Tak přijdou sem, na nohou černý ponožky a bílý boty na tenis, a říkají věci, jako ‚ten stroj je dost odstrašující‘. A ty jim bezmála musíš položit ty jejich podělaný ruce na držadla. Nepřijdou si to tady omrknout. Neprohlédnou si stroj a nepochopí, že je zřejmě jenom jediný způsob, jak na něm cvičit. Nedívají se po ostatních lidech, jak trénují, aby věděli, jak na to. Přijdou a sednou si na to pitomý vybavení obráceně a mávaj svejma podělanejma rukama, jako když debilní kohout plácá křídlama, dokud k nim nepřijdeš a neřekneš ‚Snad by vám to šlo líp, kdyby jste to dělali takhle‘.“

	Než Henry domluvil, oblékl jsem se a zapnul si košili.

	„Cítíš se lépe?“ zeptal jsem se.

	Henry se zašklebil. „Na druhou stranu, už dlouho jsem neměl sešívanou pusu.“

	„Správnej přístup,“ dodal jsem.

	Byl velmi pěkný jarní den. Vracel jsem se do kanceláře přes Common. Měl jsem na sobě khaki kalhoty, bílé reeboky, kožené sako a bílou košili s širokými modročervenými proužky odvážnějšího střihu. Cítil jsem se silný a dokonalý, jako vždycky po tréninku. Ten večer mi dvě piva před večeří chutnala přesně tak, jak měla.

	Stejně bych rád věděl, proč mi Růžový zabiják vyhrožoval.

	
7

	Ve čtvrtek ráno v 9.40 jsem seděl v Quirkově kanceláři a snažil se přijít na to, proč mi Růžový zabiják vyhrožoval.

	„Možná je to další variace na téma ‚Chyť mě, než to udělám znova‘,“ uvažoval Quirk. „Třeba se nás snaží přimět k tomu, abychom pracovali pilněji.“

	„Tu pásku jsi slyšel,“ konstatoval jsem. „Takhle to na tebe doopravdy působí?“

	„Ne,“ odvětil. „Zdá se, že tě považuje za svého nepřítele.“

	Ráno si Quirk výjimečně odložil kabát a úhledně ho pověsil přes ramínko na stojan. Na sobě měl bílou košili s vyhrnutými rukávy a nedbale uvázanou růžovou hedvábnou kravatu. Naškrobený límeček si nechal rozepnutý. Během rozhovoru se na otočné židli pohodlně opřel a ruce si založil za hlavu. Vytrénované svaly mu napínaly rukávy košile.

	„Proč se ale k tobě chová nepřátelsky?“ zeptal se.

	„Proč kdokoli jinej?“ opáčil jsem.

	Quirk něco zamrmlal.

	„Možná tě zná.“

	„A nemá mě rád.“

	„Je to nepochopitelný,“ řekl Quirk.

	„Jo,“ přitakal jsem, „ten člověk je psychopat.“

	„Policajty, kteří tě znají a nesnášejí tě, bys spočítal na prstech jedný ruky,“ podotkl.

	„Možná není polda a třeba mě nezná. Nebo jde úplně o něco jinýho,“ uvažoval jsem. „Susan mi neustále připomíná, že v tomhle případě neplatí, že jedna a jedna jsou dvě.“

	Za prosklenými dveřmi kanceláře se objevil policista v uniformě. Zaklepal. Quirk přikývl, policista vstoupil dovnitř a hlásil: „Poručíku, superintendant Clancy s nějakými lidmi.“ Quirk přikývl ještě jednou, policista odešel, ale dveře nechal pootevřené.

	„Superintendant,“ povzdychl si. „Styk s veřejností. Vede sem asi skupinu občanů, kteří na mě naléhají, abych dopadl Růžového zabijáka co nejdříve.“

	Měl jsem se k odchodu. Quirk zavrtěl hlavou. „Zůstaň tedy,“ řekl. „Připomenou ti, proč jsi opustil policejní řady.“

	Zase jsem se posadil.

	Clancyho doprovázeli čtyři lidé, muž a žena bílé barvy pleti a dva černoši. Superintendant byl malý, upravený muž a vypadal trochu jako agent. Měl na sobě bílou košili s epoletami a modrou čepici se zlatým lemováním. Na hrudi se mu leskl nablýskaný policejní odznak. Na opasku měl zavěšenou krátkou pistoli, typ, který používají na ústředí a který ještě zdůrazňoval jeho postavení. Kalhoty s nažehlenými puky a pečlivě vyleštěné boty jen podtrhovaly jeho dokonalý vzhled. „Reverend Trenton,“ představil Clancy jednoho z černochů. „Státní zástupce Rashad,“ pokračoval, „pan Tuttle, představitel Křesťanského akčního výboru, a paní Quinceová ze Společnosti přátel svobody.“

	„Těší mě,“ řekl poručík. Všichni příchozí se na mě podívali. Quirk to ignoroval.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se.

	„Komisař Wilson nám oznámil, že jste ten pravý, kdo nám podá informace o té sérii rasových vražd, které zasáhly naši komunitu,“ ujal se slova Rashad.

	„Loni,“ řekl Quirk, „bylo v tomhle městě zabito třicet šest černochů. A nikdo si sem pro informace nepřišel. Nikdo tomu neříkal rasové vraždy.“

	„Nevyhýbejte se odpovědi, poručíku,“ rozčílil se Rashad. „Chtěli bychom vědět, jak daleko jste v této strašlivé záležitosti pokročili.“ Byl zvyklý být na očích veřejnosti, vlastnil obrovské jmění a nehodlal poslouchat žádné řečičky od středně postaveného úředníka policejního oddělení. Sotva jsem ho viděl, naskočila mi husí kůže.

	„Četl jste noviny?“ zeptal se Quirk.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Rashad. Měl krátce zastřižené, kudrnaté vlasy a pečlivě upravený knírek. Pro tuto příležitost si vzal na sebe tmavomodrý oblek, bílou košili s dlouhým špičatým límečkem a modročervenou proužkovanou kravatu. Na krku měl zlatý řetízek, na kterém visel zlatý medailónek s portrétem jakéhosi černocha.

	„To je ten pokrok, který jsme udělali,“ konstatoval poručík.

	Paní Quinceová se ke Quirkovi mírně naklonila. Mračila se.

	„Vy nevíte nic víc, než psali v novinách?“ divila se.

	„Tak nějak.“

	„To není moc dobré, poručíku,“ řekl Rashad.

	„Ne,“ dodala paní Quinceová. „Chceme vědět všechno.“

	„Proč?“

	Paní Quinceová otevřela ústa překvapením, vzápětí stiskla rty a podívala se na Rashada.

	„Poručíku Quirku,“ zvýšil hlas Clancy.

	„To je v pořádku, Jeny, já si to s poručíkem vyřídím sám,“ řekl Rashad.

	Poprvé promluvil Tuttle. „Poručíku, jenom velmi nerad budu muset sdělit Patu Wilsonovi, že jste s námi nespolupracoval.“

	Quirk mlčel.

	Teď byl na řadě reverend Trenton. Mluvil velmi mírně. „Jsme tady, poručíku, abychom zjistili, jestli policie dělá v této záležitosti všechno, co je v jejích silách. Tato věc se velmi dotýká černošské komunity, žen a zejména každého z nás, kdo se v tomhle městě staví proti rasismu.“

	„A diskriminaci žen,“ dodala paní Quinceová.

	„A vraždám,“ ušklíbl se Quirk. „A zneužívání prádelní šňůry.“

	„Poručíku,“ řekla paní Quinceová. „To byla nemístná poznámka.“

	Quirk přikývl. „Jistě, paní Quinceová. Omlouvám se. Ale jde o to, že i vaše návštěva je nemístná.“

	„Máte povinnost vůči každému občanovi této komunity podat vysvětlení,“ zdůraznil Rashad.

	„Ovšem.“

	„Venku se pohybuje nebezpečný rasista, úchylný vrah, bezpochyby člen vašeho oddělení. Žádáme odpověď, nikoliv drzé poznámky, a žádáme ji teď.“

	„Budete se muset smířit s drzými poznámkami,“ odvětil Quirk. „Protože odpověď neznám.“

	„Martine, není nutné se rozčilovat,“ snažil se zachránit situaci Clancy.

	„K sakru,“ zařval Quirk. „Vlezou sem, aby se ujistili, že dělám svou práci, protože kdyby sem nepřišli, tak bych na to asi zapomněl.“

	„Poručíku,“ řekl Trenton, „nemůžete černošské komunitě vyčítat, že se dívá na policii s podezřením. Jak vytrvalý jste byl v minulosti při řešení toho, o čem jsem slyšel, že někteří z vás nazývají ‚blesková‘ vražda?“

	Všiml jsem si, že se Quirk zhluboka nadechl. Zhoupl se na židli dopředu a opřel se rukama o desku stolu.

	„Reverende,“ pronesl chladně, „Jsem profesionální vyšetřovatel vražd. Tomuhle povolání se věnuji už dvacet sedm let.

	Snažím se vyřešit každou vraždu a dopadnout každého vraha, protože jsem za to placen a protože jsem si takovou práci vybral. Dělám to neustále a nezáleží na tom, jestli mě u toho někdo sleduje nebo ne, jestli je oběť černá nebo bílá, muž nebo žena a zda to vyhovuje komisaři nebo vám nebo bohu.“

	Quirk se odmlčel. Nikdo nepromluvil.

	„Tedy, vážení,“ pokračoval Quirk, „vy tu nejste od toho, abyste honili vrahy, a jestli to chcete dělat, měli byste vědět, jak na to. Ale vy jste tady. A jestli jste k sobě upřímní, dobře víte, že tím, že přijdete sem, vraha nedopadnete. A když už jste tady, tak řekněte svým voličům nebo svým farníkům nebo členům svých sdružení, že držíte věci pevně v rukou, ale přesto jste absolutní nuly.“

	Když Quirk domluvil, rozhostilo se v místnosti hrobové ticho.

	Nakonec se ujal slova Rashad. „Nuže, je-li váš postoj takový, je nepochybně malá šance v rozhovoru pokračovat.“

	Poručík se příjemně usmál.

	Tuttle se podíval na mě. „Podám o tomto setkání zprávu komisaři Patu Wilsonovi,“ prohlásil. „Mohu vědět, kdo jste?“

	„Jmenuji se Vykřičník. Jsem poručíkův učitel řečnictví.“

	Tuttle na mě zíral. Věděl, že si z něj dělám srandu, ale nevěděl, co na to říct. Potom se otočil a všichni odešli pryč.

	„Vykřičník?“ divil se Quirk.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Ty jsi ale děsnej bastard,“ dodal.
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	„… Byl jsem její celé své dětství,“ řekl.

	„Její co?“ zeptala se psycholožka.

	„Co tím myslíte ‚její co‘? Byl jsem její syn.“

	Terapeutka přikývla.

	Chtěl k tomu ještě něco dodat. „Byl jsem její jediné dítě, víte, celou dobu si o mě dělala starosti.“

	„Jak víte, že si dělala starosti?“ zeptala se.

	Kristepane, copak by to už nemohla pochopit?

	„Říkala to. A když jsem udělal něco, co ji trápilo, bylo jí vždycky moc špatně.“

	„Špatně?“

	„Jo. Lehla si na gauč, celý den nepromluvila a v obličeji měla takový divný výraz, jako by měla křeče nebo něco takovýho. Víte, jako když ženský menstruujou Když o tom mluvil, cítil stoupající vzrušení, ale zároveň i pocit viny.“

	„Byla sprostá, víte. Zlá.“

	„Co myslíte tím zlá?“

	„No, podrážděná, víte, nemluvila se mnou, byla na mě naštvaná, ne… neměla mě ráda. Nebyla na mě hodná.“

	Psycholožka přikývla.

	„Když jsem přišel domů pozdě na večeři nebo jsem se poflakoval s kamarády nebo jsem si povyrazil.“ Cítil, jak se mu svírá hrdlo a začíná mu hučet v uších.

	„Povyrazil?“

	„S děvčaty,“ dodal. Oči se mu zalily slzami. Cítil, jak ho spaluje pocit křivdy a studu. „Řekla mi, že holky za mnou chodí, aby ode mě dostaly všechno, co chtějí.“ Bránil se pláči. Odvrátil hlavu. „Nebraňte se tomu. Sledujte, co s pláčem odchází.“

	K sakru. Nechtěl se rozbrečet tady. Jeho matka ho plakat nikdy neviděla. Hlavu mel skloněnou a snažil se zhluboka dýchat. Cítil napětí v tříslech.

	„Umím se ovládat.“

	„Vždycky?“ zeptala se.

	Cítil, jak se mu do duše vkrádá strach.

	„Naprosto,“ odvětil.

	„Sebekontrola je důležitá,“ podotkla.

	„Ztrácíte-li kontrolu,“ řekl, „ztrácíte sami sebe.“

	Terapeutka vyčkávala.

	„Jste ovládáni,“ pokračoval. „Neovládáte sebe, lidé ovládají vás.“

	„A potom vás spoutají,“ dodala, „aby získali všechno, co chtějí.“

	Snažil se ještě něco říct, ale nemohl. Měl pocit, jako by něco odsunul stranou. Cítil se slabý. Dýchej zhluboka. Pusť to ven. Svaly jeho paží se napjaly a lokty tlačil do opěradel křesla.

	„To vždycky říkala moje matka.“

	Psycholožka přikývla.
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	Další obětí se stala učitelka zavražděná ve vlastním bytě na Park Drive s vyhlídkou na Fenway. Byla sobota, krátce po poledni. Quirk, Belson a já jsme si opět prohlíželi místo činu. Všechno bylo stejné jako v předchozích případech. Lano. Páska. Krev. Jeden z místních detektivů předčítal Belsonovi nahlas z poznámkového bloku.

	„Jmenovala se Emmeline Washburnová,“ říkal. „Učila na střední škole Luther Burbank. Sedmou třídu. Bylo jí čtyřicet tři let, žila odděleně od manžela, sama. Její muž je tamhle.“ Ukázal na černocha, který seděl bez hnutí na nepohodlném červeném divanu a díval se do ztracena. „Emmeline šla s kamarádkou do kina. Deirdre Simmonsová bydlí v Gainsboroughské ulici, kde se spolu rozloučily asi ve čtvrt na jedenáct a Emmeline odešla domů. Manžel se stavil dnes dopoledne, aby s ní poobědval a takhle ji tu našel. Zatím nebyl schopen vypovídat. Lékař ještě nestanovil dobu její smrti. Ale je ztuhlá. Všechno ostatní vypadá jako u těch zbývajících čtyř.“

	„Už jste zjistili alibi jejího manžela?“ zeptal se Quirk.

	Detektiv zakroutil hlavou. „Je ve špatném stavu, poručíku. Zatím víme jen to, že ji našel.“

	„Promluvím s ním,“ rozhodl se poručík a přistoupil k muži. „Jmenuji se Martin Quirk,“ představil se. „Jsem pověřen vyšetřováním.“

	„Washburn,“ zašeptal černoch, „Raymond Washburn.“

	Na Quirka se nepodíval. Nedíval se ani na mrtvou ženu. Prostě se koukal do prázdna.

	„Je mi to líto,“ řekl poručík.

	Washburn přikývl. „Chtěli jsme to zkusit znovu. Byli jsme od sebe rok a už jsme hledali právníka, abychom se rozvedli. Ale pak jsme to chtěli zkusit znovu.“

	Uprostřed věty najednou zavrávoral a zhroutil se na gauč. Quirk si klekl na koleno a zachytil ho. Černoch mohl vážit asi 85 kilo a poručíkovi chvilku trvalo, než získal rovnováhu poté, co se na něj svalilo vyčerpané tělo. Pak se bez zjevné námahy postavil a pažemi ho podpíral Muž naštěstí neztratil vědomí. Quirk se narovnal. Sledoval jsem, jak Washburn nepřítomně zírá přes Martinovo rameno. Rozplakal se. Z očí se mu řinuly nekonečné proudy slz. Poručík ho držel a nechal ho brečet, dokud se neuklidnil. Potom mu pomohl posadit se zpátky na gauč. Sotva ho pustil, černoch se sesul, jakoby mu úplně došly síly. Oči měl zarudlé a obličej celý mokrý.

	Poručík mávl na jednoho ze saniťáků, kteří přijeli se záchrankou. „Potřebuje pomoct,“ řekl.

	„Vezmeme ho do města,“ odvětil muž. „Někdo z doktorů s ním promluví.“

	Quirk přikývl. Podíval se na mě.

	„Napadá tě něco?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Belsone?“

	„Ne.“

	„Ani mě ne,“ povzdychl si. „Vypadneme odsud.“

	Šli jsme do mé kanceláře. Sedl jsem si za stůl a Quirk se posadil do křesla proti mně. Belson zůstal stát, jako vždy, opřený o zeď. Místnost byla trochu zatuchlá. Otevřel jsem okno a do kanceláře doléhal hluk víkendové dopravy.

	„Mohl to udělat někdo jinej,“ uvažoval Belson. „Chlap chce oddělat svou ženu a zařídí to tak, aby podezření padlo na Růžovýho zabijáka. Až na to, že se nenašlo žádný sperma.“

	„Ale jinak vypadalo místo činu autenticky,“ podotkl Quirk.

	„Všechno bylo v novinách,“ namítl Belson.

	„Najal si někoho,“ napadlo mě, „aby jeho ženu zabil a pak pošpinil kobereček skvrnami spermatu. Což ten vrah nakonec nezvládl.“

	Belson pokrčil rameny.

	„Byl dočista zdrcený žalem,“ poznamenal Quirk, „ale to neznamená, že to neudělal.“

	„Máme jméno toho právníka?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Je to nějaká žena ze South Endu,“ odpověděl Belson, „Rebecca Stimpsonová.“

	„Požádám Susan, aby jí zavolala,“ nabídl jsem.

	„Franku, vrať se zpátky na místo činu a porovnej každý detail s ostatními vraždami,“ nařídil Quirk.

	Belson přikývl.

	„A také bychom měli projít všechny zprávy, které zveřejnila média. Podívej se přesně, co je možné zjistit o Růžovým zabijákovi z novin. Jestliže to nespáchal někdo jiný teď, určitě se někdo takový objeví později.“

	Belson znovu přikývl.

	„Noviny, televize, rádio, všechno.“

	„Dejte mi trochu času, poručíku,“ požádal Frank.

	„Stejné nemáme na práci nic jinýho.“

	„V tomhle městě jsou zabíjeni i další lidé,“ podotkl Belson.

	„Tak počkají, až na ně přijde řada,“ opáčil poručík. „Nejdřív chci dostat tohohle grázla.“

	Na křižovatce pod oknem mé kanceláře zatroubilo auto.

	„Spensere,“ oslovil mě Quirk, „chci znovu projít každý případ. Začni u té první vraždy. Všímej si všech maličkostí, jako by se stala právě teď. Promluv s každým, koho se to týká, pročti záznamy a soudní materiály, prober to podrobněji než kdy předtím.“

	„Musíme najít nějakou souvislost,“ poznamenal jsem.

	„Všem černoškám bylo přes čtyřicet. Bydlely buď v rasově smíšené čtvrti nebo na periferii města. Šlapka, servírka, tanečnice, zpěvačka a učitelka,“ vyjmenoval Belson fakta.

	„Zřejmě si každou další oběť vybírá z vyšší sociální vrstvy,“ řekl Quirk.

	„Pokud si myslíš, že se zpěvačka dá zařadit výš než tanečnice,“ odvětil jsem.

	„Třeba si to myslí on.“

	„Bylo jim přes čtyřicet,“ zamyslel jsem se.

	„Ano,“ potvrdil Belson. „Royette Chambersové, tý šlapce, bylo čtyřicet jedna. Chantelle bylo čtyřicet šest. Věk ostatních třech obětí se pohyboval mezi tím.“

	„To je dost pevně stanovené rozmezí.“

	„Zaráží mě to u tý šlapky,“ podotkl Quirk. „Na štětku je čtyřicet jedna let docela dost.“

	„Proč zabíjí jenom ženy po čtyřicítce?“ uvažoval jsem nahlas. „Pětkrát za sebou, to nemůže být náhoda.“

	„Matky nás můžou pronásledovat celý život,“ vzpomněl si Quirk na Susanina slova.
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	Rutina je rutina, jedno a to samé pořád do nekonečna. Mluvil jsem s příbuznými obětí, všichni byli zatrpklí, zarmoucení a rozhořčení. Všichni měli pocit, že jejich dcera, sestra, matka nebo žena musela zemřít kvůli rasovým předsudkům, všichni už předtím mluvili s policisty a všichni měli vztek, že musí mluvit s dalším bělochem, který o ně předstírá zájem, zatímco kryje bílou společnost, která poskytuje vrahovi útočiště. Pozůstalí nebývají vstřícnější než kdokoli jiný.

	Za tři dny vyptávání jsem se nedozvěděl nic víc, než co už policisté věděli.

	„Moje dcera byla slušná holka, pane. Neudělala nic, aby jí kvůli tomu musel někdo zavraždit.“

	„Nikdo nechtěl zabít mou sestru, pane. Byla to milá dáma. Normálně pracovala. Pomáhala doma. Nemáte vůbec právo pokoušet se naznačit, že to byla její chyba.“

	Šlapka neměla žádné truchlící příbuzné, které by se mi podařilo najít. Mluvil jsem s jejím pasákem. Byl vyšší než já, asi o deset kilo hubenější a měl nakrátko ostříhané vlasy s pěšinkou uprostřed. Na sobě měl bílou vestu, hnědou teplákovou soupravu a moderní černé reeboky. Na levém uchu se mu lesklo pět nebo šest malých zlatých náušnic.

	„Chytím toho grázla a roztrhám ho na cucky,“ řval.

	„To bys měl ještě zvážit,“ mírnil jsem ho. „Nemáš ponětí, kdo by to mohl být?“

	„Asi nějakej sviňskej bílej kunčaft,“ odpověděl pasák a zíral na mě.

	„To nás taky napadlo,“ řekl jsem. „Máš na mysli nějakýho konkrétního sviňskýho bílýho kunčafta?“

	Pasák pokrčil rameny. „Člověče, většina z nich jsou sviňský, přijíždějí si sem pro děvky.“

	„Stěžovala si některá na to, že by ji někdo svazoval nebo něco takovýho?“

	„Stěžovat si, člověče? Do hajzlu. Děvky si nestěžujou, dostanou pořádně přes hubu, když si začnou stěžovat. Dělaj, co si kunčaft přeje a potom mi daj prachy.“

	„Stahuješ jim kůži z těla, co.“

	„Kurvy jsou kurvy. Mají, co chtějí.“

	„Nedoneslo se k tobě něco,“ vyptával jsem se, „nějaká historka o chlapech, který si libujou ve svazování, sado maso a tak?“

	„Do prdele, člověče, už jsem to všechno řek. Jasně, že jsou kunčafti, o kterejch to každej ví. Používaj pouta a roubíky.“

	„A co třeba lano?“

	„Lana, duše pneumatik, zkurvený kotevní řetězy. Chlapi, kterejm se líbí, když je děvky zmlátí. Chlapi, který rádi mlátí je. Chlapi, který si libujou v gumovým spodním prádle. Co chceš, vím, že kunčafti dělaj všechny tyhle prasárny.“

	„A policajtům jsi o tom řekl?“

	„Dal jsem jim všechny jména, co znám, člověče. Nemám rád, když mi někdo sahá na mý kurvy. Zničil mi pověst. Stojí mě peníze. Chci toho grázla dostat.“

	„Všichni toho grázla chceme dostat.“

	„Jo, jasně. Všichni se můžou přetrhnout, aby dostali ňákýho hajzlíka, kterej zastřelil černou děvku.“

	„A taky čtyři další.“

	„Doufám, že oddělá ňákou bílou couru z Wellesley Hills na nákupech,“ řekl pasák. „Pak teprve začnete něco dělat.“

	„Jak to myslíš?“

	„Cože? Bavíš se tady se mnou? Ptáš se mě na zvrhlý kunčafty? To není žádná práce, to je jenom podělaný plácání do větru, chlape. Takže to znamená, ‚Hej, jsme tady a hledáme toho, kdo zabil tu negerskou děvku, hochu. Snažíme se.‘ Do prdele.“

	„Ty ses doslech, že se něco chystá?“

	„Do toho ti nic není. Jednou toho grázla dostanem a pak toho hajzla zabijem.“

	„My?“

	„Jasně, že my. Podělaný barevný lidi, chlape, jasný? To jsou ty jediný, který tu něco rozjedou.“

	„Doufám.“ Podal jsem mu vizitku. „Až to začne,“ řekl jsem, „chci se přijít podívat.“

	Sledoval mě, jak se vracím do auta a odjíždím. Ve zpětném zrcátku jsem zahlédl, jak si strčil vizitku do kapsy.
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	Susan bydlela v Linnaean Street ve velkém starém domě s břidlicovou mansardovou střechou a širokou vstupní verandou. V prvním patře si zřídila byt, polovinu přízemí nalevo od vstupní haly zabírala ordinace a čekárna. Seděl jsem v obývacím pokoji a popíjel z láhve pivo Sam Adams. Susan připravovala večeři.

	Tedy v jejím případě připravovat večeři znamenalo přinést si jídlo od Rudiho na Charles Square a jenom ho ohřát. Dala do červené ohnivzdorné mísy dvě kuřecí prsíčka s meruňkami a pistáciovou nádivkou, strčila je do trouby a nalila si lehkou kolu. Právě se vrátila z fitcentra, kde si na trenažéru zaběhla dva sedmiminutové běhy na patnáct set metrů. Pořád měla na sobě černé legíny a bledě modré tričko s ustřiženými rukávy a hlubokým výstřihem a na nohou tenisky s fialovým emblémem Nike.

	„Dneska jsem mluvila s tou právničkou,“ oznámila mi Susan.

	„S Rebeccou Stimpsonovou?“

	„Ano. Kdysi Washburnovým pomáhala vyřešit některé právní otázky ohledně svatby. Byla trochu rezervovaná, nechtěla porušit důvěru klientů. Ale v jednom ohledu se vyjádřila dost jasně. Mám dojem, že si paní Stimpsonová nemyslí, že Washburnovi byli na cestě k usmíření.“

	„Má nějaký názor na Rayovy potenciální sklony k násilí?“

	„V podstatě ne. Nemohla to vyloučit, ale, jak víš, předvídat něčí chování je téměř nemožné. Ovšem, po pravdě řečeno, paní Stimpsonová nevypadá jako zkušená terapeutka.“

	„Ale vystudovala přece sociální obor,“ podotkl jsem.

	„Ano, myslím, že absolvovala podrobný specializovaný kurz, ale diplom na to nemá. Ačkoliv existují i lidé s doktorátem z psychologie nebo psychiatrie, a přesto ani oni nejsou dobří terapeuti. V téhle práci je potřeba temperament a – nemůžu najít lepší slovo – prostě inteligence. Paní Stimpsonová není moc bystrá.“

	„Důvěřuješ jejímu názoru na Washburna?“

	Susan usrkla trochu koly. Důkladně promíchala salát z endivie, červených a žlutých papriček a rokety.

	„Nemyslím si, že by se mohla úplně splést. Několik měsíců se s nimi jednou týdně scházela.“

	„Tedy, pokud se paní Stimpsonová nemýlí, tak nám Ray lhal.“

	„Ne tak docela,“ podotkla Susan. „Někteří klienti prostě něco chtějí tak naléhavě, že tomu navzdory všemu uvěří.“

	„A co když jsou donuceni postavit se pravdě tváří v tvář?“ nadhodil jsem.

	Susan zavrtěla hlavou. „Touha je mocná čarodějka,“ poznamenala.

	„Takže, jestli má ta terapeutka pravdu…“

	„Právnička,“ opravila mě. „Ne terapeutka. Nedělá terapii.“

	Ušklíbl jsem se. „Promiň, jenom jsem zkoušel, jestli mě posloucháš. Tedy, jestli má ta právnička pravdu, je Raymond poněkud obsesní, anebo lže. Nebo se paní Stimpsonová plete a Růžový zabiják spáchal další vraždu, nebo obojí. Nebo ani jedno, ani druhé a jde tu o něco, o čem nemáme vůbec potuchy.“

	„Uvažuješ fantasticky.“

	„Ne tak jako ty.“

	Susan položila na stůl bochník čerstvého chleba a do dvou skleněných misek naservírovala salát.

	„Naše profese jsou vlastně takové metafory života,“ řekla.

	Sedl jsem si ke stolu vedle ní.

	„Budeš Simone de Beauvoir,“ dělal jsem legraci, „a já budu Sartre a budeme rozvažovat nad definováním života.“

	Susan se usmála a pohladila mě po ruce. Kolem pasu měla pořád uvázán velký pestrý šátek, kterým si při cvičení svazovala vlasy dozadu. Většině žen to takhle nesluší, ale ona vypadala perfektně. Zadíval jsem se jí přímo do očí.

	„Sněz ten salát,“ přikázala.

	Dojedli jsme večeři a poklidili. Susan se uvelebila vedle mě na pohovku a začala si číst American Journal of Therapeutics. Sledoval jsem na kabelové televizi zápas Braves a Reds.

	„To je Skip Carey a John Sterling,“ řekl jsem s údivem.

	„No a co?“

	„Ve zpravodajské skupině jsou čtyři. Dělají v rádiu i v televizi, ale střídají se, takže stejná dvojice nikdy nekomentuje dva zápasy za sebou. A já se snažím přijít na ten jejich systém.“

	Susan odložila časopis a mlčky se na mě podívala.

	„Vážně?“

	„A,“ pokračoval jsem, „zřejmě jde o to, že každej z nich dělá jak v rádiu, tak v televizi jenom nějaký reportáže a má na starosti jenom některý kluby.“

	Susan se na mě ještě jednou podívala, zhluboka si povzdychla a vrátila se k čtení.

	Ještě než zápas skončil, usnula Susan s otevřeným časopisem v ruce. Sehnul jsem se k ní, vzal ji do náručí a odnesl do postele. Když jsem ji ukládal, probudila se. Láskyplně se na mě podívala.

	„Jak jsi přišel na to, že jsem usnula?“ zeptala se.

	„Jsem profesionální vyšetřovatel.“

	Usmála se a nastavila ústa k polibku. Sklonil jsem se nad ni a políbil ji na dobrou noc. Vydal jsem se domů.

	Když jsem scházel ze schodů, zaslechl jsem, jak se vstupní dveře tiše zavírají. Zkameněl jsem a zaposlouchal se. Vchod by měl být zamčený. Cítil jsem, jak mi v krvi stoupá hladina adrenalinu, a rychle jsem seběhl ze schodů. Dvéře byly vypáčené. Prudce jsem je otevřel. Za jedním velkým keřem na dvorku se něco pohnulo. Přelezl jsem zábradlí na verandě a popošel jsem asi dva metry. Těsně u keře jsem se zastavil. Vtom mě někdo praštil pěstí do čela. Nebyla to moc velká rána, ale otřásla mnou. Zpoza keře vyrazil muž a utíkal Linnaeanskou ulicí směrem k Massachusetts Avenue. Rozběhl jsem se za ním. V hlavě mi pořád hučelo. Posledních dvacet let běhám deset kilometrů denně, a tak jsem předpokládal, že ho snadno dohoním, ale ani po několika minutách se jeho náskok nijak nezmenšil. Na rohu Aggassiz Street přeskočil vysoký plot, střihnul to přes trávník a utíkal směrem k náměstí. Vyšvihl jsem se přes plot za ním, ale levou nohou jsem zachytil o laťku a rozplácl se na trávníku. Muž mezitím vyběhl do kopce a právě zahýbal za roh na Lancasterskou třídu, ale když jsem tam doběhl, už jsem ho nezahlédl. Utíkal jsem dolů po Massachusetts Avenue a byl jsem naštvaný, protože jsem věděl, že je nenávratně pryč. Ulice vede na náměstí Porter v Cambridge, kde je každý večer plno lidí a aut. Utíkající muž měl na sobě tmavé šaty, a tak určitě záhy zmizel v davu. Měl jsem pocit, že je o trochu menší než já a zřejmě bílé barvy pleti. Byl velmi obratný, dokázal se lehce přenést přes plot, na který jsem byl i já krátký. Vracel jsem se k Susan domů, po zádech mi stékal pot a pulz se pomalu zklidňoval. Nebýt toho, že jsem měl s sebou těžkou pistoli, určitě bych plot přeskočil. Colt Python vážil i s náboji asi jeden a půl kila.

	Když jsem dorazil k domu, všiml jsem si, že vstupní dveře zůstaly celou dobu pootevřené. Vstoupil jsem do haly a zavřel za sebou. Všude bylo ticho. Rozsvítil jsem světlo v hale. Na stole jsem uviděl dlouhou úzkou bílou krabici. Otevřel jsem ji. Uvnitř na zeleném hedvábném papíru ležela rudá růže s dlouhým stonkem.

	„Ježíšikriste,“ vykřikl jsem do prázdné haly.

	Když se Susan ráno probudila, našla mě vedle sebe v posteli. Na nočním stolku ležela pistole vyndaná z pouzdra. Převalila se a beze slova se na mě podívala.

	„Měla jsem pocit, že jsem v noci něco zaslechla.“ Podívala se na zbraň.

	„Když jsem šel včera večer domů, málem jsem dopadl muže, který se vloupal do haly a nechal ti tam rudou růži. Pronásledoval jsem ho, ale utekl mi.“ Nepovažoval jsem za nutné zmiňovat se o tom, že jsem spadl na hubu, když jsem přeskakoval plot. Leželi jsme v posteli a dívali se na sebe. Susan už sice měla otevřené oči, ale pořád ospale mžourala.

	„Máš na čele bouli,“ poznamenala starostlivě.

	„Byl schovaný za keřem a praštil mě do hlavy,“ vysvětloval jsem.

	„Poznal bys ho?“

	„Ne. Byla tma a viděl jsem ho jenom zezadu. Utíkal dost rychle.“

	„Víš, že to byl muž.“

	„To ano. Jsem si téměř jistý, že to byl běloch, asi stejně vysoký jako já. Střední postavy, spíše štíhlý, myslím.“

	Susan si mě chvíli bez hnutí prohlížela. Přestala mžourat, její oči si pomalu zvykaly na světlo.

	„Tak jsi se vrátil a zůstal tu přes noc,“ konstatovala.

	„Ano.“

	„Nabízí se několik vysvětlení.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil jsem. „Mohl by to být někdo z tvých pacientů, ať už to udělal z jakýchkoli důvodů.“

	„Nebo také někdo, kdo mě nenávidí,“ dodala Susan.

	„Anebo to byl Růžový zabiják, což může být zároveň i první varianta,“ uvažoval jsem.

	„Ty si myslíš, že by Růžový zabiják mohl být můj pacient?“

	„Jistě. Tvrdí, že je policajt. Policajti jsou tak trochu tvoje specialita.“

	„A co když je ta růže pro tebe. Ví, že na tom děláš. Proto musí vědět, že my dva k sobě patříme.“

	„Nebo by to mohl být někdo, kdo nenávidí mě.“

	„Anebo třeba někdo, kdo Růžového zabijáka napodobuje a můj dům si vybral namátkou.“

	„Dobrá úvaha,“ pronesl jsem ironicky. „Vybral si náhodou zrovna tebe a já jen shodou okolností dělám na tom případu.“

	Susan přikývla a naklonila se přese mě, aby se podívala na budík.

	„Můj bože,“ zhrozila se. „První sezení mám už za hodinu a půl.“

	„To je moc brzo?“

	Vyskočila z postele a odběhla do koupelny.

	„To nestihnu,“ křikla a zmizela za dveřmi. Slyšel jsem téct sprchu. Pomalu jsem se zvednul, oblékl si kalhoty, zapnul pásek, vrátil pistoli do pouzdra a odploužil se do kuchyně. U kuchyňského dřezu jsem se opláchl do půl těla a umyl si obličej a ruce. Pak jsem postavil vodu na kávu.

	Pil jsem už druhý šálek, když se v kuchyni objevila Susan Ve vlasech měla natáčky a na obličeji nějakou masku. Přelila vroucí vodou sáček bylinkového čaje, na chviličku si sedla a netrpělivě sledovala, jak se louhuje.

	„Chápu, že je skoro nemožné si s tebou rozumně promluvit, když provádíš ty své ranní rituály. Ovšem je třeba pamatovat na tvou bezpečnost.“

	Susan vytáhla z hrnku sáček čaje. „Na takový úvahy nemám teď čas. Musím se rychle připravit a dobře víš, jak se chovám, když mě u toho vyrušuješ.“

	„To ano,“ přitakal jsem.

	Vzala si čaj a vrátila se do koupelny. Sedl jsem si na kuchyňský pult a vyřídil si dva telefony. Nejprve jsem zavolal Henrymu Cimolimu, abych u něj nechal vzkaz pro Hawka. Potom jsem vytočil číslo Martina Quirka.

	„Někdo se vloupal k Susan do haly a nechal tam v krabici růži v hedvábném papíru,“ oznámil jsem mu. „Sice jsem za ním vyběhl, ale nechytil jsem ho. A ani jsem ho moc dobře neviděl.“

	„Máš tu krabici?“

	„Jo. I růži a papír. Vsadím se, že na tom nejsou žádné otisky.“

	„To máš asi pravdu,“ souhlasil Quirk. „Ale přesto nenecháme nic náhodě. Přineseš mi to?“

	„Ne,“ odvětil jsem. „Nenechám Susan samotnou.“

	„Možná to byl někdo z těch cvoků, které léčí,“ napadlo Quirka.

	„Stejně ji tu nenechám samotnou.“

	„Tak jo. Dobře, někoho tam pošlu. Jestli je to některej z těch cvoků, otisky najdem.“

	Zavěsil jsem a dopil už druhý hrnek kafe. Instantní káva obsahuje daleko méně kofeinu než pravá, takže ani dva hrnky neznamenaly prakticky nic. Dal jsem vařit vodu na třetí.

	Zazvonil telefon. Susan měla doma i v ordinaci zavedenou samostatnou linku. Zvedl jsem sluchátko a řekl, „Haló.“

	„Susan?“ ozval se Hawk.

	„Nikdo mě nemá rád,“ zavtipkoval jsem.

	„Máš pravdu,“ souhlasil Hawk. „Co potřebuješ?“

	Řekl jsem mu o nezvaném hostu s růží.

	„Praštil tě do hlavy, potom jsi ho honil a on ti utekl? Byl to černoch?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl jsem.

	„Tys nechal bílýho chlapa, aby ti zdrhnul?“

	„Co po mně chceš,“ rozčiloval jsem se. „Taky jsem bílej chlap.“

	„Jo, ty seš občas podělanej, zapomněl jsem. Dej mi vědět, kdyby se objevil znova.“

	Za dvě minuty osm se v kuchyni objevila Susan. Měla na sobě černý rolák, béžové tvídové sako, černou sukni a černé boty na nízkém podpatku.

	„Jsi moc krásná,“ řekl jsem.

	„A taky chytrá,“ dodala Susan. „Je mi jasné, že si musíme promluvit. Ale já prostě právě teď nemám čas. Vím, že mě tady nemůžeš nechat samotnou, ale pochop, že ani ty, ani Hawk nemůžete vysedávat v čekárně, když začnou chodit pacienti.“

	„Nejdřív ti nechám spravit dveře a potom jeden z nás zůstane poblíž, tak, aby si ho pacienti nevšimli.“

	„Dobře,“ přitakala. Plácl jsem ji po zadečku. Políbila mě a odešla do ordinace. Přišel první pacient. Stál jsem nahoře na schodech a zaslechl jsem, jak Susan říká „Pojďte dál.“
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	Dopoledne přišel tesař jménem Shutt a vyměnil vypáčené dveře. Půjčil jsem Susan svou dvaatřicítku S&W, aby si ji nechala v šuplíku u stolu. Hawk a já jsme se vystřídali na stráži v chodbě nad schodištěm. Neznám snad nic nudnějšího, než se poflakovat po domě, sledovat, co se děje, a dávat pozor, aby si mě nikdo nevšiml. Susan se celý den věnovala své práci.

	Když večer skončila, vzal jsem ji na policejní ředitelství v Cambridge, abych jí obstaral zbrojní průkaz. Policajt, který to měl na starost, vypadal jako medvěd. Sloužil pár let ve Vietnamu a příležitostně prodával zbraně.

	„Umí střílet?“ zeptal se.

	„Sám jsem ji to učil,“ odpověděl jsem.

	„Toho jsem se bál.“ Policista se jmenoval Steve Costa. „Pojďte nahoru na střelnici, madam. Několikrát si vystřelíte, abych si vás prověřil.“

	„Co když neprojdu?“ zeptala se Susan.

	Costa se usmál. „Ale projdete.“

	Šli jsme po schodech nahoru a potom dlouhou chodbou obloženou popraskanými žlutými kachlíky. Costa odemkl dveře a vstoupil dovnitř.

	„Je to tady hezké,“ řekla Susan.

	„Ale ne, na střelnici si moc záležet nedali,“ ušklíbl se Costa.

	Místnost vypadala, jako by byla dodatečně vestavěná do nevyužitého prostoru pod schodištěm. Za dveřmi stál malý stolek, na kterém ležela převržená sklenička od kávy a rozsypané patrony. Zbytek prázdných nábojnic se válel po podlaze. Costa prošel úzkou uličkou a připevnil terč na kladku. Umístil ho do vzdálenosti asi pěti metrů a vrátil se ke stolku.

	„Jak vidíte, madam, terč vlastně tvoří silueta člověka, na které jsou zakresleny postupně se zvětšující soustředné kružnice. Když zasáhnete nejmenší kruh, okolo hlavy nebo v oblasti srdce, získáte deset bodů. Větší kruh je za devět a tak dále až k poslednímu kruhu. Trefíte-li se mimo, nezapočítává se vám nic.“

	„Buďte tak laskav a říkejte mi Susan.“

	„Dobře, Susan. Abyste splnila potřebný limit a získala zbrojní průkaz, musíte dosáhnout alespoň sedmdesáti bodů. Můžete vystřelit maximálně třicetkrát.“

	„Fajn,“

	„Chcete si to zkusit nanečisto?“

	„Ne, děkuji vám.“

	Vyndal jsem dvaatřicítku a položil ji vedle Susan na stolek. Nasadili jsme si sluchátka.

	„Předvedu vám teď malou ukázku a pak si to rozdám se Spenserem,“ vytahoval se Costa.

	Vzal si svoji pistoli, poniklovanou osmatřicítku s černou gumou na rukojeti, zaujal postoj pro střelbu obouruč a přikrčil se. Vypálil šest střel přímo do desítky. Společně se Susan se šli podívat na terč.

	Zůstala stát s otevřenou pusou. „Proboha, to chci teda vidět, jak se také trefím doprostřed terče.“ Costa pistoli znovu nabil.

	„Tady,“ řekl, „vemte si tuhle. Je seřízená.“ Zbraň byla nabitá náboji stejné velikosti jako projektily, kterými střílel Costa. Susan si ji hned vzala do ruky.

	„Jistě,“ odvětila. Zvedla zbraň, držela ji opatrně v obou rukách, postavila se tak, jak jsem ji to naučil, pravým palcem natáhla kohoutek a pečlivě zamířila. Vypálila šest ran – všechny do sedmičky. Potom odložila osmatřicítku na stolek a čekala, než Costa přinese terč.

	„Zapomněla jsi zařvat ‚Drž hubu, ty kreténe‘.“

	„Nemohla bych křičet něco jinýho, třeba ‚To je v pořádku, jsem lékařka‘?“ zeptala se.

	Zatvářil jsem se opovržlivě. „Copak se nedíváš na televizi?“

	Costa se vrátil s terčem. „Střílíte dobře, Susan. Prošla jste bez problémů. Chcete si ještě párkrát vystřelit, abyste si zvykla na zbraň?“

	„Ne, díky,“ zavrtěla hlavou Susan.

	Costa se otočil ke mně. „Každý šest výstřelů?“ nadhodil. „O basu piv?“

	„Klidně o dvě,“ hecoval jsem ho. „A všechny rány za deset sekund.“

	„Jasně,“ přikývl policajt. Zvedl zbraň a během osmi sekund šestkrát vystřelil do nového terče. Vysypal prázdné nábojnice, znovu nabil a zastrčil si pistoli do pouzdra na boku. Došel k terči, sundal ho a pověsil další. Vytáhl jsem pythona, zaujal postoj a když Costa vykřikl „Teď,“ vypálil jsem šest ran za sedm sekund.

	Oba dva jsme zasáhli smrtelnou oblast, ale Steve se trefil do středu čtyřikrát a já jenom dvakrát.

	„Budweiser,“ řekl.

	„Budweiser?“

	„Správně,“ podotkl. „Beru i chevy.“

	„Tep Ameriky,“ zachechtal jsem se. „Hodím ti to zejtra.“

	Když jsme odcházeli, přitočil se Costa k Susan. „Střílíte dobře. Ten průkaz vám vyřídíme. Dostanete ho hned, jakmile dorazí piva.“

	„Myslela jsem, že jsi dobrej střelec,“ poznamenala Susan po cestě k autu.

	„Jsem dobrej střelec,“ opáčil jsem, „ale Costa střílí každý den.“

	Přikývla. „Asi bych to zvládla i bez jeho pomoci, ale když to nabídl, nechtěla jsem odmítnout.“

	„To máš pravdu,“ přitakal jsem.

	„Pojď, dáme si teď někde kafe a tvarohový koláč. Promluvíme si o Růžovém zabijákovi.“

	Jeli jsme přes Chelsea do kavárny Formica ve Washington Deli. Objednal jsem si tvarohový koláč s třešněmi a šálek čerstvě upražené černé kávy. Susan požádala o kávu bez kofeinu a obyčejný koláč. Ukousl jsem sousto a zapil ho malým douškem horkého nápoje.

	„Připadám si jako na pikniku,“ zasnil jsem se.

	„To by sis musel ještě dát bochník chleba a džbánek vína.“

	„A tebe, drahoušku, nezapomeň, tebe.“

	Susan si vidličkou odkrojila kousíček tvarohového koláče.

	„Růžový zabiják nemusí chodit na terapii,“ poznamenala Susan. „Od tlaku, který ho tíží, si uleví vraždou.“

	„Já vím,“ přitakal jsem. „Říkala jsi to. Ale to bylo předtím, než si nějakej chlap dal práci s tím, aby ti nechal rudou růži v hale.“

	„To ovšem neznamená, že někdo z mých pacientů je vrah,“ podotkla.

	„Ale něco to znamená,“ konstatoval jsem. „Hlavně mi to přidělává starosti.“

	„Ano,“ řekla Susan. „S tím souhlasím.“

	„Muž, který tam tu kytku položil, buď je, nebo není tvůj pacient,“ uvažoval jsem. „Předpokládejme, že je. Protože budeme-li předpokládat, že není, vymyslíme mnohem víc za vlasy přitažených hypotéz než v opačném případě.“

	„Nemám tenhle způsob uvažování ráda,“ zamračila se Susan.

	„Co je na tom špatnýho?“ zeptal jsem se.

	Usmála se. „Samozřejmě že nic. Ale oba velmi dobře víme, že je scestné předem se rozhodnout, co si chceš myslet.“

	Ukrojila si další téměř průsvitný plátek koláče a usrkla kávy.

	„Každý z nás se ve svém povolání střetává s podivnými lidmi,“ řekla „Někteří z nich mohou působit děsivě. Ale jestli máme v práci pokračovat, musíme na strach zapomenout.“

	„Já vím.“

	„Ano.“ Usmála se a položila mi ruku na rameno. „Ovšemže to víš.“

	Dopil jsem kávu a dojedl koláč. Po třešních mi zbyla jen nasládlá chuť v ústech.

	„Pouto důvěry mezi psychologem a pacientem je základním kamenem terapie. Nemohu se s nikým, dokonce ani ne s tebou, dohodnout, že si někoho z nich vytipuji a potom ho budu sledovat.“

	„Jestli je to Růžověj zabiják,“ namítal jsem, „nejseš to jenom ty, kdo je v nebezpečí.“

	„Nejsem si jistá, zda vůbec v nějakém nebezpečí jsem,“ ohradila se Susan. „Není pravděpodobné, že by najednou změnil objekt své touhy a zaměřil se na bílou psychoterapeutku.“

	„Nemusí to být z ničeho nic. Možná se ti jen zdá, že jde o spontánní projev, ale právě v průběhu terapie se mohl objekt jeho touhy pomalu měnit,“ podotkl jsem.

	Susan pokrčila rameny.

	„A,“ dodal jsem, „vysvětlovala jsi mi, že lidé jako Růžový zabiják pracují s vlastním systémem symbolů. Můžeš do takového schématu zapadat stejně jako ty černošky.“

	„Snad,“ připustila Susan, „ale je pořád velmi nepravděpodobné, že by několikanásobný vrah chodil na psychoterapii. Lidé se přicházejí léčit, když už nemohou unést tlak svých společensky nepřijatelných potřeb.“

	„Možná je psychoterapie součástí jeho potřeby,“ uvažoval jsem. „Možná vyhledává příležitost, aby mohl o své touze mluvit.“

	„Ale nedělá to. Nemám žádného klienta, který by hovořil o několikanásobné vraždě.“

	„Třeba o ní mluví ve svých symbolech, a ty o tom nevíš,“ řekl jsem. „Může tě pacient oklamat?“

	„Jistě,“ odvětila Susan. „Ale to by nebylo v jeho zájmu.“

	„Růžový zabiják zřejmě touží po tom, abychom ho dopadli,“ poznamenal jsem. „Ten dopis, ta kazeta…“

	„Kazeta pro tebe je něco jiného než dopis Quirkovi,“ podotkla Susan.

	„Asi ano. A právě proto je pravděpodobné, že je s tebou v nějakém kontaktu,“ konstatoval jsem. „Třeba žárlí nebo něco takového.“

	Susan přikývla, ale nezdálo se, že bych ji úplně přesvědčil.

	„Jacku,“ zavolal jsem na číšníka, „dal bych si ještě kafe.“

	„Kávu dělá Ted,“ řekl Jack. „Já připravuju jenom džusy.“

	Ted přinesl šálek kávy a postavil ho přede mě.

	„To tu chcete zůstat celou noc?“ zeptal se.

	„Uvidíme,“ odvětil jsem. Nalil jsem si do kafe smetanu a osladil si ho. Tímhle způsobem aplikuji vlastní teorii jak zředit kofein. Ted se vrátil za pult.

	„A,“ obrátil jsem se k Susan, „ta rudá růže v tvém domě. Tehdy jsem ho skoro chytil.“

	„Pokud to byl on.“

	„To, že přišel až k tobě domů, mohlo být součástí jeho touhy být dopaden.“

	„Nebo jenom chtěl, abych ho viděla,“ dodala Susan.

	„Ale možná že kdyby sis ho opravdu všimla nebo ho chtěla zadržet, zpanikařil by a zabil by tě.“

	Susan si prohlížela obrazy na zdech.

	„Tohle je jediná kavárna, kterou znám, kde visí opravdová umělecká díla.“

	Mlčel jsem.

	„Možná máš pravdu,“ povzdechla si. Podívala se mi přímo do očí a já jsem cítil, jak je pro ni těžké se rozhodnout. „Ale nemůžu se podle téhle domněnky chovat. Musela bych si být jistá.“

	Oběma rukama jsem si podepřel bradu a mlčky jsem ji pozoroval.

	„Nechám si pistoli v šuplíku u stolu a v noci si ji položím na noční stolek.“ Sešpulila ústa. „A když to bude nutné, použiju ji.“

	„Fajn,“ řekl jsem. „Vím, že to uděláš. A já se pokusím zjistit, který z tvých pacientů je vrah. Ale neřeknu ti, jak na to přijdu, protože nevím, co může tvou práci ohrozit a co ne.“

	Susan se usmála, ale bylo vidět, že nemá moc velkou radost. „Tak nevím, jestli v tomhle případě stojíme při sobě nebo ne.“

	„Stojíme při sobě ve všem, broučku. Jen se ne vždy chováme jako ostatní lidé.“

	„Dobrý postřeh,“ řekla Susan. Zvedla šálek vystydlé kávy a naráz ho dopila. |
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	Byl jsem u Susan v kuchyni a uklízel nádobí po snídani. Vtom zazvonil telefon. Volal Quirk.

	„Washburn se přiznal,“ oznámil mi.

	„To mě nepřekvapuje.“

	„Jenže on se přiznal k tomu, že je Růžový zabiják,“ dodal.

	Nevěděl jsem, co na to říct.

	„Jo,“ řekl Quirk, „taky mi to vyrazilo dech.“

	„To je blbost.“

	„Jsem přesvědčen, že zabil svou ženu. Tomu dalšímu nevěřím.“

	„A co si o tom myslí na velitelství?“

	„Na velitelství jsou šťastní, že mají koho zatknout. Můžou se zbláznit radostí, že se někdo konečně přiznal.“

	„A co ten chlap, co nechal u Susan růži?“ zajímalo mě.

	„Nikdo se o něj nestará, nechtějí o něm slyšet,“ odpověděl poručík „Máš teď něco na práci?“

	„Zatím jo,“ řekl jsem. „Ale okolo desáté přijde Hawk.“

	„Až tam dorazí, přijeď ke mně do kanceláře.“

	Dal jsem nádobí do myčky a utřel jsem pult. Potom jsem se posadil, abych si přečetl Globe. Ještě se toho nedomákli. Ale dozví se to. Jako první na to přijdou televizní štáby, ale brzo to zjistí i ostatní novináři. Konečně budou mít zase exkluzivní materiál.

	Hawk přišel přesně v 9.59. Vždycky chodí včas. Vlastně vždycky udělá to, co slíbí. Nesl sportovní tašku.

	„Tak policajti už mají přiznání,“ řekl jsem mu.

	Hawk si odložil zavazadlo na kuchyňský pult.

	„A má Quirk radost?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Řekl jsi mu o tom chlapovi, který ti tehdy v noci utekl?“

	„Jo.“

	„A jak se s tím vyrovnává Susan?“

	„Má dvaatřicítku v šuplíku u stolu a nás dva za zadkem.“

	„Copak ti neprozradila žádné jméno?“

	„Ne.“

	Kývl hlavou. Otevřel tašku a vyndal několik kazet, paperbackové vydání Common Ground a časopis Ring. Srovnal pásky na hromádku vedle sterea a knížku hodil na konferenční stolek, vyndal pistoli z pouzdra, opatrně ji položil na stolek, uvelebil se na gauči a začal listovat v Ringu.

	„Pojedeš za Quirkem?“ zeptal se.

	„Jo. Vyznáš se tu?“

	„Hm.“

	Byl jeden z těch pochmurných dubnových dnů, kdy se zdá, že už je jaro, ale je chladno a fouká studený vítr. Zaparkoval jsem na Berkeley Street vedle značky VYHRAZENO POLICII a šel jsem nahoru do Quirkovy kanceláře. Byl tam i Belson.

	„Washburn se snažil, aby to vypadalo stejně,“ řekl Quirk, sotva jsem se posadil. „Ovšem lano použil trochu jiné. Předtím bylo pokaždé bavlněné, ale v tomhle případě bylo z umělého materiálu. Když se takový provaz přeřízne, musí se oba konce zatavit. Lepicí páska byla stejná a způsob, jakým byla oběť svázána a zastřelena také. Ale na místě činu se nenašlo semeno.“

	„Stejná zbraň?“

	„Ne. Stejná ráže, ale nikoliv stejná zbraň.“

	„Všechno tohle se objevilo v novinách,“ podotkl Belson. „Ověřil jsem si to – popsali pásku, způsob, jakým bylo ovinuto lano a jak byla oběť zastřelena, ráži zbraně, nevynechali nic. Takže se to mohl dovědět.“

	„Byl jsi u výslechu?“ zeptal jsem se Quirka.

	„Já, Frank a asi dvacet dalších. Je dost obtížné vést vyšetřování případu, jako je tenhle.“

	Přikývl jsem. „Každý, kdo má vyšší hodnost než ty, si na tom musí přihřát polívčičku a pak si dělat nároky, že to vyřešil.“

	„Vládla tam docela hustá atmosféra,“ dodal Belson. „Byl tam ten podělanej komisař a taky nějakej chlap z úřadu starosty.“

	„V podstatě mu vkládali slova do úst, že jo,“ poznamenal jsem.

	„Jistě,“ řekl Belson. Vyndal doutník z pusy, chvíli si ho prohlížel a pak ho odhodil do odpadkového koše.

	„Jak si vysvětlují, že se nenašlo sperma? A že použil jiné lano a zbraň?“

	Quirk se ušklíbl. „Ten chytrák z úřadu starosty zastává názor, že právě tohle dokazuje, že všechny vraždy spáchal Washburn. Tvrdí, že kdyby se někdo pokusil Růžového zabijáka napodobit, provedl by to správně. A ejakulovat nebyl schopen, protože to byla jeho manželka.“

	„A ta pistole?“

	„Myslí si, že se jí asi zbavil aby se kryl, a potom si pořídil novou,“ odpověděl Quirk.

	„Takovej pitomec a dělá v úřadu starosty,“ byl jsem znechucen. „A co Washburn?“

	„Těžko říct. Neobjevili jsme žádný spojení mezi ním a poldama, ani záznam registrované zbraně kromě vražedné pistole. Trestní rejstřík má čistý až na jeden dopravní přestupek.“

	„Co udělal s předchozí pistolí?“ zeptal jsem se.

	„Vyjel si na plavbu na Jazz Boat a zahodil ji uprostřed přístavu.“

	„Zná tě?“

	Quirk zavrtěl hlavou. „Ani nápad. Tvrdí, že si našel moji adresu po tom, co viděl mé jméno v novinách, ale zase ji zapomněl.“

	„Proč se vydával za policajta?“

	„Chtěl nás zmást,“ odvětil Belson.

	V místnosti se rozhostilo ticho. Na téměř prázdný psací stůl dopadal paprsek slunce. Quirk měl na stole jen fotografie své ženy, tří dětí a psa a ještě hodiny, které ukazovaly čas na celém světě. Nikdy mi nebylo jasné, k čemu to potřebuje vědět. Houpal se na židli a kousal se do spodního rtu.

	„Susan absolutně nevylučuje, že by ten muž u ní mohl být ten, kterýho hledáme, že ne?“ zeptal se Belson.

	„Cvokaři neříkají nikdy nic absolutně,“ odvětil jsem.

	„Myslí si, že se tam vrátí?“

	„Cvokaři nikdy neví, co lidé udělají. Vědí jen, proč to dělají.“

	„Jako policajti,“ ušklíbl se Quirk.

	„Až na to, že policajti obvykle nevědí to ani to,“ podotkl jsem ironicky.

	„To je pravda,“ usmál se poručík. Vzal do ruky fotku svýho psa a položil ji asi o centimetr blíž k fotkám svých dětí. Paprsky slunce dopadající na jeho psací stůl se pomaličku posunovaly směrem ke mně.

	„Měli bychom něco zjistit o tom chlapovi, kterej přinesl k Susan růži,“ nadhodil Quirk.

	„To ano,“ souhlasil jsem.

	„Přesně v době, kdy byl u ní, Washburn zrovna podruhý zpíval u výslechu,“ poznamenal Belson.

	„Takže, i kdyby náhodou byl Růžověj zabiják, kdo je k sakru ten druhej?“ zeptal se Quirk.

	„A co když Washburn není Růžověj zabiják,“ podotkl Belson.

	„Ach, jo,“ povzdechl jsem si.

	Všichni tři jsme seděli mlčky a dívali se doprázdna. „Washburn to určitě není,“ konstatoval Quirk.

	Podíval jsem se na Franka.

	„Washburn oddělal svou ženu,“ řekl. „Ale ne ty ostatní.“

	„Možná,“ přikývl jsem.

	„Pravděpodobně,“ dodal Quirk.

	„Ne, Washburn to určitě není,“ zopakoval Belson.

	„Hawk je se Susan?“ zeptal se Quirk.

	„Jo.“
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	Ráno už byl Washburn slavný. Mluvila o něm Jane Pauleyová a jeho obličej se skvěl na titulních stránkách všech ranních novin. Starosta hovořil na CNN a gratuloval policejnímu komisaři, který velkomyslně prohlašoval cosi o tvrdé práci celého policejního oddělení. Nějaký novinář rozebíral v šesti odstavcích na titulní stránce Globu postoj poručíka Martina Quirka, důstojníka pověřeného vyšetřováním, který vyjádřil některé výhrady. V desátém odstavci bylo zmíněno, že bostonský soukromý detektiv, který pracoval na případu s policií, nebyl k zastižení, aby celou záležitost komentoval.

	„Jsem k zastižení,“ rozčiloval jsem se.

	Susan seděla naproti mně u stolu a snídala celozrnný toust.

	„Já tě rozhodně zastihnu,“ usmála se.

	„V novinách píšou, že nejsem k zastižení, abych se k tomu vyjádřil.“

	„Asi ti zkoušeli volat do kanceláře a ty jsi tam nebyl.“

	„Prolhaný bastardi,“ ulevil jsem si.

	„Hele, nejsi dneska ráno tak trochu nevrlej?“

	„Protože každej to má hned vyřešený,“ hájil jsem se.

	Jedla toust a já jsem popíjel kávu. Seděla proti mně v trochu pomačkaném bílém hedvábném pyžamu a v natáčkách. Zatím se nestihla nalíčit. Zíral jsem na ni.

	„Co se děje?“ zeptala se, když mě přistihla.

	„Jenom se divím, jak je možné, že jsi pořád tak půvabná,“ lichotil jsem jí. „To nedělá make-up nebo šaty. Musí to být tebou.“

	Usmála se. „Ty jsi snad pil hned po ránu?“

	„Stoupáš mi do hlavy jako doušek jiskřivého burgundského.“

	„Nedělám to,“ smála se, „dokud nemám po práci.“

	Ukousl jsem špičku rohlíku. Susan se podívala na hodinky. Nikdy nedokázala odejít včas. Teď měla nejvyšší čas, aby dojedla toust.

	„Přemýšlela jsi o svých pacientech?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Když zjistíš, kdo sem přinesl růži, a budeš si celkem jistá, že je to Růžový zabiják, řekneš mi to?“

	„Růžový zabiják se přiznal,“ odvětila.

	„Nevyhýbej se odpovědi.“

	Přikývla a dojedla toust.

	„Myslím, že ano. Ale budu si muset být úplně jistá a budu…“ Zakroutila hlavou a nedopověděla větu. Změnila téma.

	„Přijdu pozdě do práce,“ prohlásila. „A moje práce a hlavně moje zkušenosti, které v ní dokážu uplatnit, mi umožňují žít si docela dobře. Protože já jsem něco víc než jen tvůj mazlíček, ačkoliv jsem samozřejmě ráda, že tomu tak je. Ale mám svou cenu i bez tebe.“

	„Máš pravdu,“ přitakal jsem. Na pultu ležela mísa se švestkami Santa Rosa. Jednu jsem si vzal a očistil ji o kalhoty.

	„A co se toho týče, hodlám se nekompromisně bránit,“ řekla.

	Kousl jsem do švestky.

	„Nesnesu, aby mou nezávislost narušilo to, co se děje kolem Růžovýho zabijáka,“ pokračovala. „A taky nehodlám mít tebe nebo Hawka neustále v patách.“ Zamračila se.

	„Nic z toho není tvá chyba,“ uklidňoval jsem ji.

	„Ani tvá. Ale musíš pochopit, že já to cítím, jako kdybych se vzdávala něčeho, co je jen moje. Když se mě vyptáváš na pacienty, je to jako když mi bereš část mého já.“

	„Nechci, aby tě zabil.“

	„Samozřejmě,“ přikývla. „Ani já ne. Bojím se o něco méně, když jste tady, ty nebo Hawk. Věř mi, že mám strach, když tady nejseš, a je pro mě hrozně těžké soustředit se na svou práci.“

	„Já vím,“ přitakal jsem.

	„Vím, že to víš,“ dodala Susan. Usmála se na mě tak nádherně, že jsem se na chvilku cítil, jako bych byl středem světa. „Jenom tak plácám.“

	„Ani Quirk ani Belson tomu přiznání nevěří,“ poznamenal jsem.

	„Ve zprávách říkali, že Washburn není polda,“ řekla Susan. „To zachránilo policii renomé.“

	„Jo. Dostali černýho kriminálníka a tak zavřeli zobák všem těm kecalům, co mají plnou hubu řečí o rasismu, a zároveň to udrží veřejnost na uzdě, aby se nezačala hystericky domáhat odsouzení. Je spousta důvodů, proč mu věřit.“

	„Kromě?“

	„Kromě toho, že střílel z jiný zbraně a svázal ji jiným lanem a na místě činu nebylo semeno. A je to černoch, tak proč si neustále hledal oběti v těch místech, kde by si je spíš hledal běloch a kde se v něm vzala touha oddělat svou ženu?“

	„Můžu se zamyslet nad tím, co ho vedlo k tomu, že nakonec zavraždil svou manželku.“

	„Jistě,“ uznal jsem. „Ale také další fakta poukazují na spoustu nejasností. A dva velmi zkušení vyšetřovatelé mu nevěří.“

	„Muž jako Washburn by ve skutečnosti mohl zabít svou ženu a potom být tak zdrcený pocitem viny, že by to zřejmě mohl udělat,“ uvažovala Susan.

	„Máš na mysli, že by se mohl přiznat k celé řadě zločinů?“

	„Ještě něco víc. Mohl napodobit toho vraha ve způsobu provedení zločinu a pak se s ním ztotožnit, například ve stylu mluvy. Vlastně se jedná o dramatizaci toho, jak strašný zločin spáchal, a možná že se tak od něj dokázal distancovat.“

	„Takže jeho zármutek mohl být opravdový,“ pochopil jsem.

	„Naprosto. Myslí si, že udělal něco mnohem horšího, než si kdokoliv dokáže představit. Teď je přemožen. A má pocit, že musí být potrestán tak, aby to odpovídalo hrůznosti jeho činu. Nestačí mu být jenom vrah, on musí být démon, masový vrah.“

	„Takže ani ty mu nevěříš,“ zeptal jsem se.

	„Ani věřím, ani nevěřím. Stejně tak bych mohla vymyslet scénář, podle kterého by se jeho přiznání dalo věřit. Já se jen snažím načrtnout ti možnosti v oblasti, ve které se vyznám,“ podotkla. „A jestli se nakonec rozhodneš, že je nevinen či vinen, uvěřím tobě,“ dodala. „Vím, co vím já, a vím, co víš ty.“

	„V tomhle případě víš víc.“

	Dojedl jsem švestku, zvedl se, obešel pult a políbil ji na ústa.

	„Děkuji,“ řekl jsem.

	„Nemáš zač.“

	Podívala se na hodinky.

	„Ježíšikriste,“ vykřikla. „Do první schůzky mi zbývá dvacet minut.“

	„Zkus mě neušlapat,“ řekl jsem a klidil se z cesty.
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	Zatímco Susan pobíhala po bytě, zazvonil telefon.

	„Přijde Hawk?“ zeptal se Quirk.

	„Ano, v deset.“

	„Zůstaň tam. Za chvilku s Belsonem přijedeme,“ oznámil mi.

	„Jistě.“

	Zavěsil jsem. Susan se ke mně přitočila, políbila mě na ústa a spěchala ke dveřím, Chovala se jako kulový blesk.

	„Crrrrr.“

	„Zavolám ti později,“ odsekla a byla pryč.

	Hawk přijel v deset a vzápětí po něm dorazili Quirk a Belson.

	„Je to náhoda nebo po mně jdete?“ zeptal se.

	Poručík zavrtěl hlavou, potom zavřel dveře a řekl, „Potřebujeme pomoc.“

	Hawk se upřímně rozesmál. „Vy se nakonec přece jenom smíříte s tím, že jsme pro vás nepostradatelní.“

	Belson prohledával kuchyňskou linku, dokud nenašel talířek, který by mu posloužil jako popelník. Quirk se za ním odebral do kuchyně, svlékl si plášť a opatrně z něj setřásl vodu na kachlíčkovou podlahu. Potom ho odložil na věšák, který stál vedle dveří na verandu. Belson se vrátil s podšálkem zpátky do obýváku.

	„Franku,“ řekl Quirk a významně se na něj zadíval.

	„Aha,“ uvědomil si Belson, znovu odešel do kuchyně a pověsil svůj kabát vedle Quirkova. Hawk si přehodil kožené sako přes opěradlo židle. Na jeho boku se zaleskla slonovinová rukojeť pistole. V pouzdře vzadu na opasku nosil náboje.

	Belson se rozhlížel po bytě. Všude, kam se podíval, bylo plno uměleckých předmětů, krajek, hedvábí, křišťálu a sametu. Na jedné zdi v pracovně visel rozložený obrovský karmínový vějíř.

	„To je od tebe?“ ukázal na něj Belson.

	„Jo,“ odvětil jsem. „Chci jí taky koupit kašmírovej revolver.“

	„Belson a já máme dovolenou,“ oznámil mi Quirk.

	Chladný jarní déšť prudce bušil do oken.

	„Tak to vám počasí přeje,“ dobíral jsem si ho.

	„Komisař na tom trvá.“

	„Četl jsem v novinách, že jsi měl nějaké výhrady.“

	„Jo a včera v noci jsem to jasně zopakoval v show Jimmyho Winstona.“

	„Pokus o mobilizaci veřejného mínění,“ podotkl Hawk.

	„Něco takovýho,“ opáčil Quirk. „No a hned dneska ráno jsem dostal nucenou dovolenou. Frank se ke mě kolegiálně připojil. Je to od něj milé gesto.“

	„Pracoval jsem tvrdě, šéfe, to víte,“ na to Belson.

	Poručík přikývl.

	„Takže oni Washburna zabásli,“ konstatoval jsem.

	„Jo.“

	„To znamená, že došli k závěru, že se ta jeho historka potvrdí,“ poznamenal Hawk.

	„Stojí si na tom dost pevně,“ prohlásil Quirk.

	„To je snad to jediný, na čem si stojí,“ dodal Belson. „Jinak akorát čeří vodu.“

	„Možná se tak musel zachovat,“ podotkl jsem a vysvětlil jim Susaninu hypotézu.

	„Aspoň, že přemýšlí o tom, co udělal,“ řekl Hawk. „Třeba na tom přestane trvat.“

	Belson se na Hawka podíval a zakroutil hlavou.

	„Ať jsou jeho důvody jakékoli,“ uvažoval Quirk, „souhlasím s tím, že už si nebude dál vymýšlet.“

	„Tak,“ řekl jsem. „Jestli je skutečný Růžový zabiják mazaný, přestane na chvíli vraždit a vypaří se, aniž by na něj padl stín podezření.“

	Quirk přikývl.

	„Jestli může,“ podotkl Hawk.

	„Jestli může,“ přitakal Quirk. „A ještě ke všemu je možná policajt, může pracovat v mém oddělení a třeba se se mnou každý den baví, aby se dozvěděl, co všechno vím.“

	„Ovšem pokud nemůže přestat, zabije další ženy,“ podotkl jsem.

	Rozhostilo se ticho. Belson odklepl popel z doutníku do Susanina červeného podšálku, který ladil s rudým vějířem na stěně. Vějíř zvýrazňoval jednu z barev orientálního koberce stejného tvaru jako zrcadlo v hale. Celkové zařízení interiéru bylo skvěle architektonicky vyvážené. Popel se nehodil k ničemu.

	„Potřebujeme zjistit něco o tom muži, který tu nechal pro Susan růži,“ uvažoval Quirk.

	„Přemýšlel jsem o tom,“ poznamenal jsem.

	„Máš plán?“ zeptal se.

	„Jo, ale hlavně to musíme provést dobře,“ odpověděl jsem. „Nejdůležitější je střežit Susaninu ordinaci a identifikovat každého jejího pacienta, jenž se podobá chlapovi, kterého jsem pronásledoval.“

	„Susan nechce spolupracovat?“ divil se Belson.

	„Ne,“ odvětil jsem.

	„Ani aby si zachránila vlastní zadek?“

	„Život,“ opravil jsem ho.

	„Jo, promiň.“

	„Ne.“

	„To nedává smysl,“ odtušil Belson překvapeně.

	„Ne tobě,“ řekl Hawk. „Ale dává to smysl Susan.“

	Belson se na Hawka znova podíval, chvíli ho pozoroval a nakonec přikývl.

	„Kolik času nám to zabere?“ zeptal se Quirk.

	„Počítám týden nebo tak nějak. Většina pacientů chodí jednou nebo dvakrát týdně,“ odvětil jsem. „To je to nejlepší, co mě zatím napadlo.“

	Poručík přikývl.

	„Ale musíme být opatrní,“ upozornil jsem. „Kdyby nějakej pacient odešel z terapie a zjistil, že ho sleduje policajt…“

	„Samozřejmě,“ přitakal. „Nesmíme to s těmahle lidma podělat.“

	„Susan nás chytí a jsme v průšvihu,“ konstatoval správně Hawk.

	„To vím taky,“ odsekl Quirk.

	„Fajn,“ řekl jsem. „Uvidíme. První pacient přichází v devět a poslední odchází v šest. Pokud pojede autem, snadno zjistíme, komu vůz patří. Pokud půjde pěšky, budeme ho sledovat.“

	„A jeden z nás zůstane vždycky se Susan,“ dodal poručík.

	„Jo.“

	„Je odtud vidět?“ zeptal se. Šel k oknu.

	„Ne moc dobře. Musíme jít ven.“

	Hawk vykoukl z okna. Bylo zataženo a neustále pršelo.

	„Takže svojí dovolenou strávíte poflakováním se v dešti,“ zasmál se Hawk sarkasticky.

	 


[image: Image]

	 

	… Myslí si, že to byl někdo jinej. Nějakej černoch. Zavraždil svou ženu a zařídil to tak, aby to vypadalo, že je oddělal všechny. To je teda štěstí. Teď s tím musí přestat a na elektrickým křesle se usmaží ten černoch. On bude v bezpečí. Ale může s tím vůbec přestat? Ježíšikriste, moc by mu to chybělo. Byla by to ztráta, prázdné místo v jeho životě. Organizovalo ho to. Plánování, sledování, chytání, unikání. Kým by bez toho byl? Co by dělal? Měl by si s ní o tom promluvit? Ale kdyby se to dozvěděla, vyžvanila by to. Už by ji nikdy neviděl. Ale přál si, aby to věděla.

	„Pojďte dál,“ řekla.

	Za akváriem s tropickými rybičkami stékal po okně déšť. Ryby vypadaly nervózně. Voda a voda. Sedl si do svého obvyklého křesla. Cítil, že nutně potřebuje, aby se to dozvěděla. Ale prozradila by to. Byl si jistý, že by to řekla svému příteli.

	„Když jsem byl malý, byli jsme si se svou matkou velmi blízcí.“ Přikývla.

	„Mohl jsem jí všechno povědět. ‚To je dobrý,‘ říkala, Jsem tvoje máma.‘“

	Nepatrně mávla rukou, aby mu dodala odvahu.

	„Tak jsem jí všechno říkal.“

	Dneska měla na sobě hnědou kostkovanou sukni a bílou halenku.

	„Vzpomínám si, že když jsem byl malej kluk, možná ve třetí třídě, mm, počůral jsem se do kalhot.“

	Přikývla. Nezatvářila se ani překvapeně, ani znechuceně. I teď z toho byl velmi rozpačitý.

	„Zavolali mé matce. Přišla do školy a byla na mě milá a říkala, že se to může stát každému. Šel jsem s ní domů a prosil ji, aby to nikomu neříkala. Slíbila mi to…“

	„Byl u nás jeden její přítel Vykoupal jsem se a když jsem potom sešel dolů, začal si ze mě kvůli tomu dělat legraci.“

	„Takže ona to vyzradila.“

	Přikývl „Já…“ Odmlčel se a polkl Nebyl schopen slova.

	„Už jste jí nemohl důvěřovat.“

	Znovu jenom přikývl Jakoby ztratil hlas. Mohl bez problémů dýchat i polykat, ale nemohl mluvit. Ticho bylo neúnosné. Za jejími zády narážely do okna kapky deště. V téhle místnosti nebyly žádné ryby. Jen v čekárně. Dýchal ústy.

	Čekala.

	„Nikdy jsem jí nic neřekl,“ promluvil konečně. Jeho hlas zněl ostře, jako by ani nebyl jeho.

	„A kdybyste to udělal?“

	„Rozzlobila by se. Nikdy si nepřipustila, že by mohla něco udělat špatně. Kdybych jí cokoliv řekl, jenom by se rozzlobila.“

	„Co se stalo, když se rozzlobila?“

	„Nemilovala mě.“

	Přikývla.

	„Ale co je to za lásku?“ zeptal se jeho hlas.

	„Co je to za lásku, když milujete anebo nemilujete, podle toho, jak se vám to zrovna hodí?“

	Mírně potřásla hlavou a v místnosti se znovu rozhostilo ticho přerušované jen bušením kapek deště.
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	Hawk strávil celý den u Susan. Já a oba policisté jsme vyšli na ulici a nastoupili do auta. Sedli jsme si s Quirkem dopředu a Belson se uvelebil na zadním sedadle. Po oknech stékal déšť, takže ven skoro nebylo vidět. „Nezapínej stěrače,“ řekl jsem. „Tři muži, kteří sedí v nastartovaném autě se zapnutými stěrači, je skoro totéž jako dát na střechu modrý maják.“

	„Vidíš dobře? Myslíš, že ho i přes to mokré sklo poznáš?“ zeptal se Quirk.

	Auto stálo zaparkované na opačné straně ulice asi půl bloku od Susanina domu.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale teď nám bohatě stačí, když poznáme, že dotyčný je běloch a vypadá, že by mohl běhat rychleji než já.“

	Poručík přikývl. „Vezmeš si prvního, Franku?“

	„Jistě.“

	Mlčeli jsme. Stále pršelo a asi po deseti minutách se okna začala zamlžovat. Quirk mírně pootevřel okénko na opačné straně od Susaniny ordinace. Za deset minut jedenáct vyšel z domu první pacient a scházel ze schodů.

	„Co tenhle?“ zeptal se Quirk.

	„Řekl bych, že je přibližně stejně vysoký,“ konstatoval jsem. Přes mokré okno jsem viděl siluetu muže rozmazané. „Je to běloch?“

	„Jestli ne,“ podotkl Belson, „vykašlu se na něj.“ Vystoupil z auta na chodník a vydal se po Linnaean Street ke Garden, stejným směrem jako šel Susanin pacient po druhé straně ulice.

	„Fajn,“ poznamenal Quirk po chvíli. „Byl bílej.“

	„Teď jde jen o to, aby se mu neztratil.“

	„Neboj se. Belsona se jen tak někdo nezbaví.“

	Přikývl jsem. „A pokud vleze do auta, bude Frank vědět alespoň značku.“

	„A díky tomu ho identifikujeme,“ dodal Quirk. „Kdy přijde další?“

	„Měl by dorazit každou chvíli a odejít přibližně za deset minut dvanáct,“ odpověděl jsem.

	„Padesátiminutové sezení,“ prohodil.

	Pozorovali jsme, jak po oknech stékají kapky deště. Za pět minut jedenáct se objevila žena ve světlehnědém trenčkotu a s fialovým šátkem na hlavě. Vyběhla čtyři schody k hlavnímu vchodu a vešla dovnitř.

	„K sakru,“ zaklel Quirk.

	„Teď máme volno až do za deset minut jedna,“ prohlásil jsem. „Mohli bychom si zajít na kafe.“

	Rozhodli jsme se jít pěšky, protože jsme nechtěli, aby někdo během naší pauzy zaparkoval právě na tomhle příhodném místě. Prošli jsme Linnaeanskou ulicí, potom zahnuli na Massachusetts Avenue a zastavili se v pekařství. Oba jsme si dali kávu a sýrový rohlík. O půl jedné jsme už zase seděli zpátky v autě. Za šest minut vyšla ze dveří žena v červeném plášti do deště a na verandě si otevřela deštník. Mlčeli jsme,

	„Jestli sem chodí víc pacientů, kteří vyhovují tvému popisu,“ uvažoval Quirk, „zabere nám to hodně času. Potřebujeme ještě někoho dalšího.“

	„Ale ne Hawka,“ prohlásil jsem. „Ten zůstane tam, kde je.“

	Poručík přikývl. „Ze svých lidí nemůžu využít nikoho.“

	„Ani neoficiálně?“ zeptal jsem se. „Nemohou ti prokázat laskavost?“

	Quirk zavrtěl hlavou. „To by je mohlo přijít draho. Exkomunikovali mě, dokud nebudu souhlasit s oficiální verzí.“

	„Jseš jako Galileo,“ zasmál jsem se.

	„Neházel taky hrách na zeď?“

	„To taky.“

	Za dvě minuty jedna vešel do Susaniny ordinace statný muž oblečený do tříčtvrtečního černého koženého saka. Na hlavě měl promáčknutý klobouk do deště.

	„Charley Mahoney,“ zvolal Quirk překvapeně. „Státní zástupce.“

	„Ten to není,“ řekl jsem. „Je moc těžkopádnej. Toho bych chytil za půl bloku.“

	Znovu jsme se odmlčeli. Další dvě klientky byly ženy. Za dvě minuty čtyři zahnul na příjezdovou cestu k domu muž schovaný pod deštníkem na golf. Vyšel po schodech nahoru.

	„To ty mohl být on,“ prohlásil jsem.

	„Dost pozdě,“ poznamenal poručík. „Až půjde pryč, vezmu si ho na starost.“

	Ve 4.53 vyšel ten chlap ze dveří, otevřel deštník a kráčel po Linnaeanské ulici směrem k Massachusetts Avenue. Quirk se na něj hned přilepil.

	Ve 4.56 dorazil ke vchodu středně silný, poněkud vyšší muž. Měl na sobě safari sako barvy khaki a na hlavě jeden z těch typických australských vojenských klobouků, které mají jednu stranu krempy ohnutou a připevněnou k dýnku. Ale jako australský voják nevypadal. Pocházel určité z Cambridge.

	Od Susan odešel za tři minuty šest a také on se vydal směrem k Massachusetts Avenue. Kráčel po levé straně ulice. Vystoupil jsem z auta a šel po pravém chodníku za ním ve vzdálenosti asi deseti metrů. Stále pršelo a začínalo se stmívat. Pozoroval jsem jeho lehkou atletickou chůzi a snažil se vybavit si známý pohyb. Ale je velký rozdíl mezi tím, když někdo běží, nebo jde. Byl stejně vysoký jako já. Lilo jako z konve, zdálo se, že déšť nikdy neskončí. Měl jsem na sobě džíny, bílé kožené reeboky, šedé tričko a kožené sako. Na hlavu jsem si nasadil plstěný klobouk, který mi koupil Paul Giacomin. Vypadal tak, že kdybyste byli Stewart Granger, nosili byste ho v Keni. Boty jsem měl rychle promočené, ale zbytek oblečení odolával dešti docela dobře. Bylo snadné ho sledovat, protože se hrbil a díval se do země. Když přecházel ulici, aby si to namířil po Massachusetts Avenue a pokračoval k Harvard Square, nemusel jsem se nijak skrývat.

	Když pronásledovaný neví, že má někoho v patách, anebo je mu to jedno, není stopování příliš náročné na pozornost. Většinou se musíte jenom trochu soustředit a nesmíte přestat sledovat dotyčného v odrazu výkladních skříní. Když nastupuje do metra nebo autobusu, stačí zůstat stát dostatečně daleko. V nejlepším případě vás může někdo vystřídat, nebo nedaleko ve voze sedí připraven váš kolega, kdyby náhodou dotyčný nasedl do auta nebo si vzal taxi. Ještě jsem se nesetkal s taxikářem, který by uposlechl, když na něj vyhrknete: „Sledujte ten taxík.“ Naposledy, když jsem to zkusil, šlápnul řidič na brzdy, vypnul taxametr a zařval na mě, ať jdu pěšky. „Připadám ti snad jako James Bond?“ křičel.

	V Cambridge Common bylo mokro a nepořádek. Kromě dívky v kostkované sukni a žluté pláštěnce jsem tady nikoho nezahlédl. Kolem krku měla uvázaný červený šátek a zmáčené dlouhé černé vlasy se jí lepily na temeno. Okolo podstavce památníku padlých pobíhal a čmuchal pes. Vzápětí si lehl do velké louže, natáhl nohy před sebe a vyplázl jazyk.

	„Othello, ty pitomče,“ zakřičela na něj dívka.

	Na Harvard Square se Massachusetts Avenue stáčela na východ směrem k Bostonu. Brattleská ulice vedla na západ k Watertown a ulice Johna F. Kennedyho klesala k řece. Nedaleko od vstupu do stanice metra Harward Square stál pověstný venkovský novinový stánek. V několika malých kulatých kioscích se prodávaly lístky do divadla a poskytovaly informace. Mladí lidé, kteří chodili ve skupinkách po náměstí sem a tam, byli většinou vyhublí a pobledlí. Měly na sobě bláznivé šaty a střelené účesy a poslouchali rychlou hudbu, která se linula z přenosných rádií. V jednu chvíli bylo slyšet, jak někdo nostalgicky hraje na kytaru písničky ze šedesátých let. Byli tam snad proto, že neměli kde jinde být. Před chladným jarním deštěm se schovávali do vestibulů metra a snažili se vypadat povzneseně nad životními hodnotami střední třídy.

	Muž, kterého jsem sledoval, se zastavil a podíval se na skupinku pěti pankáčů, kteří stáli proti němu na opačné straně vchodu do metra. Vyzáblý chlapec s hubenýma bílýma rukama se vzdálil od ostatních, přistoupil k němu a chvilku se spolu bavili. Mladík byl do pasu nahý, přes ramena měl přehozené kožené sáčko s krátkými rukávy. Přiléhavé kalhoty ušité zřejmě z polyesteru si zastrčil do černých motorkářských bot. Sako i boty byly pobité stříbrnými cvočky. Vlasy měl nabarvené narůžovo, po stranách vystříhané a vyčesané do vysokého číra. V uchu se mu lesklo asi devět stříbrných náušnic. Frája.

	Muž pokynul hlavou, vyšel do deště a chlapec se k němu připojil. Kráčeli spolu po Massachusetts Avenue. Číro toho kluka trochu splihlo, ale stále drželo svůj tvar. Vydal jsem se za nimi. Přestože pršelo, bylo na ulici poměrně živo. Lidé chodili domů z práce, studenti spěchali do knihovny, do baru nebo do kina. Pár turistů si přišlo prohlédnout slavné Harvard Square, ale tvářili se poněkud rozladěně. Na severní straně Massachusetts Avenue jasně zářily červené cihlové domy, zatímco jižní strana Holyoke Center, které také náleželo k náměstí, vypadala v sychravém večeru ponuřeji než obvykle.

	V Putnam Street, kde se Mount Aubum setkává s Massachusetts. Avenue, jsme zahnuli k řece, minuli jsme velký sklad nábytku a procházeli mezi oprýskanými baráky. Tady nebylo tolik lidí. Držel jsem se ve větší vzdálenosti, teď už to bylo nutné. Pokud by vešli do některého z činžáků, mohlo by celé moje pátrání skončit u tabulky se šesti jmény. Poodešel jsem stranou. Muž se zastavil před zeleným dvoupatrovým domem a nenápadně se rozhlédl kolem. Poprvé od té chvíle, co se k němu chlapec připojil.

	Rychle jsem kolem nich prošel, hlavu skloněnou v dešti, takže to vypadalo, že procházím Putnam Street přímo k řece. Udělal jsem ještě pár kroků a zastavil se. Koukal jsem se do výlohy italské cukrárny a sledoval dvojici jen pohybem očí, hlavu jsem neotočil. Muž se na mě na okamžik podíval. Chlapec mu podal ruku a něco řekl, on přikývl a pokračoval v chůzi podél budovy.

	Čekal jsem celou minutu a pak jsem šel pomalu dál. Široko daleko jsem nikoho nespatřil. Vydal jsem se do průchodu, kam jsem viděl zahnout muže, a narazil jsem na postranní vchod. Zastavil jsem se. Dveře byly zavřené. V prvním patře se rozsvítilo světlo. Přistoupil jsem blíž a podíval se na cedulku se jménem. Ještě nebyla úplná tma, ale písmo bylo zašlé a já jsem ho nemohl přečíst. Rozhlédl jsem se, ale nikde nikdo nebyl. Sáhl jsem do kapsy koženého saka a vytáhl brýle za dvanáct dolarů. Nasadil jsem si je a podíval se znovu. Na štítku stálo PHILIP ISELIN, PhDr. Kdyby svítilo sluníčko, přečetl bych to i bez brýlí.
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	Když jsem se vrátil zpátky, stáli Hawk a Susan v čekárně v přízemí a zírali do akvária. Víko bylo odklopené. Na hladině jsem spatřil obrovskou olejovou skvrnu, ve které plavala rudá růže. Ve vodě se vznášely umírající nebo mrtvé tropické rybičky.

	„Zřejmě motorový benzín,“ konstatoval Hawk. „Smrdí to tak.“

	Přikývl jsem a podíval se na Susan. Filtrovací zařízení v akváriu už běželo zbytečně.

	„Nevím, kdy se to stalo,“ řekla Susan. „Vchod přes den pochopitelně nezamykám. Zatímco jsem byla s pacientem, vejít dovnitř mohl kdokoliv.“

	„Copak ty neslyšíš, když někdo přichází?“ překvapeně jsem se zeptal.

	„Ne. Pacienti obyčejně zazvoní na zvonek a vejdou do čekárny. Ordinaci oddělují dvojité dveře, aby bylo zajištěno soukromí klientů.“

	Hawk si šel dveře prohlédnout. Skutečně se tam nacházely dvoje, jedny se otevíraly do čekárny a druhé do ordinace. To bylo důležité vědět.

	„Je tedy nutné, aby klient věděl, jak to tu chodí,“ podotkl jsem.

	„Většina terapeutů to má asi zařízené podobně,“ namítla.

	„Ale jdi, Susan,“ ušklíbl se Hawk. „Chceš snad říct, že to nebyl nikdo z tvých pacientů? Nedokážu si představit, že se tady kolem jen tak poflakoval chlápek a nesl si v kapse benzín a růži pro případ, že by potkal akvárium?“

	„A pak měl velkou radost,“ dodal jsem, „že náhodou zabloudil sem a jedno tady našel.“

	Susan přikývla.

	„To samozřejmě ne,“ uznala. „To však neznamená, že on nebo ona je Růžový zabiják.“

	„Proč ona? Nelži sama sobě. Přece nehodláš uvěřit, že se teď jedná o někoho jiného než o toho muže, který tady nechal růži tehdy v noci.“

	Susan se pomalu a zhluboka nadechla.

	„To by byla moc velká shoda okolností,“ souhlasila. „Takže to bude nejspíš on a bude to asi jeden z mých pacientů. Ale nemusí to být vrah.“

	„Nemůžeme se přece chovat, jako by se nic nestalo,“ namítl jsem. „Dáš nám teď seznam klientů, kteří tu dnes byli?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Bože, ty jsi tvrdohlavá,“ rozčílil jsem se.

	„Tady jde o něco jiného,“ bránila se Susan. „Zdá se mi, že to někdo naplánoval a úmyslně sem přišel v den, kdy neměl domluvenou schůzku. A zdá se, že se mi snaží dát najevo něco, co ještě není schopen říct během sezení. Jestli je vrah, bude nejlepší, když ho udržíme na terapii, dokud se mi k tomu sám nepřizná. Pokud vrah není, jistě chápete důvody, proč je nutné zachovat jeho anonymitu.“

	Pohlédl jsem na Hawka. Téměř neznatelně pokrčil rameny. „Asi máš pravdu,“ povzdychl si.

	„Jestli na terapii vypluje na povrch, že je opravdu Růžový zabiják, hned se o tom jednomu z nás zmíníš. Platí?“

	„Nebuď imbecil,“ prohlásila Susan. „Dobře víš, že jakmile si budu naprosto jistá, udělám to. Nechci, aby kdokoli další zbytečně zemřel. Včetně mě.“

	„Imbecil?“ zavrčel jsem.

	„Imbecil,“ zopakovala. „Neočekávám od tebe, že pochopíš všechny odborné termíny mé profese.“

	„Mám ti vyčistit akvárium?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ odpověděla. „A chtěla bych, abys do něj dal nové rybičky.“

	„Nebude to zneklidňovat pacienty?“

	„Ne. Ve skutečnosti chci, aby to zneklidnilo právě toho z nich, který rybičky otrávil. Chci ho zklamat a zkřížit mu plány. To ho donutí pokusit se znovu dát najevo, co se snažil vyjádřit, a snad to teď udělá po mém.“

	„Vy cvokaři jste nevyzpytatelná parta,“ poznamenal jsem. „Ale co když to teď projeví násilím?“

	Susan se sladce usmála.

	„No, pak přece ty nebo Hawkie zasáhnete. Kvůli čemu jinému se tady poflakujete?“

	Na to jsem neměl co říct. A Hawkie už vůbec ne.

	 


[image: Image]

	 

	… Vyděsila se? Musela být vyděšená. Všichni byli vyděšení, když se na to přišlo. Každá žena by se bála. Pochopila, že to udělal on? Poznal ho její přítel? Myšlenka, že by to mohla vědět, ho téměř zadusila svou úžasnou šíleností. Možná jednou…

	„Četl jsem o vás v novinách.“

	„Hm.“

	Možná jednou…

	„Váš přítel pracuje na tom případu Růžového zabijáka.“

	„Hm.“

	Možná jednou… Provázel ho mučivý pocit strachu.

	„Proč by chlap něco takového udělal?“

	Pozorovala ho se zaujetím. Mlčela.

	Vzrušení, které v rozhovoru s ní cítil, mu připomínalo to, které pociťoval jako malý, když se bál trhání zubů. Podezřívala ho. Připadal si, jakoby se před ní svlékal.

	„Ten chlap, ten Růžový zabiják mě tak trochu fascinuje.“

	„Hm?“ Tón jejího hlasu byl povzbudivý. Neodsuzovala ho.

	„Nevadí vám, že o tom mluvím?“

	„Ne,“ odpověděla. „Sleduji, kam tím míříte.“

	„Moje matka byla…“ Napodobil nepříjemný, nenávistný výraz své matky. „Nesnášela cokoliv špinavého.“

	„Co považovala za špinavé?“

	„Sex, víte, všechno kolem sexu.“

	Přikývla. Chápala to.

	„A váš otec?“

	„Moc ji miloval. Dělal všechno, co chtěla… ale pít nepřestal.“

	„Takže ona byla pánem domu,“ podotkla.

	„Ne. Ano. Tedy bylo to směšné. Předstírali jsme, že ano, a říkali jsme jí, jak je chytrá a jak má všechno pod kontrolou a jak dokáže všechno vyřešit. Ale ve skutečnosti byla slabá a hloupá a hned byla ze všeho vyděšená. Byla to hra, kterou jsme s otcem hráli. Ale nikdy jsme o tom nemluvili.“

	„Uvědomoval jste si to?“ Seděla klidně, upřeně se na něj dívala a tvářila se zaujatě. Byla velmi vlídná.

	„Tenkrát ne, ale choval jsem se tak. Myslím, že jsem to věděl i nevěděl. Dává to smysl?“

	Přikývla. „Jistě,“ odvětila.

	„Mám na mysli, že ona by vám klidně s jistotou řekla, co a jak je nebo jak to má být a vy byste jí věřila, ale zároveň byste věděla, že o tom vůbec nic neví. Chci tím říct, že by vám například nedokázala říct, kde leží Brazílie. A neuměla moc dobře číst. Žila u rodičů, dokud si nevzala mého otce, a s ním bydlela po celý zbytek života až do jeho smrti.“

	Trochu se k němu naklonila. Kolena měla u sebe a ruce složené v klíně.

	„Ale nikdy se v podstatě ani o jednoho z nás nezajímala. Tvrdila, že ano, ale ve skutečnosti nikdy nevnímala, co říkáte, ani nechápala, co děláte. Myslím si, že nerozuměla vlastně ničemu a když někdo o něčem mluvil, děsilo ji to.“

	V místnosti se rozhostilo ticho. Seděla v křesle, na sobě měla černou sukni. Představoval si ji, jak se ráno obléká. Do očí se mu nahrnuly slzy. Dýchal rychle a trhaně.

	„Ale milovala mě.“

	„Ovšem kdybyste tu hru nehrál, nemilovala by vás.“

	Nezmohl se na slovo, jen přikývl. Seděli mlčky. Obtížně se mu dýchalo a přemáhal pláč.

	„Slabost,“ řekla, „může působit velkou silou, že ano?“

	Znovu přikývl.

	„A může být i děsivá.“

	„Ano,“ přitakal. Jeho hlas zněl přidušeně. Chtěl jí říct něco jiného. Věc, kterou ještě nikdy neřekl. Otevřel ústa. Cítil, jak ho to svírá. Nemohl. Neměl odvahu. Nemohl.
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	Během sedmi dnů jsme s Quirkem a Belsonem sestavili seznam sedmi podezřelých. Ostatní pacienti byli buď ženy, nebo měli jinou barvu pleti, byli příliš staří, nebo nepřicházeli v úvahu z jiných důvodů.

	Bylo krásné sobotní ráno. Seděli jsme v mé kanceláři a pili kávu. Quirk stál u tabule a rozepisoval všech sedm možností.

	„Takže,“ řekl, „tady je to, co zatím máme.“ I když ho z případu odvolali, nepřestal se chovat jako poručík. „Probereme si to popořadě. První muž, kterého sledoval Belson, se jmenuje Gordon Felton a bydlí v Charlestownu blízko Thompson Square. Pracuje jako strážný pro bostonskou společnost Bullet Security Systems.“

	„To z něj poldu tak trochu dělá,“ podotkl jsem.

	„Tak trochu jo,“ souhlasil Quirk. „Ten tvůj, Phil Iselin, je asistentem na katedře Orientálních studií na Harvardu. Bydlí tam, kde jsi ho naposledy viděl, v Putnam Street. Třetím je Mark Charles, aspirant v Bostonské všeobecné nemocnici, žije v South Endu ve West Newton Street. Další se jmenuje Lewis Larson a je policajt. Pracuje na patnácté stanici v motorizované hlídce. Pátým je Edward Eisner, dělá v lahůdkách ve Wellesley a bydlí hned vedle obchodu, šestka – Ted Sparks učí matematiku na Massachusetts Institut of Technology a žije v Bostonu v Lime Street. Poslední muž je Francouz jménem Emil Gagné, student posledního ročníku politologie na Kennedy School. Bydlí v kondominiu na Mount Aubum Street.“

	Quirk se odmlčel a podíval se na nás. Přemýšleli jsme. Poručík neřekl nic nového, vlastně jen shrnul fakta. Neměli jsme žádný velký důvod k jásotu. „Takže ten, koho hledáme, je pravděpodobně jeden z těchhle sedmi,“ konstatoval.

	„Bylo by to, k sakra, o moc jednodušší, kdybys ho býval chytil,“ poznamenal Belson mimoděk, „nebo kdybys mu alespoň viděl do tváře.“

	„Tak je postavíme do řady a necháme je se mnou závodit,“ zasmál jsem se. „Ty, které porazím, vyloučíme.“

	„Něco nového u Susan?“ zeptal se Quirk.

	„Bohužel ne. Hawk tam každej den tvrdnul od rána do večera a dveře nahoru nechal otevřené. Nenastaly žádné problémy a ani Susan neříkala nic výjimečného.“

	„Bavil se Hawk dobře?“ zeptal se Belson uštěpačně.

	„Asi jako vězeň v Alcatrazu,“ odvětil jsem.

	Frank se usmál. „Jo, ze všeho, co Hawk zatím dělal, se tohle blíží vězení asi nejvíc.“

	„Alespoň se nemusel vláčet po ulicích,“ podotkl poručík. „Teď, když jsem ti pomohl zúžit výběr na sedm, předpokládáš, že bys mohl přijít na to, který z nich je Růžověj zabiják?“ zajímalo mě. „I když jseš na dovolený?“

	„Nejsem snad profesionál?“ téměř se urazil Quirk.

	„Podaří se ti to, aniž by nás zažaloval Bostonský psychoanalytický institut?“ zeptal jsem se.

	„Možná dostaneme padáka. A potom si otevřeme vlastní firmu – Quirk a Belson, soukromí vyšetřovatelé.“

	„Musím to opakovat pořád dokola, poručíku?“ smál se Belson. „Podle abecedy to má být Belson a Quirk.“

	„Ať zjistíme cokoliv, dám ti vědět,“ slíbil mi poručík.

	„Prověř nejprve toho strážnýho a policajta,“ poradil jsem mu.

	„Jo,“ odvětil Quirk.

	„U všech těch podezřelých lze v podstatě předpokládat, že se u cvokaře léčí. Dokonce i ten policajt. Ale kolik příslušníků ochranky chodí v Cambridge na psychoterapii, co myslíš?“

	„Nějací určitě,“ řekl Belson.

	„Jo, ale všichni ostatní, až na toho policajta, zapadají do stejného schématu. A ten policajt vlastně tak trochu taky – stresy v práci, Susanina reputace mezi chlupatejma. Člen ochranky typický není. Někde začít musíš.“

	Quirk přikývl. „Dám ti vědět, až něco zjistíme.“
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	Seděl jsem v obývacím pokoji sám se svými knihami, rádiem a revolverem Python a hlídal Susan. Dveře jsem nechal pootevřené. Čekal jsem, až se s něčím objeví Quirk s Belsonem, ti nejpodivnější parťáci od dob Mutta a Jeffa. Hawk byl dneska s nimi a pomáhal jim.

	Byl jsem osamělý, neužitečný, frustrovaný a nudil jsem se. Celou dobu, co jsem jen tak seděl a čekal, jsem cítil, jak každým kouskem mého těla prostupuje téměř hmatatelná touha dostat toho chlapa, který tady nechal růži a utekl mi.

	Z kanceláře jsem si přinesl záznamník. Abych zabil čas, přehrával jsem si vzkazy a našel zprávu od ženy jménem Sára. Představila se jako producentka show Jimmyho Winstona. Ptala se, jestli bych nepřišel a neřekl něco o Růžovém zabijákovi.

	Zavolal jsem jí.

	„Jé,“ vyhrkla radostně, „díky za zavolání. Víme, že ne všichni jsou ochotni spokojit se s vysvětlením, že Růžový zabiják je ten černoch Washburn.“

	„Hm, hm.“

	„Ale nemůžeme sehnat nikoho, kdo by se k tomu vyjádřil,“ navázala. „Minulý týden se volné tribuny zúčastnil velitel pověřený vyšetřováním, ale od té doby nikdo z policejního oddělení ani z úřadu státního zástupce na naše telefonáty nezareagoval.“

	„To se mi stává pořád,“ řekl jsem. „Někdy skoro začnete pochybovat o vlastních schopnostech.“

	„To ano. Zkrátka a dobře, víme, že jste byl na tomto případu zainteresován, a uvažovali jsme o tom, zda byste nemohl některý večer přijít a pohovořit s Jimmym a snad i zodpovědět některé dotazy posluchačů.“

	„Jistě,“ odpověděl jsem. „Nemám nadřízené, kteří by mě donutili vzít si dovolenou.“

	„Bylo by možné,“ zeptala se nesměle, „abyste přišel už dnes?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem, „alespoň si nespletu datum.“

	„To tedy ne,“ odvětila Sára.

	A tak jsme se ocitli se Susan ve tři čtvrtě na deset ve výtahu v budově vedle Úřadu vlády a jeli do studia.

	„Proč to děláš?“ zeptala se Susan.

	„Chci se pomstít za Quirka,“ odpověděl jsem. „On musí udělat, co se mu poručí. Já ne.“

	„Ano,“ přisvědčila. „Toho jsem si u tebe všimla.“

	Výtah zastavil v sedmém patře. Za stolem v recepci seděla žena z ochranky. Postřehl jsem, že není z Bullet Security. Strážná nás ohlásila a během chvilky přiběhla do haly podsaditá blonďatá žena. Na nose měla brýle s oválnými skly v kaštanově hnědých obroučkách.

	„Ahoj. Já jsem Sára,“ představila se. „Jimmy už na vás čeká.“

	Prošli jsme halou do studia, kde seděl Jimmy Winston se sluchátky na uších a poslouchal volajícího. Když jsme vstoupili dovnitř, kývl hlavou na pozdrav a pokynul mi, abych si sedl z druhé strany zvukového pultu ve tvaru U. Stála tam otočná židle a o kousek dál se na hřebíku houpala sluchátka. Na zdi proti Jimmymu visela cedule, na které byla velkým písmem vytištěna telefonní čísla do pořadu. Pod ní se rozprostíralo obrovské skleněné okno do režijní místnosti. Posadil jsem se na židli a Susan se uvelebila do křesílka těsně u zdi vedle dveří. Všiml jsem si, jak ji Jimmy sjel pohledem po nohách, když si sedala.

	„No dobrá, máte právo na svůj názor,“ řekl Jimmy z legrace do mikrofonu, „ale povím vám na rovinu, už teď se mi z toho dělá špatně.“

	Mávl do režie, aby to vystřihli.

	„Posloucháte WKDK, Mínění Bostonu, a já jsem Jimmy Winston. Teď následují zprávy a za pět minut se k vám vrátím.“

	Ukázal znova do režijní místnosti. Zaklonil se na židli a otočil se ke mě. Přes sklo jsem viděl vyzáblého reportéra, který se posadil vedle technika a začal číst zprávy.

	„Dneska to bude stát za to,“ prohodil Jimmy Wilson. Byl to tlustej chlápek s nakrátko ostříhanými vlasy, který si ani v místnosti nesundal své sluneční brýle, raybany s černou obroučkou. Měl na sobě bílou košili s velkým límcem rozepnutou do půlky hrudi a šedé kalhoty z česané vlny. Pod zvukovým pultem si vyzul boty.

	„Tak vy jste ten detektiv,“ řekl.

	„Ano. A to je Susan Silvermanová,“ představil jsem svou přítelkyni.

	Kývl Susan na pozdrav.

	„Takže, máte nějaké informace, které jste ještě nikomu neřekl?“ zeptal se.

	„Zatím jsem nikdy nezveřejnil svůj bezvadnej recept na kukuřičný lívanečky.“

	Jimmy se bezděčně usmál.

	„Jo, skvělý. A co ten mnohonásobný vrah? Taky se domníváte, že policajti dostali špatnýho chlapa?“

	Do místnosti vstoupila Sára a podala Jimmymu list strojopisu.

	„Změníme reklamu. Tady máš text, který potom přečteš, jenom tuhle část, ano?“

	„Ježíšikriste,“ zařval Jimmy „No, tak to s tím mohli rovnou počkat, až budu v éteru, do prdele. Kterej génius to vymyslel, ty?“

	„Programový…“ nadechla se Sára.

	Jimmy mávl rukou.

	„To je jedno, krucinál. Nemám čas. Vypadni. Projdu si to a pak to přečtu.“

	Sára se cítila trapně. Začervenala se a odběhla pryč. Jimmy zakroutil hlavou a vyvalil oči.

	„Hloupá malá coura,“ zanadával a obrátil pozornost k novému textu.

	Podíval jsem se na Susan. Významně se usmála. „Tak se mi zdá, že to bude opravdu vzrušující,“ pronesla.

	Reportér domluvil a Jimmy přepnul zvuk do studia. Následovala reklama na nějaký autosalón.

	„Fajn, máme asi třicet sekund,“ oznámil Jimmy. „Uvedu to tak, že se vás zeptám na pár věcí, a hned potom přejdeme k telefonátům. Budete potřebovat sluchátka.“ Působil na mě trochu jako slizký had, ale hlas měl příjemný a sytý, jako profesionálové obvykle mívají. Byl autoritativní a nepřipouštěl z mé strany žádný podraz. Spoléhal se na mě. Rozsvítilo se červené světlo a Jimmy spustil, „Posloucháte WDKD, Mínění Bostonu, a já jsem Jimmy Winston. Vítám mezi námi bostonské soukromé očko, pana Spensera, který tvrdí, že policie v případě Růžového zabijáka tají jistá fakta, a je tady proto, aby nás s nimi seznámil. Nejdříve, jak jste se dostal k případu, pane Spensere?“

	Podíval jsem se na Susan. „Policie tají fakta,“ zamumlala potichu a usmála se na mě sladce jako neviňátko.

	„Požádal mě o to muž pověřený vyšetřováním.“

	Jimmy nahlédl do svých poznámek. „To by měl být poručík Martin Quirk.“

	Cokoliv řekl, znělo buď jako obžaloba, nebo jako oznámení třetí světové války.

	„Ano.“

	„Už na případu nepracuje,“ podotkl Winston.

	„A co vy? Myslíte si, že je Washburn nevinen?“

	„Domnívám se, že on není Růžový zabiják,“ prohlásil jsem. „Na tu roli se hodí a kdyby šel za katr, vyřešilo by to řadu problémů. Ale já myslím, že ten pravý člověk se stále pohybuje na svobodě.“

	„Dokonce i když jsou nejlepší vyšetřovatelé vražd Commonwealthu přesvědčeni o opaku?“

	„Je to hrozné,“ odvětil jsem. „Ale ano.“

	Jimmy si zapálil cigaretu. Od chvíle, co jsme přišli, to byla asi pátá.

	„A vy to chcete vyřešit,“ konstatoval.

	„Chci, aby se to vyřešilo.“

	„Ale byl byste raději, kdybyste to vyřešil vy?“

	„Pak bych to mohl prodat filmu a měl bych fotku v People.“

	„Nevěřím, že máte takové myšlenky,“ řekl Jimmy.

	„Zkuste to.“

	„Máte důkazy?“ zeptal se Jimmy. „A pokud ano, mohl byste nám říct jaké? A možná byste mohl i vysvětlit, proč je nemá ani šéf policie, ani úřad státního zástupce okresu Suffolk County.“

	Řekl jsem jim všechno, co jsem věděl, kromě věcí, které se týkaly Susan a skupiny našich sedmi podezřelých. Jimmy se díval rozhořčeně.

	„Nemáte nic, co by neměl poručík Quirk,“ poznamenal. „Je čas na telefonáty.“ Podíval se na malou obrazovku před sebou, kde se na displeji objevilo šest jmen a názvy měst, odkud posluchači volali.

	„Máme na drátě Claru z Bostonu. Ahoj, Claro, jste v Mínění Bostonu.“

	„Ahoj. Jimmy?“

	„Pokračujte, jste ve vysílání.“

	„Jimmy, zbožňuji vaši show. Chtěla jsem vám to říct.“

	„Děkuji. Máte otázku pro našeho hosta?“

	„Ano. Pan Spenser?“

	„Ano Claro?“

	„Viděl jste těla, že?“

	„Ano.“

	„Byly všechny oběti nahé?“

	„Ano.“

	„A znásilněné?“ zeptala se Clara.

	„Ne, totiž ne v pravém slova smyslu.“

	„Jistěže byly, znásilnil je. Měli by to zvíře vykastrovat, to vám říkám já.“

	„Říkáte takové věci často, Claro?“

	„Kdyby mu ho uřízli, nemohl by znásilňovat a svazovat ženy.“

	„Díky, Claro, budeme si to pamatovat,“ řekl Jimmy. „A už máme na lince Ronnieho z Readingu. Ahoj Ronnie, máte slovo.“

	„Jimmy?“

	„Jo, Ronnie, slyšíme tě. Pokračuj.“

	„Víš, Jimmy, myslím si, že média celou tu věc hrozně nafoukla. Abych nezapomněl, moc se mi líbí tvá show.“

	„Díky.“

	„Přese všechno si myslím, že se jen vraždí mezi sebou, chápeš. Připadá mi, jako by ani nebyli… chápeš. Zapomeňte už na to. Moje děti o tom mluvily onehdá ve škole. Tohle přece není nic pro děti. Říkám, nechte to spát, přestaňte zbytečně vyvolávat rozruch.“

	„Domníváte se, že ostatní by to nemělo zajímat jenom proto, že všechny oběti i vrah jsou černé pleti?“

	„Jenom se vraždí mezi sebou,“ zopakoval Ronnie.

	„Ronnie, posloucháš mě, Ronnie?“ zakřičel Jimmy. „Seber se a jdi si hodit mašli.“ Zmáčkl další knoflík. Na obrazovce se míhala jména dalších volajících. „Marvine z Quincy, pusťte se do toho, jste ve vysílání.“

	„Myslím si, že ten váš host… pan Spenser, má pravdu a já si cením jeho odvahy, rozumíte mi? Myslím si, že oni nám v jednom kuse něco zatajují. Všichni se starají jenom o to, aby vypadali dobře v novinách, chápete. Většina z nich má moc, takže si můžou na člověka vyskakovat…“

	„Myslím si, že by se negři měli starat o svý vlastní problémy…“

	„… myslím, že vaše chyba je jednoduše v tom, že se jako člověk stavíte k problému, jehož příčina tkví úplně někde jinde. Přemýšlel jste někdy o ďáblovi?…“

	„Tyhle zločiny jsou symbolem nemoci, která řádí v této zemi. V určitém slova smyslu je každá žena svázaná a…“

	A tak to pokračovalo dál. V půl jedenácté zavolal chlápek, který naznačil, že když jsem natolik vyšinutý, abych účinkoval v téhle show, že jsem asi k vyřešení těch vražd moc nepřispěl.

	„To jste vy, Goldmane?“ zeptal jsem se.

	„Neříkám tak ani tak,“ odpověděl volající. Ale byl to Maynard Goldman, věděl jsem to.

	„Tvrdíte, že je na téhle show něco špatného?“ naštval se Winston. Slyšel jsem, jak se Maynard pobaveně zachechtal.

	„Nikdy se ničeho nedoberete.“

	Winston mávl na technika, aby hovor odpojil. Maynard zmizel. Susan se na mě povzbudivě usmála.

	Před zprávami v jedenáct hodin volal poslední posluchač. Chtěl vědět, co udělám s Růžovým zabijákem, až ho dostanu.

	„Zařídím, aby vystoupil v téhle show,“ odpověděl jsem.

	Jimmy měl během zpráv pauzu, a tak si zapálil další cigaretu. Odložil jsem sluchátka na místo a zasunul židli.

	„Nemusíte na tuhle show házet špínu,“ odsekl Jimmy. „Je to veřejné fórum. Lidé mají právo na svůj názor.“

	„To není názor,“ namítl jsem. „Je to patologie. Fórum pro veřejnou masturbaci.“

	Jimmy pokrčil rameny, otočil se a prohlížel si papír s textem reklamy. „Bylo fajn si s váma popovídat,“ řekl.

	„Jéje,“ povzdychla si Susan, „za vším tím pozlátkem…“

	Vzala mě za ruku a odešli jsme.
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	Dnes zůstal se Susan Hawk. Rozhodl jsem se zajít do kanceláře, abych si vyzvedl poštu a probral účty několika klientů. Kráčel jsem po Berkeley Street, od řeky foukal vítr a hnal přede mnou rozházené kelímky a obaly od McDonalda. Dokud jsem byl se Susan já nebo Hawk, věděl jsem, že je v pořádku, ale takový způsob života nestál za nic. Uvědomoval jsem si, jak moc jí vadí, když musí mít neustále vedle sebe někoho, kdo ji chrání.

	Vyzvedl jsem ze schránky hromádku došlé pošty, odemkl dveře a vstoupil do kanceláře. Sedl jsem si do křesla a dal si nohy na stůl. Přehrával jsem si vzkazy a otevíral přitom dopisy.

	„Nazdar ty spasiteli negrů. Poslouchal jsem tě včera v noci v Jimmyho show a moc dobře jsem slyšel, jak se snažíš říct, že to udělal běloch místo toho, abys nechal smažit toho negra, jak by si zasloužil. Někdo by ti měl zavřít hubu.“ Pročítal jsem si účet za telefon a jako vždycky jsem pocítil bláhovou naději, že to ti bastardi museli špatně spočítat. Na záznamníku jsem měl ještě pět vzkazů. Ve všech se různými způsoby opakovalo v podstatě jedno a to samé, až na dvě výjimky. V prvním případě jsem si musel vyposlechnout prázdný žvásty nějakého realitního agenta, což bylo mnohem horší než snášet rasistické výhružky. Nakonec jsem uslyšel, jak mužský hlas říká mírně, „Možná máš s Růžovým zabijákem pravdu, možná je pořád na svobodě.“ Odložil jsem účet a přehrál si to ještě jednou. Potom jsem vyndal kazetu, vložil do záznamníku prázdnou a tuhle zastrčil do kapsy u saka.

	Potom jsem otevřel dopis od Rity Fioreové. Vyndal jsem levandulový papír a ucítil šeříkovou vůni. Psala, že by se jen chtěla zeptat, jak se mám, a nabízela mi, že bychom snad někdy mohli zajít na oběd. Zatímco jsem o ní přemýšlel, rozrazily se dveře a do místnosti vešlo jeden po druhém pět chlapů, kteří jistě nezastupovali Spolek ochránců zvířat. Postavili se kolem mého stolu do půlkruhu. Poslední z nich zavřel dveře.

	„Vy jste asi z fanclubu Kerryho Drakea,“ vtipkoval jsem, „a přišli jste mě pozvat na příští banket.“

	V jejich čele stál samozřejmě největší svalovec. Ostatní byli také dobře stavění, ačkoli sám by mi ani jeden z nich strach nenahnal. Svalovec měl na sobě vyboulené seprané džíny, černé trenérské reeboky a modré tričko bez rukávů s nápisem Universe Gym. Vzhledem k počasí venku mu musela být hrozná zima, ale jinak by mě svými svaly těžko postrašil.

	„Chceme s tebou mluvit, ty spasiteli negrů,“ zařval.

	„Neslyšel jsem tě náhodou už v telefonu?“

	„Snažíš se, aby z toho ten negr vyvázl.“

	„To ano. Jsem ve službách pravdy a nemyslím si, že to udělal.“

	„Takže jsme tady správně.“

	„Jistě.“

	„Nemáme rádi negry a nemáme rádi ani spasitele negrů,“ křičel svalovec.

	Zpočátku jsem se cítil ukřivděný, ale teď mnou začal lomcovat vztek. Celé týdny se potýkám s fantomem a tady najednou stojí pár živých chlápků, přímo přede mnou, a chtějí se rvát. Vzdal jsem to. Pět je moc.

	„Ukázal byste mi svaly?“ zeptal jsem se nevinně.

	Svalovec skutečně zaťal ruku, ale vzápětí se ovládl. Ušklíbl jsem se, aby věděl, že jsem to postřehl.

	„Vypadni od toho stolu,“ řval.

	„Co kdybyste si pro mě přišli sem?“ provokoval jsem ho.

	Stál uprostřed skupinky o krok blíž než ostatní. Chlap po jeho pravici měl zrzavé vlasy, velká ramena a pihovatý obličej.

	Svalovec se zašklebil na své kumpány a řekl, „Tak jo.“

	Vstal jsem ze židle a obešel stůl. Aniž bych se zastavil, kopnul jsem ho mezi nohy. Jeho kámošovi jsem dal levačkou ránu do obličeje a pravou rukou jsem vytáhl pistoli. Ostatním třem zmrzl úsměv na rtech.

	Svalovec klesnul na kolena, ruce svíral mezi nohama. Zrzoun udělal asi dva kroky dozadu a zakymácel se. Dlaněmi si držel obličej, mezi prsty mu stékala krev.

	„Vy tři pitomci, ke zdi,“ rozkázal jsem. „Čelem ke zdi. Rychle.“

	Museli hejbnout kostrou a udělat, co jsem řekl.

	„Ty taky, zrzoune. A nezakrvácej mi koberec.“ Zrzoun se postavil vedle ostatních a pořád se držel za nos.

	„A teď ty, hrdino. Jseš připravenej pokračovat?“

	Klečel stále na kolenou, ale zvednul hlavu.

	„Co tím myslíš?“ procedil skrz zuby.

	„Jseš připravenej dát mi lekci o rasovejch vztazích?“

	„Neměl jsi pistoli.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Ale i když jsem neměl pistoli, postavil jsem se všem pěti. Takže je to fér.“

	„Kdybys mě nekop,“ remcal.

	„Kdybych tě praštil jako zrzouna, tak bys byl taky celej od krve. Už můžeš vstát?“

	„Jo.“ Namáhavě se zvedl na nohy. Hlavu měl pořád napůl skloněnou, ale podíval se na mě. „Tohle ti nezapomeneme,“ vyhrožoval.

	„Ne, jsem přesvědčenej, že ne,“ opáčil jsem. „Ale pořád si s tebou můžu rozdat ještě pár kol, jestli chceš.“

	„A v ruce budeš mít pistoli?“

	„Jistě, jen tak si to nemusím rozdat se všema pěti najednou. Budu se s tebou prát jenom jednou rukou. Co ty na to?“

	„Jasně. A až začnu vyhrávat, tak vystřelíš, že jo?“

	„Nezačneš vyhrávat, takže ta otázka je čistě teoretická.“

	„Myslíš si, že mě zvládneš jednou rukou?“

	„S přehledem,“ odvětil jsem a praštil ho do nosu levou pěstí. Zakymácel se a spustila se mu krev. Jako zrzounovi. Zatřásl hlavou a šel ke mě.

	„Hej ty u zdi, pohneš se a zabiju tě,“ zakřičel jsem a udělal krok dozadu. Svalovcova pravá pěst mi lehce přejela po bradě. Zahákl jsem levou ruku přes jeho pravé rameno a zaryl mu prsty do tváře pod okem. Než se vymanil ze sevření, stačil jsem mu to udělat ještě dvakrát. Když zvedl pravou paži, posunul jsem se a prudce ho udeřil do ledvin. Zavrčel a otočil se ke mně. Přehodil jsem si pistoli z pravé ruky do levé a praštil ho vší silou do brady. Zaklonil se, pár kroků se potácel a pak upadl. Chvíli seděl, bezvládné nohy roztažené, paže skleslé v klíně. Nakonec se sesul na zem a nehýbal se.

	„Řekl jsi jednou rukou,“ poznamenal světlovlasý chlap s mohutným krkem, jeden z těch, kteří stáli u zdi.

	„Kdykoli,“ opáčil jsem.

	Přendal jsem si zbraň zpátky do pravé ruky. Nemohl jsem napnout prsty, zítra budu mít asi nateklé klouby. Po čele mi stékal pot a příjemně chladil. Svaly na ramenou a zádech jsem měl napjaté k prasknutí. Cítil jsem se dobře. Dej si pozor, Růžověj zabijáku, jsem ti na stopě.

	„Zvedněte ho,“ přikázal jsem „A odveďte ho odsud.“

	Zrzoun se stále držel za nos. Ostatní tři postavili svalovce na nohy a podpírali ho, aby znovu neupadl. Zdálo se, že hledají způsob, jak důstojně odejít.

	„Víme, kde jsi,“ prohodil výhružně blonďák.

	„Věděli jste to i předtím a vidíte, jak jste dopadli.“ Na to neměli co říct. Dotáhli svalovce ke dveřím a odešli.

	Zastrčil jsem pistoli do pouzdra a odebral se do umývárny. Několik minut jsem si pouštěl na ruce studenou vodu, potom jsem si opláchl obličej a utřel se do ručníku. Vrátil jsem se do kanceláře, přistoupil k oknu a pozoroval ruch na křižovatce Berkeley Street a Boylstonu. Zhluboka jsem dýchal.
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	… Vypadalo to, že by jí mohl důvěřovat. Mohl s ní mluvit o věcech, které nikdy předtím nikomu neřekl. O školních letech. O své matce. Ona nikdy nemluvila. Neočekával to od ní. Bylo to jako slib, že mu neublíží a všechno si nechá jen pro sebe.

	„Moje matka mi říkávala, že ženy se mnou chodí, aby ode mě dostaly všechno, co chtějí.“

	Nepatrně se usmála a přikývla.

	„Myslím, že měla na mysli peníze. Že se mnou chodily kvůli penězům.“

	„Měl jste hodně peněz?“

	„Já? Ne. Můj otec nějaké měl, ale já ne, chci říct, byl jsem dítě, děti nemají peníze.“

	Dnes si oblékla světlešedý kostýmek s vysokým kulatým límcem. Na krku se jí třpytily perly. Boty a punčochy měla bílé.

	„Možná že chtěly něco jiného,“ řekla.

	„Jako co?“

	Pokrčila rameny.

	„Vždycky, když to říkala, cítil jsem se zle. Jako by se mnou měla každá holka chodit jenom kvůli tomu, chápete, aby mě mohla o něco obrat. A proto jsem se cítil jako hlupák, jako by ze mé nějaká coura chtěla sedřít kůži, a já jsem byl příliš slabý, abych se jí mohl postavit.“

	„Slabý,“ řekla. Nebyla to ani otázka, ani poznámka.

	„Pitomý nebo něco takového.“

	Přikývla.

	„Když jste byl chlapec, musely ve vás dívky vzbuzovat hrůzu.“

	„Hrůzu ne. Myslím si, že chlapec nemusí mít z dívky hrůzu.“

	„Hm, hm.“

	„Někdy jsem fantazíroval.“ Musel jí to říct, ten okamžik se blížil. Cítil návaly vášně, téměř ejakuloval. „Představoval jsem si, že je svazuji.“ Byl nesmírně vzrušený, sotva mohl mluvit. Cítil, jak se mu celé tělo chvěje touhou.

	„Hm, hm.“

	Oba mlčeli. Mohl bych tě svázat, pomyslel si. Kdybych měl s sebou věci, Mohl bych tě umlčet a svázat.

	„Co si myslíte, že ty dívky chtěly?“ zeptala se znovu. Cítil se, jako by měl vybuchnout.

	„Mě,“ slyšel svůj hlas. „Braly si mě.“

	„Odkud?“ zeptala se.

	„Od ní.“ Zdálo se mu, jako by jeho slova říkal někdo jiný.
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	Večeřeli jsme se Susan v Daviu na Newbury Street. Seděli jsme v boxu v zadní části restaurace. Objednal jsem láhev chianti a oba jsme si dali salát. Susan si v poslední době oblíbila červené víno a nebylo výjimkou, že vypila naráz celou skleničku.

	Napila se chianti a odložila skleničku.

	„Mm,“ znalecky pokývala hlavou.

	„Ze všech tvých klientů jsme sestavili seznam sedmi mužů, kteří by mohli být potenciálním pachatelem,“ řekl jsem.

	„Potenciálním Růžovým zabijákem?“

	„Potenciálním chlapem, který u tebe nechal růži a utekl.“

	„Jak jste přišli k seznamu?“ zeptala se.

	„Pozorovali jsme ordinaci a sledovali každého, kdo odpovídal popisu.“

	„Kdo my?“

	„Quirk, Belson a já. Hawk zůstával s tebou.“

	„Protože ty jsi ho viděl.“

	„Ano.“

	„Byli jste diskrétní?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Nevěděli, že jsou sledováni.“ Podal jsem jí bílý papír se sedmi jmény. Odložila ho, aniž se na něj podívala.

	„Pochopitelně jsem uvažovala o tom, kdo by to mohl být,“ řekla. „Ten, kdo umí běhat rychleji než ty, musí splňovat určitá kritéria.“

	Přikývl jsem. V košíku na stole byl chleba. Ulomil jsem si kousek a přisunul si jím sousto salátu na vidličku.

	Prohlédla si seznam a pokývala hlavou.

	„Ano,“ přitakala. „Jsou tady někteří z těch, o nichž jsem přemýšlela. Ostatní jsi vyloučil, protože nevypadali jako muž, kterého jsi pronásledoval – výška a podobně.“

	„Ano.“

	„Je to strašná smůla,“ povzdychla si Susan, „že se tak brzo po tom, co jsme se dali znovu dohromady, musely naše profesionální životy takhle protnout.“

	„Já vím,“ odvětil jsem. „Ale museli jsme s tím počítat. Museli jsme počítat s nejhorším.“

	„Ano,“ souhlasila a dolila si chianti. „Museli jsme a stále musíme. Jde jen o to, že tenhle problém se prolíná naší prací a osobním životem tak, že se to dotýká jádra našeho vztahu.“

	„Já vím.“

	„Jsme schopni milovat jeden druhého právě tolik, jako se milujeme, protože si zachováváme vlastní identitu, ačkoliv jsme v tutéž chvíli jedinou bytostí.“

	„E pluribus unum?“

	„Mám na mysli něco jiného,“ řekla Susan.

	Dojedli jsme salát a přinesli nám těstoviny. Když číšník naservíroval jídlo a odešel, Susan pokračovala, „Tahle věc ohrožuje moje soukromí. Nejsem ani na minutu sama. Když se mnou nejsi ty, je se mnou Hawk. A když pracuju, stojí jeden z vás v prvním patře s pistolí.“

	Přikývl jsem. Pochutnával jsem si na dlouhých, tenkých nudlích s omáčkou ze škeblí. Bylo to vynikající.

	„Víš, že to nemá nic společného s tím, že bych o tebe přestala mít zájem,“ dodala Susan. Držela vidličku v ruce a skláněla se nad tortellinami.

	„Ano,“ odvětil jsem. „Vím to.“

	„Nebo že by mě unavoval Hawk,“ pokračovala Susan. „Kromě tebe nejsem s nikým jiným raději než s Hawkem.“

	„Ale potřebuješ být nějaký čas sama.“

	„Přesně tak.“

	„Ale,“ poznamenal jsem, „nemůžeme mu dovolit, aby tě zabil.“

	Susan se usmála.

	„Ne. Nemůžete,“ řekla. „A jsem naprosto přesvědčená o tom, že to neuděláte. Když mě hlídáte, nemůže se nic stát.“

	Jedli jsme těstoviny.

	„Jestli je doopravdy jeden z mých pacientů Růžový zabiják a nechal mi růži v hale, mohla bych asi odhadnout, který z nich to je.“

	„Ale neuděláš to.“

	„Nemůžu.“ Napíchla si na vidličku pár tortellin. „Zatím ne.“

	„Pamatuj si, že nejde jenom o tebe. Může klidně oddělat další neznámou černošku.“

	Susan přikývla. „To mě samozřejmě trápí. Je to dost obtížná situace.“ Upila trochu vína. „Uvědomuji si, že nezačal stávkovat, promiň mi tu metaforu, od té doby, co se Washburn přiznal.“

	„Oba víme, jak to je.“

	„Jistě. Možná se zatím dokáže ovládat.“

	„Ale jak dlouho?“

	„Je schopen se ovládat nějakou dobu, ale… je to touha. Ten ubohý bastard je hnán touhou, které nemůže vzdorovat. A naplňuje ji tímhle strašným způsobem.“

	„Takže to udělá znova.“

	„Ano,“ odvětila Susan klidně. „A jen bůh ví, co se v jeho nitru odehrává a jak se zachová, až se to zase vynoří.“

	„Ale domníváš se, že je to jeden z tvých pacientů,“ řekl jsem.

	Zvedla skleničku a dívala se skrze ni do lampy nad boxem. Paprsky světla procházely vínem a zbarvily ho do rubínová. Potom na mě pohlédla a pomalu přikývla.

	„Myslím si, že ano.“

	„Který?“ zajímalo mě.

	Zakroutila hlavou.

	„Nemám právo ti to říct. Zatím ne. Pokud se mýlím a on by byl obviněn, zničila bych ho.“

	„Zatraceně.“

	Susan se naklonila přes stůl a položila mi dlaň na ústa. Nechala ruku sklouznout po mých rtech, pohladila mě po rameni a stiskla mi ruku.

	„Prosím,“ zašeptala. „Prosím.“

	Nadechl jsem se a pomalu vydechoval, jako kdybych vyfukoval cigaretový kouř. Susan se naklonila tak daleko, že málem převrhla talíř.

	„Abych byla sama sebou. Abych byla ženou, kterou miluješ, abych byla součástí toho, co jsme dohromady, co nejsme každý z nás sám o sobě, abych byla Susan, musím jednat tak, jak mi velí má povinnost. Musím jednat podle svého nejlepšího vědomí a svědomí a nesmím dopustit, aby na tom můj strach cokoliv změnil.“

	Pohlédl jsem se na její malou ruku v mé dlani. Zdálo se mi, že jsme sami v prázdnotě, žádní číšníci, žádná večeře, žádná restaurace, žádný svět. A zdálo se mi, jako kdybychom tak seděli nejméně dvacet minut.

	„Ne,“ řekl jsem konečně, „to nesmíš. Máš úplnou pravdu.“

	Dívali jsme se vzájemně do očí. Susan se pomalu usmála.

	„A,“ dodal jsem, „namočila sis halenku do tortellin.“
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	… Slyšel jejího přítele, Spensera, v rádiu. Tvrdil, že to ten černoch neudělal. Vědí o něm? Viděl mu ten parchant do tváře, když tam nechával růži? Všichni ostatní si myslí, že to ten negr udělal. Jak je to možné, že Spenser ne? Co ona? Ví, že to udělal? Ví, že svázal ty coury a ucpal jim pusu a díval se, jak se vzpouzejí a snaží se křičet, když jim strkal do pusy roubík? Pozoroval, jak rybičky tiše plavou v akváriu, paprsky ranního slunce procházely sklem. Za chviličku vyjde z ordinace a řekne, pojďte dál. Možná by se jí líbilo, kdyby ji svázal. Některé ženy to měly rády. Líbilo se jim, když je svazoval a svlékal, prosily ho o to. Když o tom přemýšlel, cítil, jak se mu do hlavy hrne krev. Ale kdyby to udělal, už by za ní nemohl přijít a mluvit s ní. Řekla by to svému příteli. Hnusnej bastard. V novinách se psalo, že byl boxer. Do prdele s ním. Možná se mu o něm zmínila. Možná ho podezírala kvůli tomu, co řekl. Ví to. Cvokaři vědí dokonce i to, co nechcete, aby věděli. Celou dobu se na něj dívala. Pozorovala ho, když mával rukama nebo podupával nohama nebo se vrtěl na židli. Viděla všechno. Soustředila se na něj… rybičky pomalu plavaly sem a tam v prosluněné vodě… měla o něj zájem. Ne, neřekla by mu to. Ne. Její přítel si to vymyslel sám. Bastard. Neřekla by mu to. Dveře do ordinace se otevřely. Stála tam v tmavomodrých šatech s červenými květy.

	„Pojďte dál,“ řekla.

	Postavil se. Rybičky to vyplašilo a začaly se v akváriu rychle míhat.

	„Můj otec chodíval za děvkama,“ začal. „A potom se kvůli tomu cítil provinile a příští den jí přinesl růže.“

	Zdálo se, že to psychoanalytičku zaujalo. Myslel si, že se to stane.

	„Říkávala ‚Ty jsi byl zase s nějakou kurvičkou, Georgi?‘ A on jen sklopil zrak a zašeptal, ‚Růže pro tebe, Rosie,‘ a pak odešel.“

	„Prali se spolu?“ zeptala se terapeutka.

	„Ne, nikdy jí nebil. Jen se opíjel a chodil za děvkama.“

	Neřekla nic a podívala se na něj. Stále mlčela. Klidné vstřícné ticho. Nedělala žádné závěry.

	„Jak jste se v těch chvílích cítil?“

	Pokrčil rameny a tvářil se neurčitě.

	„Krucinál. Jednou mě vzal s sebou,“ řekl. Znovu si uvědomil ten pocit v žaludku, pocit prázdnoty. Zvedla mírně obočí. „Černá šlapka,“ řekl „Bylo mi asi čtrnáct.“ Pocit prázdnoty se rozrůstal. Zachvacovala ho vlna vzrušení a návaly horka, jako vždycky. Čím více mu hučelo v hlavě, tím odvážnější se cítil. Slyšel se, jak říká, „Kristepane, strašně smrděla.“

	Psychoanalytička čekala. Vyzývala ho svým klidem.

	„Bylo mi z ní zle,“ dodal. Pořád se tvářil nezúčastněně.

	Oba mlčeli. Terapeutka byla naprosto klidná. Snažil se vypadat pokud možno lhostejně, seděl v křesle, jednu ruku přehozenou přes opěradlo. Do očí se mu nahrnuly slzy. Bezmyšlenkovitě se na ni díval, teď ji viděl rozmazaně. Čekal.

	„Nemohl jsem,“ vyhrkl chraptivě, hlas se mu chvěl. „Nemohl jsem dělat nic. Byla tlustá a, a…“ Cítil, jak se mu třesou ramena, „chlupatá… a byla protivná.“

	„Na tebe?“ zeptala se.

	„Ano.“ Začal jí to vyprávět. „Ano. Dělala si ze mě srandu a smála se mi, že jsem malý a slabý, a snažila se mi ho vyhonit, abych jí to udělal, chápete, aby se mi postavil, ale já jsem nemohl, a ona se naštvala a řvala na mě, že jsem ji urazil a že jí to mám udělat nebo mi ho uřízne a že jsem bigotní, protože je černoška.“

	„Strašné,“ vydechla.

	„A můj otec byl někde pryč, kde šukal nějakou jinou kurvu, a já jsem nemohl odejít.“

	Nemohl se nadechnout. Věta byla příliš dlouhá.

	„A,“ povzbuzovala ho.

	„A nakonec mě vyhodila z pokoje bez kalhot a zamkla dveře. A já jsem tam musel Čekat, dokud se můj otec nevrátil. Když přišel, uvázal mi sako kolem pasu a odvedl mě domů. Ty ostatní děvky mě viděly.“

	„Mluvil jste o tom se svým otcem?“

	„Rozčílil se kvůli tomu, že jsem přišel o kalhoty. Řekl, že se na nás matka naštve.“
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	Belson přišel k Susan asi v jedenáct hodin dopoledne a podal mi tlusté desky se vším, co se jemu a Quirkovi podařilo zjistit o našich sedmi podezřelých.

	„Quirk ti vzkazuje, aby sis to přečetl a popřemýšlel o tom. Potom bychom si všichni tři mohli promluvit. I Susan, jestli bude chtít.“

	„Dobře, hned se na to podívám,“ odvětil jsem. „Co budeš dělat ty?“

	„Půjdu domů, představím se manželce a dětem a hodím si šlofíka.“

	„Ještě než to uděláš,“ řekl jsem, „zkus zjistit, jestli bys mohl porovnat tenhle hlas s tím, co jsem ti dal předtím.“

	„Růžovej volal znova?“

	„Jo a ještě několik dalších. Poznáš, který vzkaz mám na mysli Říká, že zabiják může být pořád ještě na svobodě.“

	„Pokusím se neoficiálně získat ten předchozí rozbor. Snad se mi to podaří, i když jsem na dovolený,“ slíbil Belson. „Dám ti vědět.“

	Belson odešel a já jsem se pustil do čtení. Většina podezřelých byla pozoruhodná tím, že nebyli ničím zajímaví. Ani jeden z nich neměl záznam v trestním rejstříku. Iselin, profesor orientalistiky, měl průšvih, když učil na soukromé chlapecké škole. Jeden student si stěžoval, že ho Iselin obtěžoval, ale nic takového se nepotvrdilo. O dva roky později dokončil doktorát na Harvardu a začal tam přednášet. Larson, policista, žádal o zdravotní dovolenou. Zhroutil se během přelíčení a bylo mu doporučeno, aby vyhledal odbornou pomoc. Všichni kromě Feltona a Iselina byli ženatí. Iselin se neoženil nikdy a Felton byl rozvedený. Larsona, toho policistu, Quirk s Belsonem už vyloučili, protože v době, kdy se odehrály nejméně tři vraždy, byl ve službě. Vypadl i Francouz Gagné. Když byla zabita druhá oběť, trávil právě jarní prázdniny na návštěvě u rodičů ve Francii. V úvahu tedy připadalo zbývajících pět. Dva učitelé, aspirant z bostonské nemocnice, majitel obchodu z lahůdkami a člen ochranky. Některé bychom mohli zřejmě vyloučit, kdybychom si promluvili s nimi nebo s jejich spolupracovníky. Dalo by se například prokázat, zda Charles, aspirant, neměl v době, kdy se stala některá z vražd, službu. Ale pak by se dozvěděli, že jsme je sledovali. Zaujal mě Felton. Vzal jsem si jeho složku a znovu si ji přečetl. Je toho jenom málo, co můžete dělat, aniž byste vyvolali podezření. Bylo mu čtyřicet tři let, rozvedl se, otec mu zemřel.

	V současnosti žil v Charlestownu, ale vyrůstal ve Swampscottu. Mezi papíry ležela kopie stránky z ročenky ze střední školy. Našel jsem jeho fotku a seznam školních aktivit.

	„Hajzl,“ vyhrkl jsem.

	Pod jeho fotkou stálo – lehká atletika 3, 4. Nic to nedokazovalo. Bylo to před dvaceti pěti lety. Ale přesto. Odložil jsem desky a zatelefonoval jsem do střední školy ve Swampscottu. Mluvil jsem s ředitelem.

	„Chtěl bych se zeptat na Gordona Feltona,“ řekl jsem. „Běhal ve vašem lehkoatletickém týmu mm… mohlo to být v roce 1961 nebo 1962. Můžete mi sdělit, jaké tratě běhal?“

	„Proč to chcete vědět?“ zeptal se ředitel.

	„Jmenuji se Arthur Daley,“ odpověděl jsem. „New England Sports Weekly. Děláme retrospektivu. Sporty na středních školách před pětadvaceti lety.“

	„Jo, to je dobrý nápad. Vydržte minutku, hned vám to vyhledám. Máme fotografie a záznamy až do války.“

	Byl pryč asi pět minut. Držel jsem sluchátko a zaposlouchal se do ticha. Jo, skvělý nápad. Mohl bych být druhý Muzak.

	Za chvilku se ředitel vrátil. „Pane Daley. Ano, Gordie Felton byl překážkář. Třetí ve státě na 400 metrů překážek.“

	„Díky,“ řekl jsem. „Nevíte náhodou, kde bych ho teď našel?“

	„Ne, jsem tu pouze tři roky. Mohu vám říct jen to, co je v archívu.“

	„Nevadí. Děkuji vám za ochotu.“

	Zavěsili jsme. Pořád jsem ale neměl žádný důkaz. Jestliže někdo má schopnosti něco udělat, ještě to neznamená, že to fakticky udělal. Přesto však není mnoho mužů, kteří běhají rychleji než já, a chlapa, který nechal u Susan růži, jsem nedohonil.

	Pročítal jsem všechny složky kromě Larsonovy a Gagného znovu a potom ještě jednou. Pak jsem je odložil, zvedl se a procházel se po bytě. Podíval jsem se z okna, nahlédl do ledničky a podíval se z okna na druhé straně. V ledničce byla hlávka květáku, brokolice, dvě lehké koly a balíček čínských nudlí. Bon appétit.

	Hawk přišel v jednu a přinesl tuňákovou pomazánku a velké balení bramborových lupínků Cape Cod.

	„Přeju si, abychom toho bastarda chytili,“ řekl Hawk. „Asi mi tady z toho vysedávání brzo hrábne.“

	Dnes si oblékl hnědý sportovní tvídový oblek od Harrise a modrou oxfordskou bavlněnou košili. Tři knoflíčky nechal rozepnuté a nevzal si kravatu. Měl na sobě vyžehlené a naškrobené džíny a mahagonové kovbojské boty.

	„Jak se dneska máš, harvardskej kovboji?“

	„Nic moc,“ odpověděl Hawk a začal rozbalovat pomazánku. Jedli jsme u Susan v kuchyni a nakláněli se nad papír, abychom nepokecali pult.

	„Jeden z chlapů na seznamu běhal na střední škole přes překážky,“ oznámil jsem mu. „V posledním ročníku se umístil jako třetí ve státě.“

	„Musel se dostat na starý kolena do formy nebo má bráchu,“ vtipkoval Hawk.

	„Devatenáct set šedesát dva,“ dodal jsem.

	Hawk přikývl. „Krucinál, stejně to moc neznamená.“

	„Dělá v ochrance.“

	„Třeba chtěl být policajtem,“ uvažoval.

	„Mohl by dokonce tvrdit, že je.“

	„Jak se má ona?“ zeptal se Hawk. Když říkal „ona,“ měl vždycky na mysli Susan.

	„Domnívá se, že ví, kdo by to mohl být,“ odvětil jsem, „ale není si jistá.“

	„Takže sedí a poslouchá ho a přikyvuje a nechává ho mluvit a není si jistá, jestli na ní nevytáhne pistoli a nezmáčkne spoušť,“ konstatoval Hawk.

	„A to je důvod, proč jí hlídáme čtyřiadvacet hodin denně,“ poznamenal jsem. „Taky už jí to trochu leze na mozek.“

	Hawk přikývl. „Měli bychom se pokusit zjistit něco dalšího.“

	„Jo. Překážkář má exmanželku. Možná si s ní zajdu promluvit.“

	„Vem sebou mojí fotku. Řekni jí, že když bude spolupracovat, může se se mnou sejít,“ řekl Hawk.

	„A když nebude,“ dodal jsem s úsměvem, „bude se s tebou muset sejít dvakrát.“
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	Mimi Feltonová bydlela v rozlehlé zástavbě městských domů nedaleko umělého jezera v Concordu. Dnes ráno mi řekla do telefonu, že pracuje v kosmetickém studiu v Bloomingdale a do práce půjde až ve čtyři hodiny. Dorazil jsem k ní ve 14.10. Když jsem zaklepal, přišla mi otevřít v bílém rypsovém tričku bez ramínek a v černých džínách, které byly tak těsné, že si je určitě zapínala vleže. Byla bosá. Měla husté blonďaté vlasy vyčesané tak, aby bylo vidět, že má husté blonďaté vlasy. Osm prstů jí zdobily prsteny a v uších se jí jako vánoční ozdoby houpaly náušnice.

	„Ahoj,“ pozdravila. „Pojďte dál, pane Spensere.“

	Byla pěkně, i když možná příliš výrazně, nalíčená a měla nalepené falešné řasy. Nehty na rukou i na nohou si nalakovala tmavě fialovým odstínem. Nahé bříško měla pevné, ploché a opálené.

	„Tak vy jste detektiv?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Potřebuji, abyste mi řekla všechno, co víte o Gordonu Feltonovi.“

	„Mohu vidět váš odznak nebo průkaz nebo co vám dali?“ požádala. Mluvila dívčím hlasem a trochu si šlapala na jazyk. Ukázal jsem svůj průkaz.

	„Proč chcete něco vědět o Gordiem?“ zeptala se.

	„Rutina,“ odvětil jsem. „Pracuje pro bezpečnostní agenturu a jeho zaměstnavatelé příležitostně nechávají prověřovat pracovníky, se kterými mají smlouvu.“

	„Chtějí se pojistit,“ podotkla svým dětským hláskem.

	„Jo.“

	„No, vypadáte, že byste uměl prověřit kohokoli chcete, pane Spensere.“

	„Ovšem,“ opáčil jsem. „Co bylo příčinou vašeho rozvodu, paní Feltonová?“

	„Tady, posaďte se.“ Vešli jsme do malého obývacího pokoje. Na zdech visely avantgardní grafiky a celá místnost byla laděná do modročervené a šedé. Za malým oknem se rozprostíralo umělé jezero. Posadila se. Křeslo mělo černý železný rám trojúhelníkovitého tvaru a bylo potažené modročervenou látkou. Další dvě taková stála okolo masívního konferenčního stolku, který určitě pocházel z domu ve Swampscottu.

	„Děkuji, zůstanu stát. Řekněte mi něco k tomu rozvodu?“

	„Gordie,“ povzdychla si. „Gordie, Gordie, Gordie…“

	„To byl ten důvod?“ usmál jsem se.

	„Co?“

	„Proč jste se rozvedli?“ zopakoval jsem otázku.

	Zakroutila hlavou. „Byl trochu jako malý chlapec,“ řekla. „Snažil se chovat mužně, ale byl taková padavka.“

	„Co tím myslíte?“

	„Nešel by nikam sám, beze mě.“

	„A co se týká té mužnosti?“

	„Nosíval zbraň. Chtěl být policistou, ale nemyslím si, že by se kdy doopravdy ucházel o místo u policie. Jen o tom neustále mluvil. Choval se jako policejní nohsled, chápete. Když jsme se vzali, poflakoval se kolem policajtů ve Swampscottu. Měl vysílačku a kdykoli se doslechl o nějakém zločinu, sednul do auta, jel na místo činu a potom se tvářil tajuplné.“

	„A co rodina?“

	„Nikdy jsme neměli děti,“ odvětila Mimi.

	„A jeho rodina?“

	„Jak to, že si to nezapisujete?“ zajímalo ji.

	Poklepal jsem si na spánek. „Jednou je to v paměti,“ odpověděl jsem, „a zůstane to tam věčně.“

	Přikývla. „Jeho otec je mrtev,“ pokračovala. „Ale jeho matka stále žije. Bydlí ve Swampscottu.“ Mimi nervózně potřásla hlavou.

	„Copak?“ zeptal jsem se.

	„Proboha, jak on ji nesnášel.“

	„Svou matku?“

	„Ano.“ Mimi znova potřásla hlavou a nuceně se usmála.

	„S Blackie je to těžké,“ povzdychla si.

	„Blackie?“

	„Gordieho matka.“

	„Proč se jí říká Blackie?“

	„Její dívčí jméno bylo Rose Mary Blacková,“ odpověděla Mimi „Odjakživa se jí říkalo Blackie.“

	„Ježíšikriste,“ vykřikl jsem.
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	„Je to Felton,“ prohlásil jsem.

	Susan, já a Hawk jsme seděli v sobotu ráno u stolu, pili kávu a jedli celozrnné rohlíky, pro které došel Hawk do Fromaggia.

	Na pultu ležela 20 x 30 centimetrů velká hnědá obálka z konopného papíru, kterou Hawk přinesl od Belsona předtím, než se vydal pro rohlíky. Obsahovala dva přesně shodné rozbory záznamu hlasu a kazety s nahrávkami obou vzkazů.

	Susan vyndala z ledničky pod kuchyňským pultem sklenici třešňové marmelády a smetanový sýr. Ulomila si malý kousek rohlíku a namazala ho tenkou vrstvou sýra. Na to nanesla trochu marmelády a ukousla si.

	„Je to on, Susan,“ poznamenal Hawk.

	„Ano,“ přisvědčila, když polykala sousto rohlíku. „Pravděpodobně ano.“

	Dal jsem si druhý šálek kávy a zamíchal do ní lžičku cukru.

	„To vysvětluje ty symboly,“ konstatoval jsem. „Rudá růže, černé ženy. Rose Mary Blacková neboli Blackie.“

	Susan opatrně rozřízla rohlík a vložila obě půlky do topinkovače, který si dovezla z Německa. Byl dost široký, aby se tam vešly dva kousky rohlíku. Zmáčkla páčku topinkovače dolů.

	„Věděla jsem, že její křestní jméno bylo Rose,“ podotkla Susan. „Ale nikdy nezmínil matčino příjmení.“

	„Není to neobvyklé?“ zeptal jsem se.

	„Vlastně ne, mnoho pacientů říká ‚moje žena‘, ‚moje matka‘, ‚můj otec‘. Jde zejména o rodiče, protože když o nich pacienti přemýšlí, nikdy si je nepředstavují pod jejich jménem.“

	Topinkovač se vypnul, Susan vyndala rohlík a položila ho Hawkovi na talíř.

	„A měl s ní problémy, že jo?“

	Susan pozorovala Hawka, jak si maže rohlík smetanovým sýrem. Jako cokoli jiného, co dělal, dělal i tohle bez zbytečných pohybů, bez chyby a samozřejmě, že si i teď nandal přesně odpovídající množství. Když jedl pizzu, nikdy si neumazal kravatu.

	„Pokud se nacházel v sevření nevyřešeného vzteku na svou matku,“ vysvětlovala Susan, „a jméno jeho matky bylo Rose Mary Blacková a figurovaly tam další faktory, které znám, mohl si Felton skutečně vylít svůj vztek úchylným způsobem na lidech, kteří vhodně symbolizovali Rose Mary Blackovou.“

	„Jako jsou černošky,“ dodal Hawk, „a zanechání růže.“

	„Ano,“ přitakala Susan, „a pokud byl objekt jeho vzteku příliš silný, ovládl ho strach. A jestli byl vztek podněcován a následně vyjadřován sexuálně, pak tedy, když se bál, musel si něčím pomoci.“

	„Máš na mysli, že je mohl svázat a znásilnit jen tehdy, pokud měl zbraň,“ uvažoval jsem.

	„Ano,“ přikývla Susan. Pila kávu, držela hrnek oběma rukama a dívala se přes jeho okraj.

	„Hodí se tenhle popis na Feltona?“

	Stále mě pozorovala přes okraj svého šálku a usrkávala kávu bez kofeinu. Na konferenčním stolku v obývacím pokoji stály umělecké hodiny na baterii, které pravidelné a hlasitě tikaly. Šly špatně. Hawk vzal konvici s kávou a dolil do hrnku sobě i mně.

	Pohlédl jsem na Susan. Dívala se na mé a pak zavřela oči.

	„Ano,“ odpověděla konečně. „Hodí se to na něho lépe než na kohokoliv jiného.“

	„Máme pásku, kterou poslal Belson na rozbor. Jsou na ní přehrané dva vzkazy. Nejprve mluví chlap, který mi volal, vyhrožoval a tvrdil, že je Růžověj zabiják. Druhý vzkaz jsem dostal po tom fiasku u Jimmyho Winstona. Rozbor potvrzuje, že jde o tentýž hlas.“

	Susan přikývla. „Poslechnu si to,“ řekla.

	Šel jsem ke stereu a vložil pásku. Susan seděla s bradou podepřenou rukama. Pustil jsem nahrávku třikrát.

	Susan se ani nehnula a zírala na kazeťák. Hawk a já jsme čekali. Nakonec si krátce oddechla.

	„Zní to jako jeho hlas,“ prohlásila. „Nejsem si úplně jistá, mohl by to být někdo jiný, ale mohl by to být i on.“

	Vyndal jsem pásku ze sterea. Hawk se tvářil klidně, seděl na stoličce, houpal se na ní a lokty se opíral o okraj kuchyňského pultu. Byl jsem si docela jist, že se ve skutečnosti ani opírat nemusí.

	Susan zvedla hlavu. „Také vím, že je to on,“ řekla. „Ale nemám nic, co můžu říct jistě, pokud jde o důkaz pro soud. Tyto zločiny sice odpovídají muži, který trpí takovými patologiemi jako on, ale to neznamená, že je skutečně spáchal. Léčila jsem mnoho mužů s obdobnými problémy, kteří byli schopni se ovládat.“

	„Co způsobuje ten rozdíl?“ zeptal se Hawk.

	„Nevím,“ odvětila Susan. „Charakter, vlivy jiných lidí, stupeň oidipovského komplexu, inteligence pacienta, vůle být úspěšný v terapii, nevyzpytatelná okolnost.“ Usmála se. „Cokoliv.“

	„A co boží zásah,“ nadhodil Hawk.

	„To by od něj nebylo pěkné,“ opáčila.

	Hawk se na ni usmál tak laskavě, jak jsem to u něj ještě neviděl.

	„Je to on,“ konstatoval jsem.

	„Ano,“ přitakal.

	„Ano,“ souhlasila i Susan.

	„Ale nemůžeme to dokázat,“ povzdychl jsem si.

	„A co rozbor hlasu?“ podotknul Hawk.

	„Jen dokazuje, že mi volal dvakrát stejný chlap. Nedokazuje, že je to Růžověj zabiják. Nedokazuje ani to, že chlap, kterýho zadrželi, není Růžověj zabiják. I kdybys mohl jednoznačně identifikovat hlas, ani to by nedokazovalo, že je Růžověj zabiják.“

	„Jasně,“ poznamenal Hawk.

	„Nepřikyvuj pořád,“ řekl jsem Hawkovi. „Poslouchej, uč se a snaž se na něco přijít.“

	„V diáři mám zapsáno, že Felton měl sezení v ten den, kdy jsi ho pronásledoval,“ podotkla Susan.

	„A kromě něj i sedm dalších, co?“ ušklíbl jsem se. Přikývla.

	„A co vraždy?“ nadhodil Hawk.

	„Vraždy?“ zeptala se Susan.

	„Porovnej dny, kdy byl na terapii s daty vražd,“ řekl jsem.

	„Proč?“

	„Jestli v tom není nějaká souvislost,“ odvětil Hawk. „Víme, že nějakou roli tady hrajou i rybičky, a tak se úporně snažíme zjistit jakou.“

	„Přinesu si diář,“ řekla Susan. Zvedla se a odešla do ordinace.

	„Teď sice nemůžeme dokázat, že to ten chlap udělal, ale víme jistě, že to byl on. Dříve nebo později to dokážeme,“ poznamenal Hawk.

	„Já vím.“

	Susan se vrátila s diářem.

	„Kdy se odehrály vraždy?“ zeptala se.

	Znal jsem jejich data zpaměti a řekl jí je.

	Poznamenala si je svým půvabným, ale absolutně nečitelným písmem. Měla elegantní rukopis, skládal se z plynule na sebe navazujících lineárních křivek. Písmena měla šarm, ale byla naprosto nesrozumitelná. Psala tak špatně, že když se později k textu vrátila, často to po sobě nemohla přečíst ani ona sama.

	Listovala ve svém záznamníku. Sklidili jsme s Hawkem ze stolu, vypláchli hrnečky a naskládali je do myčky. Zavřel jsem třešňovou marmeládu, položil víčko na krabičku se smetanovým sýrem a vrátil jídlo do ledničky. Hawk si u dřezu umyl ruce a obličej a utřel se do papírového ručníku.

	„Hajzl,“ procedila Susan mezi zuby.

	Hawk i já jsme se otočili a podívali se na ni.

	„Felton chodí pravidelně dvakrát týdně,“ oznámila nám Susan. „V různé dny, ale vždycky dvakrát týdně. Všechny vraždy kromě té první se staly den po sezení.“

	„Kdy začal s terapií?“ zeptal jsem se.

	„Dva týdny po první vraždě,“ odvětila.

	V místnosti se rozhostilo ticho, nebylo slyšet nic jiného než hučení myčky.

	„Něco ho na těch sezeních muselo vyprovokovat,“ uvažovala Susan.

	Cítil jsem slabé chvění podlahy způsobené vibrováním myčky.

	„Nemusí to znamenat zrovna tohle,“ podotkl Hawk.

	„Já vím,“ odvětila Susan. Teď přemýšlela o lidském chování výhradně jako doktorka Silvermanová. „Ale ta shoda okolností je překvapivá.“

	„Co myslíš, že by to mohlo být?“ zeptal jsem se.

	Susan zakroutila hlavou. Šla k oknu a pozorovala sobotní ruch na Linnaeanské ulici. Mlčeli jsme. Hawk se posadil na stoličku a já jsem se zády opřel o dřez. Susan se konečně otočila a podívala se na nás.

	„Myslím, že já.“

	„Jakto?“ vyhrkl jsem.

	„Asi jsem pro něj nebyla tím pravým terapeutem. Atraktivní starší žena, která vystupuje v pozici autority. Snadno si přenesl pocity ze své matky na mě.“

	„Tohle může být příčinou toho všeho?“ zeptal Hawk. „Ano a já jsem způsobila, že ovládl své pocity, protože nejsem jeho matka a náš vzájemný vztah nevyhovoval jeho potřebám.“

	„Ale proč byl tady?“

	„Protože si svou touhu po matce přenesl na mě. Stejně tak jako nemohl mít svou matku, nemohl mít ani mě. Můj bože, je to učebnicový příklad, ale, zkrátka, jeho potřeba zvrhlého a symbolického sexuálního trestání byla tím přenosem jenom stupňována. A k tomu ještě ta nešťastná náhoda, že ty hraješ roli jak ve vztahu k případu, tak ve vztahu ke mně.“

	„Laius a Jokasta?“ zeptal jsem se.

	Susan přikývla.

	„Jsem jenom ubohej prostej pistolník,“ prohodil Hawk. „Vy intelektuálové se tady bavíte o Oidipovi?“

	„Řekl jsem ti, aby ses učil.“

	„Díky, že jsi mi dal šanci,“ ušklíbl se Hawk.

	Susan byla ponořená do svých myšlenek a nevěnovala nám pozornost.

	„Měla jsem ho poslat k jinému terapeutovi,“ povzdychla si. „Mohla jsem vycítit erotické napětí už v našem prvním rozhovoru.“

	„Ale počítala jsi s tím, že to zvládneš,“ podotkl jsem.

	„A že mu pomohu to ovládnout.“

	„Už bylo asi pozdě,“ poznamenal jsem.

	„Čtyři ženy zemřely,“ řekla. „Nemáme víc času.“
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	… Její přítel byl navštívit Mimi. Vymyslel si něco o rutinní kontrole, ale byl to on. Velký, robustní chlap s přeraženým nosem, přesně takový jako je její přítel. Mluvila s ním. Musí to vědět. Cítil se, jako by měl vybuchnout. Ví to. Cítil se stejně, jako když oddělal ty barevný holky. Zmáčknul spoušť a cítil explozi… kurva. Mluvila. Mluvila, do prdele. Neměl komu důvěřovat. Svý matce – svý manželce – ex– manželce – Jí. Všechny se na tebe tak či tak vyserou… Myslel na ty svázané černošky. Vždycky, když byl rozrušený, pomohla mu fantazie. Myslel na to, že si dá své věci do sportovní tašky, izolepu, lano, pistoli. Myslel na cvokařku, na její tmavé oči a černé vlasy. Možná bych je měl oddělat obě, napadlo ho, obě najednou, ve stejné místnosti. Představil si svou manželku, svou exmanželku, jak leží bezmocně na podlaze. Představil si Ji. Stál nad nimi. Šel do skrýše, kterou si vyrobil, odsunul část podlahové lišty a vytáhl pistoli. Smith a Wesson, kalibr 38, poniklovanou, s rukojetí z ořešáku a čtyřpalcovou hlavní. Neregistrovaná. Registrovanou zbraň měl v pouzdře ve skříni v ložnici hned vedle uniformy. Odnesl ji z domu matky po pohřbu svého otce. Nikdy jí neřekl, že si ji vzal. Vyndal otcovu pistoli a strčil ji do sportovní tašky. Z úkrytu vytáhl smotanou šňůru na prádlo a lepicí pásku a dal je také do tašky. Ještě nevěděl, co bude dělat, ale byl připraven. Vždycky, když měl tašku přichystanou, cítil se silný a spokojený. Její přítel. Pokud nečmuchá kolem, možná tráví čas s Ní. Pocit naplnění zmizel. Cítil prázdnotu v žaludku. Vyndal z tašky pistoli a potěžkal ji. Otočil se k zrcadlu, které viselo na opačné straně místnosti. Přikrčil se. Díval se na sebe skrz mušku. Rukojeť byla hladká a pevná. Pistole se nechvěla. Žaludek se uklidnil. Dobře se ale necítil. Vybavil si obě ženy a pocit naplnění se znovu dostavil. Otočil se k zrcadlu bokem a podíval se na sebe. Pozoroval se z profilu, jak míří jednou rukou, a potom se opět postavil čelně. Od té poslední uplynula už dlouhá doba. Do hajzlu s nima. Potřeboval to. Znovu se podíval, jak míří do zrcadla, a myslel přitom na doktorku Silvermanovou.
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	Se Susan jsme se příšerně pohádali, jako snad nikdy předtím. Začalo to tím, že prohlásila: „Samozřejmě nemohu dál pracovat jako jeho psychoanalytička.“ A já odvětil: „Ovšemže ne.“

	„V pondělí má sezení a já mu budu muset říct, že za těchto okolností nemůžeme v terapii pokračovat,“ dodala.

	„Jistě,“ opáčil jsem. „V kolik přijde?“

	Susan měla diář, otevřený na stole.

	„V jedenáct,“ odpověděla. „Budu v ordinaci,“ prohlásil jsem, „a Hawk v čekárně.“

	„Ne.“

	„Ano.“

	„Ne. Nepřipustím, aby pacient, který si myslí, že jde na terapii, najednou čelil dvěma ozbrojeným mužům.“

	„Zabil čtyři ženy,“ zvýšil jsem hlas. „Nedovolím ti, abys mu sdělila, že víš, že to udělal on, aniž bych byl u toho a chránil tě.“

	„Obávám se, že budeš muset,“ řekla Susan. „Ty a Hawk můžete zůstat tady jako vždycky. Do ordinace nevstoupíš. Má na takové útočiště právo.“

	„A já mám právo udržet tě naživu,“ zařval jsem.

	Susan bouchla pěstí do stolu.

	„Přestaň si, k sakra, hrát na pánaboha.“

	Mlčeli jsme a dívali se jeden na drahého. Hawk se pohodlně rozvaloval v křesle a tvářil se nezúčastněně. Jeho výraz odpovídal tomu, že se bavíme třeba o tom, jak se nechám ostříhat.

	„Nedovolím ti, abys s ním byla sama,“ řekl jsem. „Pracovali jsme příliš tvrdě. Stát se tím, kým jsme, vyžadovalo příliš mnoho úsilí, abychom to jen tak riskovali pro profesionální etiku nebo lidský soucit nebo tvoje sebevědomí nebo kvůli všem ostatním nebo kvůli celosvětovýmu míru.“

	„Ty mi to nedovolíš?“ ječela.

	„Nedovolím.“

	„Kdo si, k sakra, myslíš, že jsi, že mi přikazuješ, co mi dovolíš a co ne?“

	„Tvůj sladký medvídek,“ opáčil jsem.

	Hawk se lhostejně díval střídavě na mě a na Susan jako člověk sledující tenisový zápas, který ho nezajímá.

	„Máš k tomu co říct?“ otočila se na něj Susan.

	„Taky nechci, abys s ním byla sama.“

	Susan ťukala prsty obou rukou do stolu. Měla skloněnou hlavu a pozorovala své ruce, jak se pohybují dopředu a dozadu.

	„Jeho práva mě nebudou omezovat,“ dodal jsem.

	„A co moje?“

	Potřásl jsem hlavou. „Nechci zaujímat žádná metafyzická stanoviska. Jsem silnější, mohu na tom trvat a také to udělám.“

	Pořád sledovala své prsty. Čekal jsem. Všiml jsem si, že se její dech zpomaluje. Hawk si vzal z mísy švestku. Snědl ji, postavil se a hodil pecku do odpadkového koše. Zase si sedl. Susan teď dýchala klidně. Zvedla hlavu.

	„Jseš můj sladký medvídek,“ prohlásila. „Můžeš být se mnou, až budu s Feltonem mluvit.“

	„Děkuji.“

	„Není zač.“

	Hawk se laskavě usmál. Vypadal jako kouzelný dědeček. „Věděl jsem, že vy dva to vyřešíte,“ poznamenal.

	„Táhni k čertu,“ okřikla ho Susan.

	„Dobrý nápad,“ zasmál se.
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	V pondělí za devět minut jedenáct vyšla ze Susaniny ordinace blonďatá mladá žena ostříhaná na ježka. Sundala z věšáku svůj žlutý pršiplášť, a aniž by se na mě podívala, odešla z čekárny. Když se za ní zavřely dveře, zvedl jsem se a vstoupil do ordinace. Hawk zůstal stát nahoře nad schody. Hned, jak se Felton objeví v čekárně, Susan ho požádá, aby vešel dovnitř. Až vstoupí, Hawk sejde dolů a posadí se do čekárny.

	„Vždycky chodí za minutu jedenáct,“ poznamenala Susan. „Nikdy tady nikdo nečeká. Kdyby zahlédl Hawka v čekárně, mohlo by ho to vylekat.“

	„A to by vadilo?“ zeptal jsem se. „Hawk ho nenechá odejít.“

	„Vnutili jste mi ochranu,“ zamračila se Susan. „To stačí.“

	A to byl důvod, proč jsem stál u zdi za dveřmi a jakmile Fellon vstoupil, Hawk chvilku počkal, dokud za sebou nezavřel, a pak si šel sednout do čekárny. Susan měla na sobě bílý svetr, tmavomodrou sukni a sako. Když se otevřely dveře do čekárny, zvedla se a bez váhání vyšla ven. „Pojďte dál,“ řekla. Potom udělala krok zpátky do ordinace a postavila se ke dveřím. Když Felton vstoupil, Susan za ním zavřela oboje dvoje dveře. Obešla stůl a posadila se. Felton zůstal stát na místě a koukal se na mě. Prohlížel jsem si ho. To bylo poprvé, co jsme se setkali na denním světle.

	„Posaďte se, prosím, pane Feltone. Hned vám vysvětlím, proč je tady pan Spenser.“

	Stále jsme se na sebe dívali. Měřil asi dva metry, možná trochu méně, byl štíhlý. Stál rovně, měl pružné, dobře tvarované tělo. Na temeni hlavy se mu leskla pleš a hnědé vlasy mu na obou stranách čela ustupovaly dozadu a vytvářely kouty. Měl nezastřižený knír, který by mohl být hustší, kdyby mu rostly kvalitní vousy, ale ty jeho byly příliš jemné, a proto působily neupraveně.

	„Posaďte se, prosím, pane Feltone,“ řekla Susan. Mluvila jasně a rozhodně.

	Felton se otočil a sedl si do křesla vedle jejího stolu. Z té pozice viděl na mě i na Susan. Založil jsem paže a opřel se o zeď. Tvářil jsem se lhostejně. Dokud se s takovým hajzlem nesetkáte osobně, jste rozhodnuti ho oddělat, ale když ho potom poznáte a vidíte, Že jako zrůda nevypadá, začne se vám zdát, že zabít ho je nelidské.

	„Co se tady děje?“ zeptal se Felton Susan.

	„Omlouvám se, že jsem sem přivedla pana Spensera, ale považovali jsme to za nutné. Jsem přesvědčena, že jste tím mnohonásobným vrahem, který používá rudé růže jako značku,“ odpověděla. „Proto si myslím, že je v mém zájmu mít tady pana Spensera a ještě dalšího džentlmena v čekárně, zatímco o tom budeme hovořit.“

	Felton se podíval na mě a pak na Susan. Otevřel ústa a vzápětí je zavřel. Pozoroval jsem jeho obličej a viděl jsem, jak se urputně snaží tvářit se klidně a pohrdavě.

	„Doufám, že se přiznáte,“ řekla Susan, „mně i policii. Jestli to uděláte, budu stát při vás, ale za současné situace už s vámi nemohu pracovat jako vaše terapeutka.“

	„Vyhazujete mě, protože se domníváte, že jsem zabiják?“ zeptal se Felton.

	Všiml jsem si, že nedodal růžový, řekl jenom „zabiják“. „Tedy, jestli to cítíte takhle,“ podotkla Susan, „domnívám se, že jste přesně nepochopil skutečný význam mých slov. Nevyhazuji vás, jenom se vzdávám své role psychoterapeutky. Co myslíte, jak efektivní by mohla být vaše léčba, kdybychom ve spolupráci pokračovali, pokud jsem přesvědčena, že jste mnohonásobný vrah? A abych řekla pravdu, obávám se o svou vlastní bezpečnost.“

	Felton seděl strnule, každý sval jeho těla byl napjatý. Dal si ruce před sebe, propletl prsty, lokty si opřel o opěradla křesla a poněkud zvedl ramena. Zřejmě mu připadalo, že je příliš shrbený, protože kdykoli promluvil, snažil se co nejvíce vytáhnout krk.

	„Nic takového nemůžete dokázat,“ zašeptal.

	„Ne, nemohu,“ odvětila Susan. „Ani to není moje práce. A také se nebudu dělit s policií nebo s kýmkoli jiným o důvěrnosti, které jste mi sdělil během terapie. Ale oznámím policii, že jsem přesvědčena o vaší vině, stejně jako jsem přesvědčena, že jste mi nechal růži v hale a že jste zabil rybičky v čekárně.“

	„Nemůžete se se mnou přestat vídat.“

	„Je mi líto.“

	„Nic jsem neudělal. To nemůžete. Máte zodpovědnost. Složila jste nějakou přísahu nebo něco.“

	Susan nepatrně zakroutila hlavou. „Nejsem lékař. Jsem psycholog. Ale nemohla bych s vámi dál pracovat, ani kdybych složila Hippokratovu přísahu.“

	„Musím s někým mluvit,“ řekl Felton. „Nemám nikoho, s kým bych si mohl promluvit. Někdo to musí být.“

	„Pokud řeknete pravdu, můžeme se spolu stýkat dál, ale musí to být pravda a musíme to oznámit policii. Pokud řeknete pravdu, budu co nejpřesvědčivěji hájit stanovisko, že potřebujete léčbu. Ale nemohu vám pochopitelně zaručit, jak rozhodne soud.“

	Felton stále seděl v křesle naprosto strnule. V obličeji byl bledý a oči se mu zalily slzami.

	„S kým budu mluvit?“

	„Nemohu pro vás udělat nic jiného.“

	„Nemohu. Vy musíte. Neudělal jsem to, nevěříte mi? Neudělal.“

	Susan mlčela. Feltonova strnulost se začínala vytrácet. Zhroutil se v křesle a vzápětí se předklonil, jako by v jeho těle nebyla žádná síla, která by ho udržela vzpříma.

	„Nemůžete,“ vzlykal. Měl zastřený hlas a po tvářích mu stékaly slzy. „Nevydržím to,“ plakal, „nemohu. Prosím, nedělejte to. Neopouštějte mě. Nemám nikoho jiného. Ne. Ne.“

	Susan zůstala klidná. Hovořila mile a vyrovnaně.

	„Pokud se nepřiznáte a pokud budete v tom, co děláte, pokračovat, bude to pro vás horší, brzy vás chytí.“ Kývla směrem ke mně, aniž se na mě podívala. „Ví, že jste vrah. Nebude trvat dlouho a dostane vás.“

	Felton se v křesle roztřásl, dvakrát se předklonil a vzlykal. „Nemůžu to udělat, nemůžu. Nemůžete mě opustit.“

	„Je to pro vás hrozná volba,“ pokračovala Susan. „Ale máte volbu, a to je víc, než měly ty ženy. Můžete se přiznat a využít příležitosti, že jsem ochotná vás podporovat, anebo teď můžete odejít a on,“ kývla na mě znovu, „a ostatní vás budou pronásledovat, dokud vás nechytí.“

	Felton se stále třásl a kroutil hlavou. „Neudělal jsem to. Ne.“ Spadl z křesla a vrhl se na podlahu. Ležel na boku se skrčenými koleny a rukama je svíral.

	„Ježíšikriste, ježíšikriste,“ volal. „Nemůžu.“

	Susan vstala ze židle a obešla stůl. Sehnula se k němu a lehce mu položila ruku na záda.

	„Můžete,“ prohlásila. „Prostě protože nemáte jinou možnost.“

	Ležel na zemi a plakal. Susan seděla vedle něj, ruku měla stále položenou na jeho zádech mezi lopatkami. Za chvilku se Felton utišil. Netrvalo to tak dlouho, jak se zdálo. Posadil se na podlaze a potom se pomalu zvednul, jako by ho bolela každá kost. Stál a oběma rukama se přidržoval opěradla křesla.

	„Dobrá,“ vykřikl. „Dobrá. Ty zasraná děvko, můžu to udělat i bez tebe.“

	Susan otočila pod stolem dlaň levé ruky směrem ke mně. „Až budete připraven říci pravdu,“ řekla, „jsem tady.“

	„Nevrátím se,“ řval Felton. „Už mě znovu neponížíte. Vypadnu vodsaď a vy dva si kliďánko můžete zašoustat jako dva psi támhle na gauči.“

	Otočil se a odkráčel do čekárny. Hawk se opřel o zeď vedle dveří a lhostejně ho sledoval. Felton přistoupil ke dveřím, otevřel je, vyšel do haly a odešel hlavním východem. Hawk se vydal za ním Zavřel jsem dveře.

	Susan se na mě letmo podívala. Najednou se rozplakala, zpočátku jen vzlykala, ale pak plakala stále víc a víc a nakonec si položila hlavu na stůl. Ramena se jí třásla. Popošel jsem k ní a zastavil se. Vtom jsem pochopil něco, o čem jsem nevěděl, jak mě to vůbec napadlo. Tiše jsem čekal, ale nedotkl jsem se jí.
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	Susan trvalo asi deset minut, než se vzchopila.

	„Promiň mi ty slzy,“ omlouvala se.

	„Nevyčítej si to,“ chlácholil jsem ji. „To, co jsi musela udělat, bylo kruté.“

	„Jsme přesvědčeni, že zavraždil čtyři ženy,“ řekla Susan. „Pochybuji, že s tím kdy mohl přestat, a mám strach, že nebude schopen s tím přestat ani teď. Ale to je pro ty čtyři ženy a jejich příbuzné a přátele jen malá útěcha.“

	„Hawk ho sleduje.“

	„Co když ho ztratí?“

	„To se nestane. Hawk nemusí být opatrný. Nemusí se snažit, aby ho Felton nezpozoroval. Vůbec ho nespustí z očí. Neztratí ho.“

	„Nesmíme mu dovolit, aby zabil někoho dalšího.“

	„Já vím.“ Vzal jsem z jejího stolu telefon a zavolal Quirkovi domů. Zvedla to jeho žena a za chvilku se ozval Quirk.

	„Je to Felton, člen ochranky z Charlestownu,“ oznámil jsem mu.

	„Jsi si jist?“

	„Naprosto. Nemůžu to dokázat ale vím to jistě.“

	„Kde je teď?“

	„Právě odešel od Susan z ordinace. Hawk šel za ním. Felton ví, že to víme. Susan ho propustila z terapie. Je v pořádné depresi.“

	„Seženu Belsona,“ rozhodl se Quirk. „Snad ho zastihnu doma. Ty jsi u Susan?“

	„Jo.“

	„Zůstaň tam, ještě se ozvu.“

	„Budu tady.“

	Zavěsili jsme.

	„Quirk a Belson jdou pomoct Hawkovi sledovat Feltona,“ řekl jsem. „Potom ho budou mít na mušce tři lidé a mohou se vzájemně střídat.“

	„Jak dlouho?“

	„Dokud nepřijdeme na způsob, jak dokázat, že je vinen,“ odpověděl jsem. „Potom ho Quirk bude moci zadržet a on se ztratí z ulice.“

	„Co když mu to nedokážeme?“

	„Nakonec stejně bude muset zmizet,“ řekl jsem.

	„Máš na mysli, že ho buď ty nebo Hawk zabijete,“ povzdychla si Susan.

	„To by mohl jenom Quirk,“ podotkl jsem. „Ale nemůžeme ho nechat jen tak na svobodě.“

	„Vím, že je vrah.“

	„Jo.“

	„Musíme vymyslet způsob, jak ho dostat.“

	„Dobře,“ přitakal jsem. „Nedovolím ti vzdálit se z mého dohledu, dokud se nám to nepodaří. Takže začněme hned. Co tvoji další pacienti?“

	„Odvolala jsem schůzky až do večera,“ odvětila.

	„Chceš něco k obědu?“

	„Ano,“ přikývla Susan, „a alespoň dva panáky.“ Šli jsme nahoru. Namíchal jsem dvě vodky s martini a přidal trochu vermutu. Susan hodila do skleničky tři olivy a nalila si martini. Zvedla skleničku, chvíli se skrz ní dívala a pak do sebe asi třetinu kopla.

	Otevřel jsem malou ledničku pod kuchyňským pultem Co postrádala na výšce, postrádala také na šířce. Sedl jsem si na zem a koukal se, z čeho bych mohl uvařit oběd. Možnosti byly omezené.

	„V mrazáku je kus vykostěných kuřecích prsou,“ sdělila mi Susan.

	Našel jsem je nad ledovačem. Překvapilo mě, že je ve formičkách led, obyčejně je Susan nechávala prázdné. Nalil jsem trochu čistého olivového oleje na pánev, sundal fólii z kuřecích prsou a vložil dvě malé zmrzlé porce do zahřívajícího se oleje. Polil jsem je vermutem, přikryl pánev pokličkou a dal jsem jídlo na sporák podusit. Susan vypila dvě třetiny martini.

	Ve skříňce vzadu jsem za arašídovým máslem vedle krabice s kostkami cukru našel láhev skotské whisky Laphroig. Vytáhl jsem ji, vyndal jsem z umělohmotného ledovače několik kostek ledu a nalil si panáka.

	„Víš, měl jsi pravdu,“ řekla Susan.

	„Asi,“ odvětil jsem. „V čem?“

	Susan dopila zbytek martini a podala mi skleničku. Nalil jsem jí druhou a ani jsem ji neupozornil, že jsem to namixoval odhadem. Obě skleničky jsem naplnil až po okraj.

	„V tom, že jsi mě nedovolil mluvit s Feltonem o samotě?“

	„Neměl jsem ani pravdu, ani jsem se nemýlil,“ podotkl jsem. „Prostě jsem tě s ním nemohl nechat samotnou.“

	„Stejně jako nemůžeš teď.“

	„Ano.“

	„Dokonce i když Hawk sleduje Feltona a Quirk a Belson se k němu připojí.“

	„Ano.“

	„Proč?“ zeptala se. Přisunula si k sobě sklenici s olivami a hodila si dvě do martini, až málem přeteklo. Trochu usrkla a přidala tam ještě jednu olivu.

	„Na pár let jsem tě ztratil,“ poznamenal jsem. „A uvědomil jsem si, že bych bez tebe mohl žít. Ale také jsem si uvědomil, že nechci.“

	„Protože?“

	„Protože tě miluju,“ odpověděl jsem. „Protože jsi v mém životě jako světlo na konci tunelu.“

	„Světlo?“

	„Nikdy jsem to přesně nepochopil,“ řekl jsem. „Někde jsem to četl.“

	Napil jsem se trochu skotské a Susan se napila trochu martini. Kuřecí prsa se dusila a zároveň se rozmrazovala. Dumal jsem znovu u otevřené ledničky a hledal inspiraci. Byla tam brokolice a mrkev. Pod dřezem jsem našel cibuli, poslední, která zbyla v síťovém sáčku. Postavil jsem zeleninu do řady a začal pátrat po noži.

	„Řeknu ti to jinak,“ pokračoval jsem. „Není to jenom, protože tě miluji, Jde o to, že mi dodáváš to, co mi chybí.“

	Susan se usmála a snědla olivu.

	„Ale respektuješ mě?“ zeptala se váhavě.

	„Respektuju tě asi jako peklo,“ odpověděl jsem. To byla jedna z tisíce našich oblíbených frází, jež jsme si zapamatovali z jedné televizní show, kterou jsme oba viděli dávno předtím, než jsme se poznali. Našel jsem ten správný nůž a začal loupat cibuli.

	„A,“ dodal jsem, „já naopak doplňuju tebe. Naše silné stránky i slabiny do sebe vzájemně zapadají tak skvěle, že jsme dohromady víc než jen součet našich částí.“

	Susan se usmála a snědla další olivu. Už zase měla skleničku téměř prázdnou. „Nalej mi ještě martini,“ požádala mě.

	Podíval jsem se na ni, zvedl obočí a namíchal další skleničku.

	„Díky,“ usmála se.

	Napil jsem se whisky. Kdyby to takhle mělo pokračovat, nechtěl bych zůstat pozadu.

	„To je jedna ze zvláštních ironií lásky,“ řekla Susan. Mluvila křišťálově jasným hlasem. „Všechny lidové pravdy tvrdí, že vydařená láska je zakořeněna ve společných zájmech, Seznamovací agentury vyhodnocují přednosti, koníčky, zájmy a tak dále a podle toho dávají dohromady jednoho s druhým.“

	Doloupal jsem cibuli a hledal jsem něco, na čem bych ji mohl nakrájet. Za topinkovačem jsem našel malé laminátové prkénko, které vypadalo, že ho ještě nikdy nikdo nepoužil.

	„A,“ podotkla, „samozřejmě že ve skutečnosti často vzkvétá láska lépe, když se jing setká s jang.“

	„Jing se setká s jang?“

	„To je jedno,“ usmála se. „Hlavně si udržuj svůj jing.“

	Nakrájel jsem cibuli, oškrábal mrkev a také ji nakrájel. Roztrhal jsem brokolici na jednotlivé růžičky.

	„To je důvod, proč jsem byla ochotná dovolit ti, abys zůstal,“ dodala.

	Seděla teď s bradou v dlaních. Vytáhla si z martini další olivu, půlku ukousla a vychutnávala ji, zatímco si prohlížela zbylou část.

	„Zůstat s tebou a Feltonem?“

	„Ano. Protože to nebylo ani tak moc důležité pro mě jako pro tebe.“

	„Chceš říct, že to byla moje slabost.“

	„Hm, hm.“

	Snědla zbytek olivy a dopila skleničku. Na led jsem si ještě nalil whisky a Susan si dolila martini.

	„A ta moje narážka na to, že jsi to nemohla zvládnout sama, to ti nevadilo?“

	„Ne,“ zamračila se a upřeně se dívala do skleničky. „Protože jsi měl pravdu. Nezvládla bych to. Ne, kdyby se pokusil mě svázat a zastřelit.“

	„Měla jsi zbraň.“

	„Nemusela bych ji vytáhnout včas.“

	Najednou jsem se zasmál. „Prokristapána, ty jsi chtěla, abych tam byl.“

	„Částečně.“

	„Chtěla jsi, abych na tom trval. Chtěla jsi, abych ti dokázal, že tam musím být.“

	„Chtěla, to je řečeno příliš jednoduše,“ odvětila. Chvíli se dívala do skleničky a pak pohlédla z okna. Přehouplo se poledne. „Chtěla a nechtěla. Potřebovala jsem obojí, svou nezávislost i tvou ochranu. Jenom tímhle způsobem jsem si to mohla zajistit.“

	Odklopil jsem pokličku pánve a napíchl kuřecí prsa špičkou škrabky. Zdálo se mi, že už rozmrzly. Tupou stranou nože jsem shrábl mrkev a cibuli z prkýnka do pánve. Přidal jsem stroužek česneku a trochu sušeného estragonu a vrátil jsem pokličku zpátky.

	Susan dopila zbytek martini. Odložila skleničku, slezla ze stoličky a přišla ke mně. Přitulila se a rukama mě objala kolem pasu. Objal jsem ji a chvíli jsme tak zůstali stát. Potom Susan zdvihla obličej a já jsem ji políbil. Pootevřela ústa, pevně mě sevřela a na oplátku mě dlouze líbala. Najednou se její tělo úplně uvolnilo, odtáhla se, zaklonila hlavu a podívala se mi do očí. Panenky se jí tak rozšířily, že se zdálo, jako by jí v očích chyběly duhovky.

	„Postel,“ zašeptala.

	Stále jsem ji objímal a přitom jsem levou rukou vypnul plamen pod kuřetem Potom jsem jí pohladil po zádech a vzal ji do náruči Přitiskla mi hlavu na rameno a objala mě kolem krku. Nesl jsem ji přes obývák dolů do haly a zamířil jsem do ložnice.

	Nebylo to tak snadné, jak jsem to viděl v Severu proti Jihu.

	Susan měla tmavou ratanovou postel, přes kterou byla přehozená hnědá kašmírová přikrývka a pod ní hedvábné prostěradlo kobaltové barvy. Na lůžku bylo rozhozeno asi osm velikých polštářů povlečených do kašmíru stejného vzoru. Položil jsem ji do postele. Ležela na zádech, celé tělo měla úplně uvolněné a paže roztažené. Upřeně se na mě dívala. Vytáhl jsem pistoli z pouzdra a odložil ji na ratanový noční stolek. Svlékal jsem si šaty. Susan ležela bez hnutí a pořád si mě prohlížela. Pohledem těkala z místa na místo. Její tělo bylo bezvládné, jako by úplně splynulo s postelí. Nakonec jsem tam stál úplně nahý a ona zůstávala stále oblečená.

	„Svlékni mě,“ zašeptala. Mluvila tiše, ale její hlas měl stále zvláštní pronikavost.

	Přikývl jsem. Svíral mě takový divný pocit, který jsem míval vždycky, když jsem byl svlečený a moje společnice ne. Sundal jsem Susan boty. Byly modré, s nízkými podpatky. Položil jsem je opatrně na podlahu a zastrčil pod postel, aby na ně někdo z nás nešlápl. Svlékl jsem jí sako. Susan neudělala ani jediný pohyb, aby mi pomohla nebo mi v tom zabránila. Jenom klidně a bezvládně ležela a dívala se na mě obrovskýma tmavýma očima. Svetr jsem jí musel přetáhnout přes hlavu. Když mi nepomůže, půjde to jen obtížně. Chytil jsem ji levou rukou pod rameny a nadzdvihl ji.

	„Nech mi ten svetr,“ zaprosila.

	„Jistě,“ odvětil jsem trochu chraptivě.

	„Rozepni sukni.“

	„Jistě,“ řekl jsem ještě chraptivěji.

	Měl jsem vždycky obratné ruce a tak jsem jí ve chvilce vysvlékl ze všeho kromě svetru. Přesto stále ležela tak ochable a pasivné jako plyšový medvídek, oči měla vytřeštěné. Ležel jsem na levé straně postele vedle ní a podpíral si hlavu.

	„A co teď?“ zeptal jsem se. Zvolna otočila hlavu na polštáři. Zírala skrze mě jakoby někam do dáli.

	„Všechno,“ řekla.
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	… V zrcadle se odráželo tmavé prázdné ústí hlavně. Pistole se ani nezachvěla. Zastrčil ji zpátky za pásek a potom ji vyzkoušel vytáhnout a namířit. Zopakoval to ještě jednou. Zkusil ji uchopit jako hrnek čaje, levou dlaní držel rukojeť a potom ji chytil oběma rukama, natáhl spoušť a levou ruku položil přes pravou. Otočil se z profilu a vyzkoušel si jednou rukou zamířit na cíl.

	„Ty svině,“ řekl do zrcadla. „Jak silnej se cejtíš teď?“

	Zastrčil pistoli zpátky a zkusil si to celé znovu. Pokrčil kolena. Její přítel neřekl v ordinaci jediné slovo během celé té scény. Jen stál opřený o zeď se založenýma rukama. Prokristapána, vypadal jako zasranej Pepek námořník. Postavil se zády k zrcadlu, vytáhl zbraň a prudce se otočil, pistoli držel v pravé ruce. Pokrčil kolena. Viděl rozmazaně, na pravé oko šilhal. Její přítel nevypadal nervózně. Díval se jako, do prdele, jak se vlastně díval?

	„Díval se, jako by věděl, že mě dostane.“

	Spustil ruku s pistolí podél těla a zase ji pomalu zvedal. Usmíval se. „Ty si myslíš, že mě můžeš dostat, ty svině?“

	Trochu se mu zvedal žaludek. To se stávalo často, od té doby, co ho Ona vykopla. Teď jsou ti dva spolu a on je tady. Asi ji teď právě šoustá a on je tady. A ten černoch je pořád tam. Ježíši, byl větší než ten její podělanej přítel. Podíval se na sportovní tašku, zvedl ji, otevřel a prohlížel si svinutou prádelní šňůru a roličku lepicí pásky. Položil pistoli na noční stolek a svlékl se. Zalepil si ústa a co nejpevněji se svázal. Lehl si na postel a představoval si, jak se psychoanalytičce zařezává lano do stehen.

	„Dostanu tě, ty děvko, dříve nebo později.“ Řekl to tak hlasitě, jak to jen šlo, ale skrze pásku bylo slyšet jen tlumené hekání. Myslel na ni. Ležel na posteli, vykroutil jednu ruku zpod šňůry a začal masturbovat. Představoval si, jak by znělo skrz pásku její sténání.

	„Dostanu tě, ty děvko, dostanu tě.“
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	Bylo to dlouhé a vzrušující odpoledne. Když jsme se pomilovali, Susan usnula v posteli ve svetru. Vstal jsem, vzal jsem si svou zbraň a šel jsem se do kuchyně podívat na kuřecí prsa. Naštěstí se s nimi nic nestalo a možná jim dokonce prospělo, že zůstaly tak dlouho ležet v oleji. Nechal jsem je být a odebral se do koupelny. Položil jsem pistoli na nádržku u toalety a posunul tři páry punčocháčů na šňůře ke zdi. Osprchoval jsem se a umyl si vlasy francouzským ořechovým šampónem, který stál na okraji vany. Když jsem byl hotov, oblékl jsem si zelený sametový župan, který visel na háčku. Vytáhl jsem láhev sodovky zpod umyvadla, kde ji Susan nechávala. Vzal jsem pistoli a vrátil se do kuchyně. Namíchal jsem si trochu skotské se sodou. Vešel jsem do obýváku, položil zbraň na konferenční stolek a přistoupil k oknu. Stromy podél Linnaean Street začínaly pučet. Rostly tam většinou javory, několik dubů a nejméně jeden kaštan. Na druhé straně ulice před cihlovým činžovním domem stála hispánská žena. Měla na sobě vzorované šaty a vestu. Opírala se o zeď a houpala dítě v kočárku.

	V bytě bylo naprosté ticho. Cítil jsem se v pohodě a zároveň trochu osamělý jako vždycky, když jsme se se Susan milovali. U vedlejšího vchodu zastavila dodávka Federal express, z auta vystoupila mladá žena v uniformě a kráčela ke dveřím. Nesla v ruce jednu z těch obálek, ve kterých bývají důležité zprávy, přesně naproti mě seděli na parapetu v prvním patře činžáku čtyři holubi, natahovali krky a vrtěli se. Znovu jsem se podíval dolů na ulici. Neviděl jsem nikoho, kdo by se tam poflakoval se zbraní a smotaným lanem.

	„Zatraceně,“ zaklel jsem nahlas.

	Kdyby se odhodlal přijít k nám, možná bych ho zabil a bylo by po všem. Nemyslel jsem si, že by ho Hawk nebo Quirk ztratili. Ale stává se to. Je velmi obtížné nespustit oči z někoho, kdo o vás ví a snaží se vás setřást. Pokud je chlap, kterého sledujete vynalézavý, je to v podstatě nemožné. Věděl jsem to a věděli to i Quirk s Belsonem. Věděl to i Hawk, ačkoliv Hawk nikdy doopravdy nevěří, že by někdo mohl zmařit jeho plány.

	To byl důvod, proč jsem ji nemohl nechat samotnou.

	Odešel jsem do kuchyně a namíchal si další skotskou se sodou a vrátil se k oknu a ještě jednou se podíval dolů.

	Co když mě zabije?

	Prudce jsem zakroutil hlavou. Na tohle nesmím myslet, nemá to žádný smysl. Abych byl tím, kým jsem, a dělal práci, kterou dělám, musel jsem považovat za samozřejmé, že zvítězím.

	„Jen proto, že lépe přeskočil přes plot,“ poznamenal jsem nahlas. V bytě bylo jinak naprosté ticho.

	Je to prostě tak. Člověk se nebojí přímo toho, co by se pravděpodobně mohlo stát, ale má strach ze strašných následků, které by to s sebou přineslo. Co když mu nedokážu zabránit, aby se dostal k Susan… Znovu jsem zavrtěl hlavou. Musel by setřást Hawka a musel by být schopen se mě zbavit. A musel by přemoct Susan, než by vytáhla pistoli. Vystřelila by? Ano. Určitě. Když bude muset. A když bude muset, bude klidná a vyrovnaná a zbraň se jí nebude v ruce třást.

	Podíval jsem se znovu dolů na ulici.

	„Pojď,“ řekl jsem. „Pojď a udělej to.“

	Slyšel jsem svůj vlastní hlas, jak se rozléhá po místnosti, a připadal jsem si jako blázen. Ale zuby jsem měl stále pevně stisknuté a na krku mi naběhly žíly.

	Z ložnice jsem zaslechl Susanin hlas.

	„Haló,“ volala. Byla slyšet jen velmi tiše.

	Sešel jsem do haly a vstoupil do ložnice. Ležela na zádech jen ve svetru a rozvalovala se na přikrývkách.

	„Že se nestydíš milovat se ve svetru.“

	„Řekni mi, jestli je tady někde lehká kola.“

	„Viděl jsem jednu pod umyvadlem v koupelně. Předpokládám, že ji chceš teplou.“

	„Ano a hned.“

	Odešel jsem a přinesl láhev koly do kuchyně. Nalil jsem ji do velké sklenice a vyndal citron z ledničky. Našel jsem vlastně jenom mírně oschlý zbytek, který Susan nechala v přihrádce na vejce ve dveřích. Ukrojil jsem plátek a vhodil ho do koly. Donesl jsem nápoj do ložnice a postavil ho na noční stolek vedle postele. Stále ležela na zádech. Sebral jsem několik polštářů, které jsem předtím odhodil stranou, a narovnal je okolo ní. Objal jsem ji a nadzdvihl, aby se posadila, a podepřel jí záda polštářem.

	„Ježíšikriste,“ řekla.

	Přisunul jsem kolu o kousek blíž, aby na ni dosáhla. Pomalu se rozkoukávala. Vzala sklenici z nočního stolku, vypila ji a položila zpátky. Ze všech lidí, které jsem znal, byla jediná, kdo měl rád kolu teplou. Zhluboka si povzdychla.

	„Co jsi říkal o svetru?“ zeptala se.

	„Ptal jsem se, jestli se nestydíš milovat se ve svetru.“

	„Ano,“ řekla Susan zamyšleně. „Tedy ne.“

	Usmála se na mě. „Asi bych se i měla stydět povalovat se a pít kolu jenom ve svetru.“

	„Ano,“ přitakal jsem, „ale žízeň v kocovině po pěti martini poníží dokonce i ty nejlepší z nás.“

	„Pět?“

	„Pět.“

	„Panebože,“ vyhrkla. Přitáhla si nahé nohy k hrudi. „Kolik je hodin?“

	„Za pět minut pět,“ odpověděl jsem. „Blíží se čas na koktejl.“

	Susan se otřásla. Rukama objímala kolena. „Spíš dva aspiriny.“

	Přinesl jsem jí prášky a Susan je zapila teplou kolou.

	„Propásli jsme oběd,“ poznamenala.

	„Myslím, že to stálo za to.“

	„Samozřejmě že ano,“ přitakala. „Ale teď mám hlad.“

	„Čeká na tebe kuře.“

	„Povedlo se ti?“

	„Vypnul jsem plyn předtím, než jsem si tě odnesl do postele,“ odpověděl jsem. Usmála se na mě.

	„Dobře jsi udělal,“ řekla.
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	… je čas se ztratit. Měl svou tašku, všechny své věci. Musí se vy~ pařit. Oblékl si černý rolák, černé džíny a černé sportovní boty. Upravil si na hlavě tmavomodrou námořnickou pletenou čepici. Kdyby si ještě začernil obličej, to už by si ho lidé všimli. K tomu černochovi se připojili dva bílí muži. Obešli budovu a podívali se do všech vchodů. Pak černoch odešel a ti dva bílí chlapi zůstali venku. Seděli v autě naproti budově, odkud viděli hlavní dveře i postranní nouzový východ. Debilní bastardi, myslí si, že ho mají. Teď už není nic, co by jim pomohlo ho najít. Rozhodně ne na tomhle místě. Vyšel ze dveří, seběhl do haly a otevřel okno vzadu. Seskočil asi jeden a půl metru dolů na střechu. Běžel po střeše a opatrně minul okno, za kterým zahlédl tlustého chlapa a jeho ženu, jak sedí na gauči a dívají se na televizi. Vyšplhal po požárním schodišti na střechu vedlejší budovy. Střešní dveře byly otevřené, jako vždycky. Sešel dolů po schodech sousedního domu. Cítil napětí v žaludku a v tříslech. Jako elektřina. Měl své věci. Oblékl se tak, aby se ztratil ve tmě. Cokoliv mi přijde do cesty, s tím se vypořádám. V přízemí prošel do zadní části budovy a vyšel do uličky mezi domy. Cítil napětí v nohách, cítil, že se mu volně dýchá. Najednou se ocitl venku na vedlejší ulici a zmizel ve tmě. Je připraven.
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	Susan opět zrušila své schůzky a seděla se mnou, Quirkem, Belsonem a Hawkem v mé kanceláři.

	„Je lepší, než jsem si myslel,“ poznamenal Quirk, „vylezl zadním oknem. Vzadu je jednopatrový přístavek, na něj musel skočit a pak vyšplhal po požárním schodišti sousední budovy. Potom se protáhl střešními dveřmi a sešel dolů. Jsou tam zadní dveře, které vedou do Cordis Street.“

	„Našli jste něco v bytě?“ zeptal jsem se.

	„Myslíš, že jsme to tam prohlédavali bez povolení?“ řekl Belson.

	„Ano,“ opáčil jsem.

	„Vůbec nic,“ poznamenal Quirk. „Nic tam není. Pár šatů, televize, dvě konzervy rajské polévky. Jako kdyby tam ani nikdo nebydlel.“

	„Co bude dělat teď?“ zeptal jsem se Susan.

	„Nevím. Bude se to v něm stupňovat. Tlak. Terapie mu předtím v zabíjení nezabránila, ale…“ Zakroutila hlavou.

	„Tos ho nemohla udržet na terapii, dokud jsme ho nesbalili?“ zeptal se Quirk nemístně.

	„Bylo by to dobrý, kdybys ho neztratil,“ konstatoval Hawk. Opřel se o zeď vedle okna.

	Quirk na něj pohlédl, chvíli se na něj díval a pak přikývl. „Promiň, ta otázka byla nevhodná,“ omluvil se Susan. „Poručík se kvůli tomu, že ztratil Feltona, cítí jako hovado. A já taky,“ vyčítal si Belson.

	Susan přikývla.

	„Mohl by si jít pro tebe?“ zeptal se Quirk.

	„Mohl. Má pocit, že se k němu jeho matka chovala hrozně. A ani já jsem se k němu nechovala podle jeho představ. Cítí obrovský vztek. Když se v minulosti cítil podobně a nemohl svůj vztek vyjádřit přímo, vyjadřoval ho symbolicky. Jak ale vyjádří vztek, který cítí ke mě, to nemohu říct. Možná to udělá přímo, možná si najde objekt, který mě symbolizuje. Neexistuje způsob, jak zjistit, jaký symbol by to mohl být.“

	„Takže se nemáme vůbec čeho chytit. Jsme na tom hůř než dosud,“ poznamenal jsem.

	„Dosud jsme mohli počítat s tím, že se pokusí oddělat asi čtyřicetiletou černošku. Teď, jestli se pokouší trestat…“

	„Nevím,“ odvětila Susan. „Jeho systém symbolů je čistě soukromý. Mohl by mě přepadnout, mohl by…“ Zavrtěla hlavou. „… přepadnout kohokoli.“

	„Dobrá,“ řekl Quirk. „Začneme ho hledat. Jsem sice pořád na dovolené, ale mohu sehnat hodně policistů, kteří nám pomohou.“

	„Máš fotku?“ zeptal jsem se.

	„Jo, dostal jsem jí v bezpečnostní agentuře.“

	„Susan zůstane se mnou,“ rozhodl jsem. „Mohl by se objevit i u ní doma.“

	„Někoho tam pošlu,“ slíbil Quirk. „Co jeho exmanželka?“ Významně jsem se zadíval na Hawka.

	„Rád ji uvidím,“ těšil se. „Ovšem pokud nechceš, abych ti kryl záda.“

	„Ne,“ odvětil jsem. „Budu stále se svou přítelkyní.“

	Hawk se otočil k Susan. „Buď opatrná. Když mě budeš potřebovat, zavolej Henrymu.“

	Usmála se. „Ano,“ řekla. „Děkuji ti.“

	Hawk odešel s Belsonem a Quirkem.

	V kanceláři se rozhostilo ticho.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Susan.

	„Posedlost matkou,“ vzpomněl jsem si. „Podíváme se na to.“

	„Myslíš, že pojede navštívit svou matku?“

	„Nepřenesl si spoustu svých pocitů z ní na tebe?“

	„To ano.“

	„Takže je možné, že pokud si musí vylít vztek, vyleje si ho na ní,“ uvažoval jsem.

	„Možné to je,“ řekla Susan.

	„Kromě toho,“ dodal jsem „jsem si docela jist, že sem nepřijde.“
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	Letos jsem jezdil v černém džípu s pevnou střechou vybaveném vším možným příslušenstvím. Podobal se autu, které jsem řídil v korejské válce. Zaparkoval jsem na konci pobřežního bulváru naproti King’s Beach ve Swampscottu, nedaleko od bydliště Feltonovy matky. Obývala přízemí třípatrového domu.

	„Máš v kabelce pistoli?“ zeptal jsem se Susan.

	„Ano.“

	„A máš kabelku rozepnutou?“

	„Ano.“

	„Dobře.“ Svou zbraň jsem měl zastrčenou v pouzdře přes rameno pod bundou Red Sox. Bundu jsem si nechal rozepnutou. Bylo asi deset stupňů a slunečno. Vypnul jsem motor džípu a okénko stáhl asi do poloviny. Dovnitř proudil chladný vánek od moře.

	„Vzít ženu, kterou chráníš, aby s tebou hledala muže, před kterým ji chráníš? Je to v příručce bodyguarda?“ zeptala se Susan.

	„Myslel jsem, že ty chráníš mě.“

	„Před čím?“

	„Jsem plný semene, tak abych nepraskl.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ odvětila Susan.

	Bylo krásné ráno. Po pobřeží, které se táhlo několik kilometrů napříč Swampscottem a Lynnem a dál podél silnice do Nahantu, se procházely mladé maminky s dětmi, starší ženy s malými psy a starý muž s hůlkou. Bulvár vedl podél přístavní hráze. Ulici lemoval chodník a kolem chodníku se vinul železný plot. Za ním se nacházel asi třímetrový spád k pláži a oceánu, který se rozprostíral až k Portugalsku. Na horizontu pomalu plul ropný tanker z Boston Harbor nedaleko Chelsea Creek.

	„Nemůžu tě nechat samotnou, a musím najít Feltona. Tak nám nezbývá, než to dělat společně,“ podotkl jsem.

	„Já vím,“ přikývla Susan, „Když mi nehrozí smrt, dělám takové věci ráda. Cítím se jako Lois Laneová.“

	„Jsi se správným mužem.“

	Ve zpětném zrcátku jsem zahlédl Feltona. Vyšel zpoza rohu z Monument Avenue a procházel pobřežním bulvárem Šel po naší straně ulice a nesl malou modrou sportovní tašku. Byl oblečen celý v černém a vypadal jako komparzista z Ramba.

	„Felton,“ vyhrkl jsem. „Projde přímo kolem tebe, nakloň se a líbej mě.“

	Susan měla skvělé reflexy. Naklonila se ze svého sedadla a její ústa se přitiskla na má. Felton prošel po chodníku hned vedle džípu. Zahlédl jsem ho jedním okem přes Susaniny vlasy. Byl přehnaně ostražitý, jako když si děti hrají na válku. Minul nás a zahnul k domu své matky.

	„Někdy je lepší mít štěstí, než být dobrý,“ řekl jsem Susan.

	Susan se posadila zpátky na sedadlo a pozorovala Feltona. „Co teď?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Jaká je jeho matka? Pomůže mu, když se přizná?“

	„Vím jen, jak ji vnímá Gordon. Pokud má pravdu, bude ji zajímat jen to, jak zabránit, aby neutrpěla úhonu ona. Jestli pomoct mu znamená ututlat to, pomůže mu. Jestli jí zachrání pověst když se od něj odvrátí, udělá to. Způsob, jakým se jí dotýkají názory ostatních, je podle výpovědí jejího syna téměř paralyzující.“

	„Proč tady asi je?“ zeptal jsem se.

	„Nevím.“

	„Je pravděpodobné, že je nejzranitelnější v přítomnosti své matky?“

	„Ano.“

	„Fajn,“ řekl jsem. „Je zcela nepochybně oblečen do své bojové výstroje. Vypadá jako hollywoodská verze kočičího lupiče.“

	Sledovali jsme, jak jde Felton k domu své matky a vstupuje předním vchodem.

	„Má svou sportovní tašku. Možná tam má čisté ponožky a kartáček na zuby. Ale možná tam má lano, pásku a pistoli ráže třicet osm,“ uvažoval jsem. „Jestli ho chytíme s vražednou zbraní, máme ho.“

	„Konečně získáme pádný důkaz,“ poznamenala Susan,

	„Jenomže byla by naprostá hloupoust procházet se kolem a mít u sebe vražednou zbraň, když ví, že má v zádech policajty,“ konstatoval jsem.

	„Mohl by to být způsob, jak se nechat chytit.“

	„Jestli to chce.“

	„Jedna jeho část to chce určitě,“ odvětila Susan. „A ta ho pravděpodobně přivedla na terapii. A byla příčinou toho, že napsal dopis a zatelefonoval.“

	„A přivedla ho sem, k matce, v pravé poledne,“ dodal jsem. „Jdeme dovnitř.“

	„A potom?“

	„Uvidíme, jak se to vyvine.“

	„Máme na to právo? Před jeho matkou?“

	„Susan, doteď jsme hráli převážně tvou hru. Ale teď jsme na mé půdě. Teď to uděláme po mém.“

	„Protože?“

	„Protože o tom vím víc než ty. Protože tohle je moje práce.“ Susan byla chvilku zticha a pozorovala dům Feltonovy matky.

	„A možná,“ dodal jsem, „si přinesl lano a pistoli a jde svou matku oddělat.“

	Susan pomalu přikývla a otevřela dveře na své straně auta.
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	Venkovní dveře se otevíraly do úzké chodbičky s hnědě vzorovanou tapetou a přímo proti nim se nacházely schody do prvního patra. Napravo byla malá jídelna, které vévodil mahagonový stůl a dvě rohové skříňky. Dveře nalevo vedly do obývacího pokoje, který probíhal středem domu. Stěny v této místnosti zdobily béžové tapety s velkými červenými květy. Felton seděl zády k nám v jasně červeném sametovém ušáku a jeho matka seděla na pohovce pokryté květinovým přehozem.

	„Kdo je to?“ zeptala se paní Feltonová. Byla to žena s ostrými rysy obličeje, na vlasech měla trvalou a medově hnědý přeliv, na sobě zelenošedé šaty a zelené boty na vysokém podpatku.

	„Jmenuji se Spenser, paní Feltonová. A tohle je doktorka Silvermanová.“

	Když jsem vyslovil Susanino jméno, paní Feltonová se trochu zamračila. Doktoři bývají obvykle muži. A Silvermanová znělo jako židovské jméno. Felton seděl v křesle a nehnul ani brvou. Na podlaze u jeho nohou ležela sportovní taška. Hleděl doprázdna, někam mezi mě a Susan.

	„Co chcete?“ zeptala se paní Feltonová. „Měli jste zaklepat.“

	„Paní Feltonová, víte, co váš syn provedl?“ řekl jsem. Namydlil okna? Nakukoval do dívčí šatny nebo položil připínáček paní učitelce na židli? Její tvář najednou zkameněla. Přimhouřila oči a otočila se k Feltonovi.

	„Co tím myslí, Gordone? Co jsi provedl teď?“

	Felton stále strnule seděl, neudělal jediný pohyb. Na nikoho z nás se nepodíval. „Nic,“ prohodil. „Neznám je.“

	„Doktorka Silvermanová je psychoterapeutka vašeho syna,“ vysvětloval jsem.

	Vrásky v obličeji se jí prohloubily. Měla v očích ledový pohled.

	„Psycho…?“

	„Psychoterapeutka,“ zopakoval jsem. „Doktorka Silvermanová je psycholožka. Léčila vašeho syna.“

	Paní Feltonová se tvářila zoufale.

	„Co říkal?“

	„Myslíte o vás?“ usmál jsem se. „Trvalo by dost dlouho to shrnout.“

	„Gordone, co jsi o mě povídal?“

	Felton seděl stále bez hnutí.

	„Jsem proti všem těm vašim psychologickým praktikám. Většina doktorů jsou šílenější než jejich pacienti.“

	„Jistě, právě ty bys to měl vědět nejlíp,“ ušklíbl jsem se.

	Všichni jsme vyčkávali. Ticho, které se v pokoji rozhostilo, bylo neúnosné. Nenapadalo mě nic, co bychom měli podniknout dál. Jen jsem chtěl všechny udržet v napjaté atmosféře, tak dlouho, jak to jen půjde. Kdybych začal příliš naléhat, Felton by pravděpodobně zdrhnul. Kdybych teď prohledal jeho tašku a našel čisté ponožky a kartáček na zuby, vedl by jedna nula, a já jsem nechtěl připustit, aby si připsal na konto jediný bod. Kdyby mi praskly nervy a řekl bych jeho matce, co je Gordon zač, mohla by omdlít nebo by dostala záchvat zuřivosti, nebo by to jednoduše popřela a vyhodila nás ven. A to by také hrálo Feltonovi do karet.

	Pořád jsme stáli uprostřed obývacího pokoje, já trochu vepředu a Susan o krůček za mnou. Na opačné straně místnosti jsem zahlédl dveře, které zřejmě vedly do kuchyně. Ale Felton by musel vstát z křesla a obejít ho, aby jimi mohl utéct.

	V kuchyni se pravděpodobně nacházel zadní východ. Kdyby se dal na úprk a mě by se nepodařilo ho zastavit, získal by asi větší náskok, než se na první pohled zdálo.

	„O co tady jde, Gordone?“

	„O nic,“ odvětil Felton. Nebylo mu příliš rozumět, jeho hlas se téměř nemohl prodrat ven z hrdla.

	„Tedy, něco vám povím,“ prohlásila paní Feltonová. „Žádný chlapec neměl lepší matku. Nikdy jsem ho ani na minutu neopustila. Když měl problémy, stála jsem vždy při něm. Strčila bych pro tohohle kluka ruku do ohně.“

	Podíval jsem se na Feltona.

	„Je to pravda, chlapče?“

	Zdálo se, jako by se myšlenkami právě odněkud vrátil. Otočil hlavu a zadíval se na Susan.

	„Podívejte,“ zvýšil hlas. „Podívejte, jako co vypadá?“

	„Gordone,“ vykřikla jeho matka, „co to proboha říkáš? Neopovažuj se se mnou takhle mluvit.“

	Felton stále hleděl na Susan.

	„Copak jsem jí něco říkal? Nikoliv, bavil jsem se s vámi. Ale ona tvrdí, že bych s ní neměl takhle mluvit.“

	„Gordone, neopovažuj se,“ zopakovala jeho matka. „Vidíte?“ pousmál se Felton. „Dobře, že jste přišla, paní doktorko. Teď snad začnete víc věřit tomu, co jsem o ní tvrdil.“

	Podíval jsem se na Susan a jen neznatelně jsem kývl hlavou. Susan mlčela.

	„To stačí, Gordone. Jestli máš nějaké problémy, chci o nich slyšet. A přestaň být drzý.“

	Felton se pomaličku otočil a podíval se na ni. Jeho tělo se ani nepohnulo. Chvíli ji pozoroval.

	„Ale mami,“ řekl důrazně, „jdi do prdele.“

	Roztřásla se, jako by se jí ta věta téměř fyzicky dotkla. Zbledla. „Cože?“ zašeptala.

	Felton se najednou postavil.

	„Jdi do hajzlu, jen jdi. Říkala jsi, do prdele, že bys pro mě strčila ruku do ohně, k sakru, a já nechci nic dalšího slyšet. Doktorka Silvermanová to všechno ví. Nemilovala jsi mě. Nikdy jsi nikoho nemilovala. Milovala jsi mě, jen když jsem se choval tak, jak se ti to líbilo, ale když jsem se choval jinak, nenáviděla jsi mě. A nic z toho nemělo logiku. Ty frigidní děvko, zničila jsi mi život, to je to, co jsi udělala.“

	Cítil jsem se, jako by mi spadl kámen ze srdce. Ale přišlo to příliš pozdě. Krátký šťastný život Gordona Feltona. Zdálo se mi, že ho matka vůbec neposlouchala.

	„Gordone, nesmíš v mém domě používat taková slova. Budeš muset odejít. A budeš muset vzít s sebou své přátele.“ Seděla velmi vzpřímeně.

	„Slova?“ Felton se rozchechtal. „Slova? Máš na mysli ‚jdi do prdele‘?“ Zíral na ni. „Ty víš, co jsem provedl?“

	„Gordone, jsem tvá matka. Uděláš, co jsem řekla.“

	„Ty víš, co jsem provedl?“ zopakoval otázku. „Slyšela jsi o Růžovém zabijákovi?“ Smál se a oči mu zářily radostí. Do tváří se mu nahrnula krev. „Jo? Znáš toho chlápka, mami? Toho, co svazuje barevný holky a pak jim vpálí kulku do kundy?“

	Paní Feltonová se otočila a zadívala se na levnou lampičku na konci gauče. Felton rozhodil paže a zalykal se smíchy. „Mami, to jsem já. Udělal jsem to já, mami. Tak co, jak se ti to líbí, mami? Tvůj chlapec Gordon je slavný.“

	Matka ho objala.

	„Kecy,“ sykla. „Teď jenom plácáš. Nechci nic dalšího slyšet. Mám přátele, a ti se nad tím zamyslí. Nestarej se o to, co jsi mi udělal, ano?“

	„Co jsem ti udělal, Blackie? Jsem zkurvenej masovej vrah, a ty jsi to zavinila.“

	„Neříkej své matce křestním jménem. Odmítám to poslouchat.“ A dál pozorovala lampičku.

	Felton stál s rozhozenýma rukama. Ztuhnul mu úsměv na rtech a zalapal po dechu. Jeho matka pořád upřeně civěla na lampičku. Sledoval ji, jak od něj odvrací pohled, a přikývl. Pohlédl na Susan.

	„Vy?“ řekl. Susan pomalu zavrtěla hlavou.

	Felton na ni zíral a oči se mu zalily slzami. Ještě jednou přikývl a podíval na mě. Vzlykal.

	„Tak, tatíku. Je to na nás dvou.“

	„Co máš v tašce, Gordone?“ zeptal jsem se.

	Sklonil hlavu, jako by to zapomněl. Znovu se na mě podíval.

	„Svoje věci,“ odpověděl.

	Po tvářích mu stále stékaly slzy, ale v jeho očích jsem zahlédl prohnaný výraz.

	„Máte povolení?“ vykřikl. Pohledem těkal po místnosti.

	Vytáhl jsem pistoli z pouzdra.

	„Tady.“

	Paní Feltonová spatřila zbraň. Zřejmě se nesoustředila na lampu tolik, jak se zdálo.

	„Ježíšmarjajosefe,“ zařvala.

	Prošel jsem obývákem a zvedl tašku z podlahy. Podal jsem ji Susan. Rozepla zip. „Je tady izolepa, šňůra na prádlo a revolver,“ oznámila mi, „a zdravotnické rukavice.“ Pozoroval jsem Feltona. Díval se na mě a z očí se mu stále řinuly slzy.

	„Dostal jsem tě,“ vyhrkl jsem.

	Felton se chabě usmál. Pokrčil rameny. Z gauče na něj sykla jeho matka.

	„Běž.“

	Podíval se na ni, jako by právě spadla z nebe.

	„Běž, Gordone. Řekneme, že lžou. Nikdo se to nedozví.“

	„Mami…“

	„Běž,“ vykřikla. Mluvila chraptivě a zajíkala se.

	„Běž, běž, běž, běž…“

	„Pistole ho usvědčí, paní Feltonová,“ poznamenal jsem.

	„Ne. Oni se to nesmí dozvědět Oni ne.“

	Vstala z pohovky a šla ke svému synovi.

	„Měl bys to dotáhnout do konce,“ zašeptala. „Proboha, běž.“ Najednou se postavila mezi nás. Chytil jsem ji jednou: rukou za rameno. Dala Feltonovi facku.

	„Utíkej, ty zkaženej parchante.“

	Felton se na ni podíval tak hrůzostrašně, až se mi stáhlo hrdlo. Otočil se a hnal se do kuchyně. Jeho matka popadla ruku, ve které jsem držel pistoli.

	„Běž,“ ječela. „Běž, běž, běž, běž, běž.“

	Odstrčil jsem ji z cesty a podíval se na Susan. Měla také vytaženou pistoli. K sakru.

	„Budu v pořádku,“ řekla. „Dostaň ho.“

	Vyběhl jsem zadními dveřmi za Feltonem.
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	Když jsem zahnul za roh, uviděl jsem Feltona na druhé straně bulváru. Seběhl schody na pláž. Utíkal jsem přes ulici za ním. V běhu jsem zastrčil pistoli zpátky do pouzdra a přetrhl bezpečnostní řemínek. Dorazil jsem ke schodům a zahlédl ho asi 100 metrů před sebou, jak se řítí po pláži směrem k Nahantu. Rychle jsem se rozeběhl po vlhkém písku. Nechtěl jsem ho ztratit z dohledu.

	Běželi jsme proti větru, který foukal od moře. Dnes nepadnou žádné světové rekordy. Bořil jsem se do písku až po lýtka. Felton získával stále větší náskok. Nevyvedlo mě to z míry. Věděl jsem, že uběhnu i patnáct kilometrů, možná víc a počítal jsem s tím, že mám větší výdrž než on. Cítil jsem, jak se pod tričkem potím. Odhodil jsem bundu Red Sox a nechal ji spadnout do písku. Chlápek, který šel okolo a venčil vlčáka, zíral na pistoli v pouzdře.

	Brodil jsem se mazlavým pískem. Byl jsem těžší než Felton, a tak jsem se bořil hlouběji a od mých nohou odlétávalo víc písku. Gordon vypadal, jako když se nad ním vznáší, nohama se sotva dotýkal země. Pohyboval jsem se nemotorně, ztěžka jsem zvedal nohy a revolver mě na levém boku bolestivě bouchal do žeber. Přede mnou se rozprostíral velký skalnatý útes. Felton vyběhl na kameny a utíkal okolo útesu. Na chvíli jsem ho ztratil z dohledu, dokud jsem nedorazil k první skále. Pokrývaly ji mořské řasy a vilejši. Balvany byly vyšisované od slunce a zaoblené pravidelným omýváním slané vody. Šplhal jsem opatrně mezi skalami. Byl odliv. Za přílivu se většina kamenů ocitla pod vodou. Chaluhy byly mokré. Místo jako stvořené pro piknik a opékání škeblí, ale jako opora pro nohy balvany moc dobře nesloužily. O skály se rozbila obrovská vlna a postříkala mě. Lezl jsem kolem útesu a snažil se získat rovnováhu. Vilejši mi rozdírali ruce. Na útes narazila další velká vlna a polila mě další slaná sprška. Bylo to vyčerpávající, špatně se mi dýchalo, kolem mě hučel příboj, ztrácel jsem síly.

	Přede mnou se zase objevila pláž. Gordon už slezl dolů a rychle utíkal dál. Ohlédl se. Odrazil jsem se od skály a skočil do písku. Felton sprintoval a získával stále větší náskok. Jestli si udrží takovou rychlost, brzy mi uteče. Chytil jsem druhý dech. Moje nohy se pohybovaly svižně a ani svaly na prsou a zádech jsem už neměl tak ztuhlé. Běžel jsem plynule, pomalu jsem si zvykal na písčitý povrch. Zítra se sice nebudu moct hýbat, ale právě teď jsem se dostal do tempa.

	Felton klopýtl. Písek mu začal působit potíže. Otočil se a podíval se na mě. Sklonil hlavu a vyrazil ještě rychleji. Proč si zvolil tuhle cestu mi bylo záhadou. Kdyby zůstal na ulici a snažil se zmizet mezi domy na pobřeží, už bych ho pravděpodobně ztratil. Na druhou stranu Felton ani dosud neuvažoval jako ostatní lidé a nebyl důvod předpokládat, že by s tím začal právě teď. Choval se zřejmě jako pronásledované zvíře. Vdechoval jsem ostrý chladivý vzduch a cítil vůni moře. Připadal jsem si jako v reklamě na pivo. Pronásleduji vražedného psychopata po břehu neklidného oceánu. Lepší než teď už to nebude, Gordie. A až ho chytím, mohli bychom si vyměnit plechovky piva a chvílí se na ně dívat, aniž bychom se napili. Před námi se objevil další skalnatý útes. Felton se ještě nestačil dostat na druhou stranu. To bylo dobré znamení. Balvany dosahovaly nad přístavní hráz. Ty, které ležely nejvýš, byly suché a čisté. Vyšplhal jsem na skálu snadněji než předtím. Sladil jsem pohyby. Vylezl jsem až nahoru a skákal z kamene na kámen. Byl jsem jen o trochu pomalejší, než když jsem běžel po pláži. Vlny se tříštily o skálu, ale nacházel jsem se mimo dosah vodní tříště. Přelezli jsme přes útes a škrábali se dolů. Zdálo se mi, že Feltonovi už docházejí síly. Rukama a nohama se přidržoval skály a sotva sešplhal níž, napůl skočil a napůl spadl do písku. Když jsem dorazil na pláž, byl Felton jen asi sedmdesát metrů přede mnou a běžel stále pomaleji. Otočil se a podíval se na mě. Zrychlil jsem. Pláž před námi se vinula nejméně několik kilometrů podél přístavní hráze. Nejsi nějak ve formě, Gordie. Představil jsem si zase tu reklamu. Jak bych takhle běžel, hrála by k tomu píseň. Točí se točí kolo ve mlýně. Po levé straně se rozprostíral oceán a vytvářel iluzi absolutní svobody. Možná to Felton cítí jako svou poslední naději, a právě proto prchá podél moře. Nekonečná, volná plocha, ke které se stejně nemůže uchýlit, protože kdyby do ní vběhl, utopil by se. Točí se točí, já jsem v tom nevinně. Felton zakopl a rozplácl se do písku. Namáhavě se zvedl a utíkal dál, ale díky pádu ztratil dalších deset metrů. Stále jsem ho doháněl. Točí se točí, voda s hlukem padá.

	Felton byl vyčerpaný a motal se ze strany na stranu. Utíkal čím dál tím pomaleji. Přiblížil jsem se na padesát pět metrů. Na padesát. Na čtyřicet pět. Osm set metrů před námi se zdvihal poslední útes, který obklopovala spousta omletých balvanů. Felton se na mě znova otočil a potom se podíval napravo, kde stála prázdná hráz a odřezávala mu cestu k silnici nahoře. Bořil se hluboko do písku, předkláněl se a škobrtal, ale už neupadl. Ještě jednou se ohlédl. Měl otevřená ústa a chytal se za prsa. Viděl jsem, jak ztěžka dýchá, podobně jako když sprinteři pociťují nedostatek kyslíku. Skoro se zastavil. Pak najednou prudce vyrazil ke skalám Než k nim doběhl, podařilo se mu opět zvýšit náskok asi o pět metrů. Utíkal jsem za ním. Jeho pohybům chyběla vzájemná souhra. Spíše se škrábal než šplhal, drápal se po kluzkých kamenech nahoru a zároveň trochu do strany směrem k moři. Byl jsem mu v patách, pohyboval jsem se po skalách jako pavoučí muž. Stále jsem měl dost energie. Byl to ten nejvyšší útes v okolí a táhl se nejdále do oceánu. Felton lezl těžkopádně, jen s obtížemi se zachytával skal a pomaličku se přibližoval k moři. Neohlížel se. Zdálo se, že se soustředí na každý další krok. Dostat se přes tuhle skálu. Nesklouznout do průrvy. Postupoval jsem za ním. Teď pomaleji, ale stále snadno. Nevzdaloval se mi. Nevěděl jsem, co chce dělat, ale blížil se k místu, odkud nebylo úniku. Ještě minuta namáhavého plahočení, a bude muset něco udělat. Ať je to cokoliv. Kolem něj se ze tří stran rozprostíralo moře, patnáct metrů pod námi vřela mezi skalami voda hnaná přílivem. Zhroutil se na velký balvan, který se kdysi naklonil, a teď se jeho plochá strana svažovala v úhlu asi 30 stupňů k zemi. Felton se otočil čelem ke mně, rozkročil nohy, ruce spustil podél těla a dlaněmi se opíral o kámen. Ztěžka a trhaně oddechoval. Plakal.

	Šel jsem za ním podél svažujících se balvanů a vítr mi silně foukal do obličeje. Rackové, kteří seděli na skalách, se rozletěli, chvíli nad námi kroužili a pak se usadili o kus dál. Zastavil jsem se asi dva metry od Feltona. Po tvářích mu stékaly slzy a pot. Snažil se utéct, ale nebylo kam. Měl zakrvácené dlaně, předloktí a část obličeje. Mlčel a bylo jen slyšet, jak zoufale vzlyká a snaží se popadnout dech.

	Najednou jsem za sebou zaslechl pronikavý zvuk sirén. Susan zavolala policajty. Byli ještě dost daleko. Jeli po silnici. Nebořili se do písku a nemuseli ani přelézat skály.

	„Nazdar fešáku,“ oslovil jsem ho.

	Zvedl hlavu. Najednou jsem si uvědomil, že se nedívá na mě, ale skrze mě někam daleko za skály a pobřeží. Viděl věci, které já nikdy neuvidím, věci, které nikdy neuvidí ani nikdo jiný. Chraplavě dýchal a po tvářích mu stále tekly slzy. Chytil se za prsa.

	„Půjdeme,“ řekl jsem.

	Kolem stále houkaly sirény, ale teď jich bylo slyšet méně. Několik policejních aut už zaparkovalo pod skalami. Modrá světla se otáčela a poznal jsem známý monotónní zvuk policejních vysílaček. Ony mechanické hlasy, které se ozývaly jakoby z pekla. Nedíval jsem se tam. Věděl jsem, jak to vypadá. Mnohokrát jsem to viděl, mnohokrát jsem viděl lidi zahnané do kouta a mnohokrát jsem to byl já, kdo je tam zahnal.

	„Zastřel mě,“ vydechl Felton.

	Zakroutil jsem hlavou.

	„Víš… co se… mi stane… ve vězení.“

	Přikývl jsem.

	Felton se podíval dolů na bouřící vodu mezi skalami. „Když… skočím… zastavíš mě?“

	Zakroutil jsem hlavou. Podíval jsem se dolů do vody.

	„Měl bych ti dát šanci zemřít.“

	Felton se trochu zklidnil. Stále plakal, ale protože se mu už lépe dýchalo, nevyzněly jeho vzlyky tak zoufale. Díval se na mě a najednou se jeho oči rozjasnily.

	„Jsem šílenec, víš?“

	„Ano,“ přikývl jsem.

	„Dají mě do Bridgewateru nebo někam jinam,“ řekl. „Pomohou mi.“

	„Asi,“ odvětil jsem. „Myslím, že v Bridgewateru mají sedm set pacientů a jednoho cvokaře. Možná se to bude trochu lišit od terapie, na kterou jsi zvyklý.“

	Příliv stoupal, vlny se tříštily stále výš. Postříkala mě sprška slané vody. Měl jsem mokré vlasy i obličej. Dýchal jsem téměř normálně a rychlost mého tepu se vracela pod stovku. Cítil jsem, jak mi v žilách koluje krev. Teď by se hodila dvě vychlazená piva a snad i přátelský rozhovor s někým, kdo nezabil čtyři ženy. „Tady Lynnská policie, potřebujete pomoc?“ křičel někdo na parkovišti do megafonu.

	Zvedl jsem hlavu a aniž bych se rozhlédl kolem, mávl jsem rukou, aby počkali.

	„Je to její práce,“ šeptal Felton. „Tohle ze mě udělala. Nemohl jsem být jiný.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Pojď,“ řekl jsem. „Půjdeme.“

	„Nemůžu,“ vzlykal Felton.

	„Pomůžu ti.“

	Přistoupil jsem k němu, vzal ho za ruce a odtáhl je od skály. Podlomila se mu kolena a sesul se. Chytil jsem ho v podpaží, protáhl ruku kolem jeho zad a podpíral ho, aby nespadl. Zhroutil se na mě, zabořil mi obličej do prsou a rozplakal se ještě víc. Objal mě, rukama mě pevně svíral a něco mumlal. Sotva jsem ho slyšel.

	„Tati,“ zajíkal se. „Tatí.“

	Držel jsem ho docela dlouho a cítil lítost a odpor zároveň. Za chvíli se k nám vyšplhali dva policajti a společně jsme Feltona snesli dolů.
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	Susan si pochutnávala na suši v nově otevřené restauraci Suntori v Bostonu. Jedla hůlkami, ovládala je tak lehce jako já vidličku, o kterou jsem musel požádat.

	„Ježíši,“ zhrozil jsem se, „ta ryba ani není uvařená.“

	„Měla bych ji vrátit?“ dělala si Susan legraci.

	Objednal jsem si zeleninovou tempuru a pivo.

	„Lepší bude, když neurazíme šéfkuchaře,“ poznamenal jsem. „Pořád mi ještě připravuje garnáta.“

	„Dobře,“ řekla Susan. „Tak já to teda sním.“

	Upila malý doušek saké. Potom máchla rukou, ačkoliv držela kalíšek. „Ty maratonče,“ prohodila a usmála se.

	„Ne vždycky se závody běhají na rychlost,“ odvětil jsem.

	„Viděla jsem, že máš pistoli,“ řekla. „Mohl jsi ho zastřelit, když běžel.“

	„Asi ano. A klidně jsem ho mohl srazit, když šplhal po skalách.“

	„Ale neudělal jsi to.“

	Pokrčil jsem rameny. Susan se pousmála ještě víc.

	„Vím, proč jsi to neudělal.“

	„Jo?“

	Nabral jsem si vidličkou trochu tempury.

	„Poprvé, když jsi ho pronásledoval, tak běžel rychleji a utekl ti,“ konstatovala.

	„Tehdy tam byl plot,“ řekl jsem.

	„A tentokrát jsi ho pronásledoval a chytil ho.“

	„Abych ho dostal?“ podivil jsem se. „Ale jdi. Nezní to tak trochu dětinsky?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla.

	„Nejseš nějaká chytrá?“

	Susan snědla další kousek suši a tvářila se spokojeně. „Quirk a Belson se už mohli vrátit z dovolené?“ zeptala se.

	„Jo.“

	„Omluvili se jim?“

	Zašklebil jsem se. „Nijak zvlášť,“ odvětil jsem „Všichni ujišťují jeden druhého, že od začátku s Quirkem souhlasili.“

	„A co ten muž, kterého obvinili?“

	„Washburn? Přišili mu vraždu jeho ženy.“

	„A Gordon Felton?“

	„Předpokládám, že se bude před soudem hájit duševní chorobou, soud mu uvěří a pak půjde do Bridgewaterské státní nemocnice, kde ho nevyléčí.“

	„Chce tedy argumentovat, že kdyby netrpěl duševní chorobou, pravděpodobně by neudělal to, co udělal,“ uvažovala Susan.

	„Ale na druhou stranu existuje spousta lidí, kteří vyrůstají s podobnými problémy, jaké má Felton, a nechodí a nevraždí ženy na potkání.“

	„Nevím. Myslím, že bych mohla říct něco, co by vyznělo kompetentně o nekonečném počtu variabilit okolností, které jsou příčinou lidského chování, takže ve skutečnosti neexistují dva lidé se stejným druhem problémů. Ale to je ve skutečnosti jenom jeden z mnoha způsobů, jak říci ‚Já nevím‘“

	„Může se vyléčit?“

	„Ne ve Bridgewateru.“

	„To je mi jasné,“ podotkl jsem. „Ale za příznivých podmínek je vyléčitelný?“

	Susan dojedla suši a zapila ho saké. „Vyléčitelný není to pravé slovo. Dá se mu pomoci. Pravděpodobně lze zabránit zhoršení stavu, lze mu ulevit od tlaků, které ho ženou vyjádřit patologické touhy, a snad může být i přesměrován, to znamená, že bude svá nutkání prezentovat méně destruktivními způsoby.“

	„Vede to k nějakému konci?“

	„Vím, že to zjednodušuji, ale je to jediná opravdová odpověď, kterou znám. Další problém je samozřejmě závažnost toho, co dělá. Jestliže se jeho patologické sklony budou projevovat, řekněme, ukradením punčocháčů ze šňůry, pak by se snad dalo říct, ano, je vyléčitelný. Protože pokud se zmýlíš, důsledky budou triviální. Ale může někdo otevřeně tvrdit, že když ho propustí, tak nikoho nezabije? Ne, to já nemohu.“

	Servírka odklidila špinavé talíře a přinesla nám tempuru z garnáta a rýži dělanou v páře. Postavila přede mě další pivo a odešla.

	„Cítím se kvůli Feltonovi tak nějak zle,“ svěřil jsem se Susan.

	„Ano,“

	„A ještě hůř se cítím kvůli ženám, které zavraždil.“

	„Ano,“ odpověděla. „A co jeho matka?“

	„Těžko říct.“

	„Přemýšlej, jak musela být zoufalá, když celý svůj život musela zneužívat lásku.“

	„A všechno zbytečně. Pověst bude mít zkaženou v každém případě.“

	„Kruté,“ řekla Susan.

	„Tedy, nikdy jsem neměl matku. A tak mi asi způsobila, že jsem naprosto bezcitný,“ žertoval jsem.

	„Zřejmě ano. Ale na svých bedrech toho uneseš hodně. To už něco znamená.“

	Natáhl jsem se a nalil si saké z teplé láhve do malého kalíšku.

	„Víš, co se mi na tom všem líbí?“

	„Ne tak docela.“

	„Ty a já,“ řekl jsem.

	Přikývla.

	„Mám nás oba pořád, rád,“ vysvětloval jsem, „ale tentokrát bylo tak pravděpodobné, že si budeme lézt na nervy, že mám největší radost z toho, že se to nestalo.“

	„Ano,“ souhlasila Susan, „a potom jsme se oba neustále snažili dělat svou práci.“

	„A nerozčilovali jsme se,“ dodal jsem. „Celou dobu jsme na sebe byli milí.“

	„Většinou.“

	„Skoro pořád.“

	Susan se na mě usmála. Položila ruku na mou.

	„Byla to obtížná situace,“ konstatovala. „Řekl jsi mi, co mám dělat ve své profesi, a já jsem ti řekla, co máš dělat ty v té své. A oba jsme odhalili trochu tajemství naší anatomie.“

	„Bez toho my,“ namítl jsem, „nech mě navrhnout přiměřenou odměnu za to, že jsem se tak angažoval.“

	„Nechci jít do Fenway Park dívat se na Red Sox, ať už dělají cokoliv,“ zamračila se Susan.

	„Ale já jsme měl na mysli exotické sexuální dobrodružství.“

	„S Red Sox?“

	„Myslím, že jsou po loňské sezóně moc těžkopádní,“ vtipkoval jsem. „Ale přemýšlel jsem, jestli si mě zasloužíš.“

	„Ano,“ odpověděla Susan, „Panebože, obávám se, že to je to jediné, co si zasloužím.“

	„Takže bychom měli dovečeřet, vrátit se k tobě domů a milovat se?“

	„Jistě.“

	„Ve svetru nebo bez?“

	Susan se mi dlouho potichu dívala do očí. Tvářila se podivně, ale zdálo se mi, že se spíš usmívá. A pak se stalo něco, co jsem u ní nikdy neviděl. Něco, co u ní asi neviděl ani nikdo jiný.

	Začervenala se.
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	V cele bylo horko. Ve vězení byl hluk, všichni na sebe vztekle a obscénně pokřikovali. Nikdy předtím ve vězení nebyl. V cele byla tma. Viděl jasné světlo na chodbě, které vytvářelo dlouhé stíny. Všude kolem to strašně páchlo. Moč, výkaly, parní trubky, tělesný zápach, cigarety, strach. Tohle byl ten hrozivý, obávaný svět mužů. Temný a smrdutý. Bez žen. Už to věděli. Vězni na něj řvali hned, sotva vstoupil dovnitř. Černoši sledovali každý jeho krok, když kolem nich procházel. Ležel na holé matraci a plakal, obličej schovával v dlaních. Nikdo se o něj nestaral. Nikdo. Byl úplně sám. Samota ho bolela, svírala mu žaludek a stahovala hrdlo. Cítil se malý a slabý. Nikdo. Nikdo. Nikdo… Vzpomněl si, jak ležel v matčině posteli… poslední věc, poslední věc, kterou své psychiatričce neřekl. Tělo jeho matky, nahé, nasáklé pachy z kuchyně se ho dotýkalo. Její ruce ho tiskly, dotýkaly se ho, cítil zápach bílého vína. Jeho matka nemluvila, jen vydávala bezeslovné zvuky a tlačila ho proti sobě. Do sebe. Uvázal si jeden rukáv okolo krku, postavil se a šel ke dveřím cely. Opřel se nohou o závoru dveří a vystoupil nahoru. Zahákl se předloktím za mříže a chytil se. Protáhl mřížemi druhý rukáv, uvázal ho volnou rukou na příčný trámec a druhou rukou si ho přidržoval. Přivázal rukáv pevně tak, aby ho od země dělilo asi 30 centimetrů. Otočil se a držel se oběma rukama.

	„Nikdy jsem neřekl,“ křičel. Slyšel svůj hlas, jak se rozléhá v prázdné cele, a slyšel ozvěnu z temnoty, kde nikdo nebyl. „Nikdy jsem neřekl, maminko,“ vykřikl. Sundal nohy ze závory a rukama se pustil mříží.
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